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Nu ik op het punt ben, onze Universiteit vaarwel te zeggen, 
mag en wil ik niet nalaten mijn dank te betuigen aan hen, wier 
onderwas ik heb mogen bigioonen. 

In de eerste plaats dan U mijn dank , Hooggeleerde Te Win- 
kel, hooggeschatte Promotor, voor alles wat ik U verschuldigd 
ben , niet *t minst voor het opzetten en de uitwerking van *t plan 
dezer dissertatie-. Uwe colleges en vooral ook de vele uren, op 
Uwe studeerkamer doorgebracht, zidlen mij steeds in de aange- 
naamste herinnering blijven; de gesprekken , met U gevoerd , ' zijn 
ongetwijfeld van het grootste belang voor mijne vorming geweest. 
Nog onlangs mocht ik de bewezen van Uwe genegenheid ontvangen ; 
dat ze mij ook voortaan niet zullen ontbreken, is mijn oprechte 
wensch. 

Verscheiden jaren heb ik Uw onderwijs mogen volgen, Hoog- 
geleerde Uhlenbeck, en steeds is het voor mij een bron geweest 
van groot genot. Ontvang daarvoor mijn dank, en niet minder 
ook voor de belangstelling en vriendelijkheid, mij altijd betoond. 
Ook aan den omgang met U ben ik veel verschuldigd, in het 
bijzonder wat betreft mijn inzicht in de kwesties der taalweten- 
schap . Ik vlei mij , dat de band , die mij aan U verbindt , door 
mijn vertrek naar elders niet zal verbroken worden. 

U, Hooggeleerde Rogge, Kan en Van den Es, en U, Zeer- 
geleerde Frantzen, breng ik m^w oprechten dank voor Uw onder- 
wijs en voor de welwillendheid, die ik van U héb ondervonden. 
Erkentelijkheid past mij ook jegens Professor Matthes en Dr. Stoelt , 
wier academische lessen ik eenigen tijd héb bijgewoond. 



Hoe kort ik ook Uw onderwies heb mogen volgen^ Hoog- 
geleerde Verdam , toch is het beslissend geweest voor myne 
verdoe studiën; immers op Uwe coUeges heb ik het eerst de 
taalwetenschap leeren kennen, die sedert meer en meer mijne 
liefde heeft veroverd. 

De Faculteit van Letteren en Wijsbegeerte aan de R^ksuniver- 
siteit te Groningen betuig ik mign dank voor de welwillendheid, 
waarmede zij mijn antwoord op de door haar uitgeschreven prijs- 
vraag heeft beoordeeld; in het bijzonder ?7, Hooggeleerde Van Hellen^ 
voor de vriendelijkheid . mij bij die gelegenheid en sedert meer dan 
eens betoond. 

Mijn laatste woord richt ik tot Ï7, geliefde Vader! Niet alleen 
hebt Gij mij altijd bij mijne studiën Uw steun verleend, maar 
ook hebt Ge U voor Uw jongsten zoon dezelfde moeite getroost als 
acht jaren vroeger voor Uw oudsten. Moogt Gij daarvoor voldoe- 
ning vinden in de gedachte^ dat die moeite niet ver geef sch is 
geweed , en ook in het feit , dat ik thans U en mijne Moeder mijn 
Academisch Proefschrift kan aanbieden. 



§ I. 



INLEIDING. 



§ I. De Staten-overzetting van den Bijbel is in den tijd van bijna 
negen jaar tot stand gebracht door vier en twintig ') mannen van betee- 
kenis in hunne dagen. En aan het einde van hun arbeid gekomen, 
zagen zij met voldoening terug op de vrucht hunner werkzaamheid, 
getuige het feit , dat één van hen ^) horatius' woorden op zichzelf en 
zijne medestanders toepaste : 

Exegimus monumentum aere perennius 
Pyramidumque situ altius. 

Die voldoening was gewettigd. Zelfs hij , die maar even den „Staten- 
bijbel** met zijne geweldige massa kantteekeningen inziet, zal erkennen, 
dat de „Translateurs en Reviseurs'* een grootsch werk hebben tot stand 
gebracht. 

Niet alleen in de geschiedenis der Gereformeerde Kerken is deze 
vertaling een feit van beteekenis , ook in de geschiedenis der Nederlandsche 
taal is zij van het hoogste belang. En dat belang is nooit onderschat. 
Te allen tijde heeft men erkend , dat de Statenbijbel grooten invloed op 
onze taal heeft geoefend. 

Zulk een invloed moest wel uitgaan van een boek , dat zooveel 
gelezen werd en bovendien met 't oog op de taal zoo zorgvuldig was 
bewerkt. En de Staten overzetting verdiende dien invloed. De Trans- 
lateurs hebben niet maar in het woeste vertaald , de Reviseurs niet alleen 
toegezien , of de beteekenis juist was weergegeven , maar beide colleges heb- 
ben de uiterste zorg aan de taal besteed. Tal van bepalingen , zelfs para- 
digma's van verbuigingen hebben zij opgesteld om zich daarnaar te regelen. 

Toch, van hoeveel belang de Statenbijbel ook is voor de geschie- 
denis van het Nederlandsch , is er nog weinig studie gemaakt van de 
taal der overzetting. Afgezien van enkele opmerkingen , o. a. in huyde- 
coper's Proeve en van helten's VondeVs Taal te vinden , en van hetgeen 
over „Spreekwoorden, Spreekwijzen, Benamingen en Volksuitdrukkingen 
aan den Bijbel ontleend** is geschreven , heeft zich de literatuur over dit 
onderwerp vrijwel bepaald tot woordverklaring ; de Taalkundige Aanmer- 



^) Ook die medegerekend , welke het einde van 't werk niet hebben 
mogen zien. 

2) LUD. GER. A RENESSE. 
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kingen over verouderde en minverstaanbaare Woorden in de Staaten Over^ 
zetting des Bijbels van a. ypeij; Taalkundige Aanmerkingen . . . . 
vervolgd door a. ypeij en w. c. ackersdijck , en Taalkundige Handleiding 
tot de Staten-overzetting des Bijbels door a. de jager. 

Het was dan ook niet te verwonderen dat Rector en Senaat der 
Rijks-Universiteit te Groningen den V^^ Mei 1895 eene prijsvraag uit- 
schreven waarbij verlangd werd „een studie over de taal des Statenbijbels 
en der bijbehoorende kantteekeningen." De door mij ingezonden proeve 
van beantwoording mocht eene eervolle vermelding verwerven. 

In overleg met mijn promotor besloot ik , mijne verhandeling tot 
eene dissertatie om te werken en als zoodanig in het licht te geven. 

§ 2. Meer dan over de taal des Statenbijbels is er geschreven over 
de geschiedenis der vertaling. Het hoofdwerk is de ^, Historie van de 
Aederlandsche Overzetting des Bijbels^ door nicolaas hinlopen", i"*® 
druk Leiden 1777; 2^® druk Amsteldam 1792. Uitvoerig is daarin de 
geheele geschiedenis behandeld. Jammer genoeg , is hinlópen's geschrift 
allesbehalve duidelijk gesteld en ook is het niet vrij van onjuistheden. 
Gelukkig wordt het aangevuld en verbeterd door een opstel van den 
hoogleeraar j. heringa: ^,By zonder heden betreffende de vervaardiging 
van de gewone Nederlandsche Bijbelvertaling''* in kist en roijaards, 
Archief voor Kerkelijke Geschiedenis ^ deel V, blz. 57 — 202. Iets, schoon 
weinig, is bovendien te vinden in de monographieen over bogerman 
door H. edema van der tuuk (Groningen 1868), over walaeus door 
j. D. DE LiND VAN WIJNGAARDEN (Leiden 1891) en over revius door 
E. j. w. POSTHUMUS MEijES (Amsterdam 1895), en in ^^Vlissingsche 
Kerkhemer\ door godewardus vrolikhert (Vlissingen en Middelburg 
1758). Een kort en duidelijk, maar weinig nieuws brengend overzicht 
van de geschiedenis der Bijbelvertaling gaf de emeritus-predikant sibinga 
in de Godgeleerde Bijdragen^ deel V. — Het is te hopen, dat het nieuwe 
werk over de Nederlandsche Bijbels van ds. van druten een duidelijk 
verhaal van de geschiedenis der overzetting zal geven. 

§ 3. Reeds vóórdat de vertaling van het O. T. onderhanden was 
genomen , waren twee van de Reviseurs gestorven , petrus plancius 
Predikant te Amsterdam (f 1622), die voor Noord- Holland, en sibran- 
dus lubbertus (t 1625), die voor Friesland in het college zitting had. 
Toen men in Nov. 1626 met de overzetting begon, waren dus 

Translateurs: 

JOHANNES bogermannus, van Friesche afkomst, geb. in 1576 te 
Opleeuwert in Oost- Friesland , sinds 1580 te Bolsward woonachtig; hij 
studeerde te Franeker, Heidelberg en Genève, werd in 1599 Predikant 
te Sneek, in 1602 te Enkhuizen en in 1604 te Leeuwarden. In December 
1656 aanvaardde hij het Hoogleeraarsambt te Franeker en stierf den 
uden Sept. 1637; 

WILHELMUS baudartius , gcborcn 1565 in Oost- Vlaanderen. In zijne 
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jeugd vertoefde hij in Engeland en sedert 1577 te Gent. In 1585 werd 
hij student te Leiden, in 1587 te Franeker, en in 1589 Conrector te 
Sneek; twee jaren later ging hij te Heidelberg studeeren. In 1593 naar 
het vaderland teruggekeerd werd hij Predikant te Kampen, wat later te 
Lisse, en in 1597 te Zutfen. Hij overleed in 1640; 

GERSON BUCERUS, geb. te Kampvere. In 1588 werd hij Predikant 
aldaar en in 1626 tijdelijk als zoodanig ontslagen; 

en Reviseurs: 

ANTONius THYSius voor Gelderland. Hij was ± 1565 te Antwerpen 
geboren, en opgevoed te Lier, Dendermonde en Antwerpen. Sinds 
1580 was hij student te Leiden, en later te Neustadt in Zwitserland, te 
Heidelberg en in Engeland. In 1590 werd hij Predikant te Haarlem, 
maar vertrok in 't eind van dat jaar naar Duitschland. Geruimen tijd 
bracht hij te Ëmden, Groningen en Amsterdam door en in 1595 reisde 
hij naar Frankrijk. In 1601 werd hij tot Hoogleeraar te Harderwijk 
aangesteld en in 161 9 te Leiden. Hij weigerde in 1631 als o verzetter 
op te treden en stierf in 1640; 

JOHANNES POLYANDER voor Zuid-Hollanu. Afkomstig uit Gent ver- 
toefde hij in zijne jeugd te Emden, later te Bremen, Heidelberg en 
Genève. In 1591 werd hij Fransch Predikant te Dordrecht en in 161 1 
Hoogleeraar te Leiden , alwaar hij den 4den Februari 1 646 overleed ; 

JACOBUS ROLANDUS voor Noord- Holland. Hij werd in 1562 te Delft 
geboren , was eenige jaren Predikant in de Palts en kwam in 1603 als 
zoodanig te Amsterdam. In 't begin van 1628 kwam hij te Leiden, 
alwaar hij in 1632, vóór den aanvang der overziening overleed. Hij 
werd opgevolgd door 

ABDiAS wiDMARius, geb. in 1591 te Lemgo, Predikant te Altolf en 
te Neuenhaus bij Worms. In 1620 kwam hij in Nederland en werd 
in 1624 Predikant te Uitgeest. Hij was een goed Neerlandicus; 

ARNOLDUS TEECKMANNUS voor Utrecht, Predikant te Zwijndrecht , in 
1620 te Utrecht; 

JODOCUS LARENUS voor Zeeland. Van Vlaamsche afkomst was hij in 1 586 
te Arnemuiden geboren. Hij werd opgevoed te Middelburg , Noordwijk en 
Amsterdam. In 1608 werd hij Predikant te Ellewoutsdijk , in lóioteljzen- 
dijke. in 161 6 te Koudekerke en in 1618 te Vlissingen. Hij stierfin 1653; 

BERNARDUS FULLENius voor Friesland. Hij was afkomstig uit West- 
falen en werd in 1593 Predikant te Leeuwarden. Hij stierf ± 1636; 

4. JACOBUS REVius voor Overijsel. Hij werd geboren in Novbr. 1586 
te Deventer. Na in Amsterdam opgevoed te zijn werd hij in 1604 
student te Leiden, in 1607 te Franeker, in 16 10 in Frankrijk, en keerde 
in 161 2 te Deventer terug. In 1613 werd hij als Predikant te Zeddam 
beroepen , aanvaardde nog in hetzelfde jaar het predikambt te Winters- 
wijk en in 1614 te Deventer. In 1642 werd hij tot Regent van het 
Statencollege te Leiden benoemd; 

I* 
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FRANCiscus GOMARUS voor Groningen en Ommelanden. Hij was 
geboren te Brugge in 1565, werd in 1587 nederlandsch Predikant te 
Frankfort en in 1594 Hoogleeraar te Leiden. In 161 1 vertrok hij in 
dezelfde betrekking naar Middelburg, in 1614 naar Saumur en in 1618 
naar Groningen. Hij stierf in 1643. 

Van de drie Translateurs en acht Reviseurs van het N. T. die in 
de Nationale Synode te Dordrecht benoemd waren zijn onderscheidenlijk 
twee en drie vóór den aanvang der vertaling gestorven. Het zijn de 
Translateurs hermannus faukelius, Predikant te Middelburg (f 1625) 
en PETRUS coRNELii, Predikant te Enkhuizen (f 1619); en de Reviseurs 
GOSUiNUS GELDORPius, Predikant te Amsterdam, voor Noord-Holland 
(t Aug. 1627), UBBO EMMius, Hoogleeraar te Groningen, voor Groningen 
(t 1625) en JOHANNES LANGius, Predikant te Utrecht, voor Utrecht 
(t 1624). In de plaats der overleden Translateurs traden de Reviseurs 
FESTUS HOMMius (Zuid- Holland) en antonius walaeu^ (Zeeland), die 
op hun beurt weer vervangen werden door henricus arnoldi lindanus 
(1628) en CAROLUS de maet. De plaats van geldorpius werd in 1628 
ingenomen door guilielmus nieuhusius, die van emmius ± 1627 door 
HENRICUS ALTiNG. Bovendien werd de Reviseur voor Overijsel johannes 
LANGIUS die in 1619 naar Utrecht vertrok vervangen door kasparus 
siBELius, en toen hij gestorven was trad in 1628 (heringa blz. 124) in 
zijne plaats voor Utrecht op antonius aemilius. Bij het begin der 
overzetting waren dus 

Translateurs: 

jACOBUS ROLANDUS, reeds boven genoemd; 

ANTONIUS WALAEUS, geb. in 1573 te Gent; sinds 1584 te Middel- 
burg opgevoed. Hij studeerde van 1596 — 99 te Leiden, vervolgens in 
Frankrijk , Zwitserland en Duitschland. Na een kort verblijf te Leiden 
werd hij in 1601 Predikant te Koudekerke, in 1603 te Middelburg en 
in 1619 Hoogleeraar te Leiden. Hij stierf in 1639; 

FESTUS HOMMIUS, geb. in 1576 te Jelsum in Friesland. Hij studeerde 
te Franeker, Sedan, la Roebelle en Leiden. In 1599 werd hij Predikant 
te Sneek, in 1602 te Leiden. Hij overleed in 1642 (van der aa, 
Biogr. Wdb)\ 

en Reviseurs: 

SEBASTiANUS DAMMAN voor Gelderland, sedert 1604 Predikant te 
Zutfen ; 

HENRICUS ARNOLDI LINDANUS voor Zuid-HoUand , Predikant te Delft ; 

GUILIELMUS NIEUHUSIUS voor Noord Holland , Rector te Enkhuizen 
en sedert 1627 te Haarlem; 

CAROLUS DE MAET voor Zeeland. Van Vlaamsche afkomst was hij 
in 1597 te Leiden geboren. Na in Middelburg opgeleid te zijn studeerde 
hij te Franeker en in Frankrijk. In 1620 werd hij Predikant te Scher- 
penisse, in 1629 te Middelburg. Hij stierf in 1651; 
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BERNARDUS FULLENius vooF Friesland , reeds boven genoemd ; 

KASPARUS siBELius voor Overijsel. Hij was in 1590 *) te Elberfeld 
geboren en studeerde waarschijnlijk te Leiden. In 1609 werd hij aldaar 
Predikant en in 't zelfde jaar ie jRandenraad, later te Gulik; in 16 17 
werd hij te Deventer beroepen. Hij stierf in 1658; 

HENRicus ALTiNG voor Groningen en Ommelanden. Hij was van 
Drentsche afkomst en werd in 1583 te Emden geboren, en opgevoed 
in Groningen en in Duitschland , waar hij langen tijd doorbracht , evenals 
in Frankrijk en Engeland. In 1623 kwam hij te 's-Gravenhage. Ver- 
volgens werd hij in 1627 tot Hoogleeraar te Groningen benoemd. Hij 
overleed in 1644; 

ANTONius AEMiLius voor Utrecht. In 1589 te Aken geboren stu- 
deerde hij hier te lande en bracht eenige jaren buitenslands door. In 
161 5 werd hij Rector te Dordrecht en in 16 19 te Utrecht. In 1631 
werd hij vervangen door justus lyraeus die geen dienst deed en in 
wiens plaats in 1632 trad 

LUDOvicus GERARDUS k RENESSE, geb. in 1599 te Utrecht. Hij 
werd in 1620 Predikant te Maarsen en was in 1631 eenigen tijd veld- 
prediker. Hij stierf in 1671. 

§ 4. Gelijk uit het bovenstaande blijkt was van de Translateurs 
van het O. T. één een Fries, de tweede een Oost- Vlaming , die echter 
het grootste deel van zijn leven in Noord- Nederland had doorgebracht, 
en de derde een Zeeuw. Een der Reviseurs was uit Brabant , een tweede 
uit Oost-, een derde uit West- Vlaanderen afkomstig, terwijl ook een vierde 
van Vlaamsche afkomst was. Van de overige was één üit Zuid-Holland , 
één uit Overijsel , twee uit Noord- Duitschland , terwijl ik van één (teeck- 
MANNUS) de afkomst niet heb kunnen opsporen. Bijna allen hadden , 
naar de gewoonte van die dagen, korter of langer tijd buitenlandsche 
hoogescholen bezocht. 

E^n der Translateurs van het N. T. was een Oost- Vlaming , één 
een Fries, die geruimen tijd in Zuid-Holland had gewoond 5 de derde 
een Delftenaar. F^n der Reviseurs was van Vlaamsche afkomst; één 
hoorde in Zuid-Holland en één in Utrecht thuis; een ander in Drente; 
terwijl niet minder dan drie uit Duitschland waren gekomen. Van 
DAMMAN en NiEUHUSius weet ik de geboorteplaats niet; de een had 
echter reeds lang te Zutfen gewoond, de ander in Kennemerland. Ook 
van deze mannen waren verscheidene geruimen tijd buitenlands geweest. 

Van het aandeel, dat ieder Translateur aan de vertaling heeft gehad, 
is ons zeer weinig bekend *). Ieder boek van het O. T. werd in drie 



1) Volgens VAN DER AA , Biog. Woordenboek , die het herhaaldelijk verzekert. 

^) Ook uit de papieren, die op de overzetting betrekking hebben, valt 
hieromtrent blijkbaar niets meer te leeren; anders had de heer posthumus 
MEIJES, die het Oud-Synodaal Archief heeft geraadpleegd, het ongetwijfeld 
meegedeeld. 
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deelen verdeeld , en elk overzetter vertaalde een deel ; maar op welke 
wijze die verdeeling plaats had, weten wij niet *). Aan de Groote Pro- 
feten gekomen is men evenwel anders te werk gegaan; ieder nam de 
bewerking van één op zich. Daarbij viel aan bucerus Ezechiel en een 
stuk van Daniel ten deeP); maar deze vertaler stierf, toen hij tot 
Ezechiel 2T gevorderd was. bogermannus heeft daarop de rest van 
Ezechiel vertaald zonder eenigen bijstand ^). Wellicht heeft hij ook het 
grootste aandeel gehad aan de bewerking der Kleine Profeten *). Dat het 
O. T. voornamelijk van bogermannus' hand zou zijn, wordt beweerd in 
„Vita Walaei" , maar op goede gronden bestreden door hinlópen. 

Wat het N. T. betreft, dit is door de drie Translateurs , en toen 
één hunner gestorven was, door de beide overige gezamenlijk vertaald. 

Wanneer wij al het bovenstaande in aanmerking nemen, komen wij 
tot het besluit, dat het niet mogelijk is a priori te zeggen, welk dialect 
men in den Bijbel of eenig deel daarvan zal aantreffen. Bovendien weten 
wij zeker, dat men bij de Revisie van het N. T. althans, er naar ge- 
streefd heeft , alle idiotismen te vermijden en het algemeen Nederlandsch 
te gebruiken, walaeus' zoon zegt in het door hem geschreven leven 
zijns vaders (pag. 37 ^)) : „(mutata sunt) ad singula Capita duo triave 
vocabula: quorum multo major pars erat ut communi lingua Belgica 
versio ederetur." Bovendien zien wij uit hetgeen omtrent de taal be- 
sloten is, dat men het gewone spraakgebruik wenschte te volgen. 

Hoogstens mogen wij wegens de vele Zuidnederlanders onder de 
Translateurs en Reviseurs het waarschijnlijk noemen, dat wij Vlaamsch- 
Brabantsche eigenaardigheden zullen ontmoeten. 

A posteriori uit eene dialectische eigenaardigheid eene gevolgtrekking 
te maken omtrent den persoon des vertalers is reeds beproefd door 
VROLIKHERT. Op bl. 95 van zijnen „Vlissingsche(n) Kerkhemel" zegt hij 
van j. LARENUS: „Misschien heeft Hy, of Bucerus ^ meé een Zeeuw, 
volgens la Rue ^ wel het veertiende versje van Ps. 45. en het vyvtiende 
van Ps: 91. vertaalt, daar de h in ver heer ly kt overgeslagen is." Wat 
LARENUS betreft, deze was Reviseur en hem kunnen wij dus ter zijde 
laten **) Rest derhalve bucerus : maar als wij zien , dat vereer lickt ook 



1) HINLÓPEN blz. 102. De schrijver van „F1/0 Walaet** zegt, dat boger- 
mannus het eerste , baudartius het tweede en bucerus het derde deel van 
ieder boek vertaalde. 

2) HINLÓPEN blz. 121. 

3) EDEMA VAN DER TUUK , Johatines Bogermatt blz. 272. 
*) Ibidem. 

5) De Vita Walaei^ voorkomende vóór de Opera omnia, Lugduni Bata- 
vorum 1647, is niet gepagineerd. Ik volg de nummering met potlood in het 
exemplaar der Leidsche Universiteitsbibliotheek. 

ö) Door verkeerd verstaan van eene mededeeling bij vrolikhert, wordt 
in het Biog. Wdb, van van der aa ii, 174, ten onrechte de vertaling van 
Job enz. aan larenus toegeschreven 
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voorkomt in Ez. 28 : 22, dat door bogermannus is vertaald, dan vervalt 
de gissing. Het is de vraag, of wij in vereer Ikken niet veeleer eene 
afleiding hebben te zien van het adjectief eerlijk, Mèn vergelijke § 55, 

Trouwens ook andere dergelijke pogingen zijn vergeefsch. Wie 
waarborgt ons, dat een dialectvorm nieït zijn gebruik te danken heeft 
aan mondelinge overeenkomst der Translateurs of niet eerst bij de Revisie 
is ingevoerd? 

§ 5. Ten slotte iets over de wijze waarop ik mijne taak heb opge- 
vat en volbracht. Om practische redenen heb ik hier de kantteekeningen 
ter zijde gelaten ; ook de Apocriefe Boeken zijn niet behandeld : wat ik 
vermeld heeft dus alleen betrekking op den tekst der Canonieke geschriften. 
Dat deze van verreweg het meeste belang is , spreekt vanzelf '). 

Uit twee oogpunten beschouwd mag de taal des Statenbijbels van 
belang geacht worden. In de eerste plaats is het wenschelijk te weten, 
welke haar verhouding is tot de oudere taal, in het bijzonder tot die, 
welke beschouwd mag worden als de algemeene Nederlandsche schrijftaal 
van het begin der 17^® eeuw; in de tweede plaats is het van belang haar 
te vergelijken met de taal van jongere geschriften , m. a. w. na te gaan 
welken invloed zij op de Nederlandsche schrijftaal heeft geoefend. Terwijl 
ik 't laatste aan het onderzoek van anderen overlaat, ;sal ik het eerste 
trachten uit te maken : ik zal dus de klank- en buigingsleer van de taal 
des Statenbijbels behandelen en doorloopend vergelijken met de schrijftaal 
van omstreeks 1600 *), 

Dat er zulk een taal heeft bestaan, zal wel niet ontkend worden. 
Dit neemt niet weg dat zij enkele eigenaardigheden vertoont van het 
dialect des schrijvers, die zich van haar bedient; wij mogen dit a priori 
onderstellen en 't blijkt dan ook inderdaad het geval te zijn. Soms 
hebben die idiotismen wortel geschoten in den bodem der schrijftaal en 
vinden wij een woord in twee vormen naast elkaar; ik zal dan trachten 
na te gaan, tot welk dialect de vorm behoort, welke door de Bijbel- 
vertalers wordt gebruikt en door hen dus als de echte algemeen-neder- 
landsche wordt beschouwd. Waar ik de idiolica of andere werken niet 
vermeld , waarop ik mijn uitspraak grond , heb ik de aanwijzing der 
dialecten in den regel te danken aan prof. te winkel. 

Als model van de xotviq, door mij met O. N. S. (:= oude Neder- 
landsche schrijftaal) aangeduid , heb ik de werken gebruikt van een paar 
schrijvers, wier geschriften veel gelezen zijn, nl. de Byencorf vzn marnix. 



1) Het was te meer gewenscht, de Apocriefe Boeken ter zijde te laten, 
omdat zij niet met dezelfde zorg zijn overzien als de Bijbeltekst en de kant- 
teekeningen (perfunctorie magis quam axQipög .... examinati sunt, zegt 
A renesse); ook zijn zij in de uitgave van 1657 niet van drukfouten gezuiverd. 

2) Dat studie van het laatste punt eerst haar nut heeft, wanneer een 
onderzoek van het eerste punt is voorafgegaan, behoeft nauwelijks gezegd té 
worden. 
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een paar geschriften van coornhert, in 't bijzonder zijne Zede-kunst ^n 
voorts zijn Schyn-Deught Der Secten met hare verwerde twistigheden 
(f^-ed. 1630, deel III P 342 vlgg.) en zijn Recht Ghehruyck en Mis- 
hruyck van Tydtlijcke Have (ib. deel UI P 499 vlgg.) , en eindelijk het 
Bewys Van den waren Godsdienst van hugo de groot. Ik behoef wel 
niet te zeggen dat ik geen aanspraak kan maken op volledigheid; hoofd- 
zaak is dat het beeld , door mij geteekend , over 't geheel juist is. Het 
was mijne bedoeling de taal van den Statenbijbel te behandelen; de 
O. N. S. moet in de eerste plaats ter illustratie dienen. Voor het werk- 
woord en het substantief heb ik gebruik gemaakt van de monographieen 
van LUBACH en kolthoff over die woordsoorten in het Nederlandsch 
der ló^c eeuw. Beiden hebben marnix' Byencorf alsook eenige werken 
van COORNHERT onderzocht. 

Ik heb niet alle bewijsplaatsen vermeld die ik voor eenigen vorm 
in de „oude Nederlandsche schrijftaal" heb aangetroffen. Over 't geheel 
heb ik èn voor den Stb. èn voor de O. N. S. alleen dan de plaatsen 
opgegeven, wanneer ik het om de eene of andere reden wenschelijk 
achtte. 

Voor mijn onderzoek heb ik gebruik gemaakt van de beste editie 
des Statenbijbels , waarvan ik hier den titel laat volgen : 

BiBLiA, / dat is: / De gantsche H. Schrifture, / vervattende alle de 
Canonijcke / Boecken des Ouden ende des Nieuwen / Testaments. / 
Door last der Hoogh-Mog: Heeren / Staten Generael / vande Ver- 
eenighde Nederlanden , en volgens het / Besluyt vande Synode Nationael , 
gehouden tot / Dordrecht, inde laren 16 18 ende 16 19. / Uyt de 
Oorspronckelijcke talen in onse / Nederlandtsche tale getrouwelijck over- 
geset. / Met nieuwe bijgevoeghde Verklaringen op de duystere plaetsen , / 
aenteeckeningen vande gelyck-luydende Texten, ende / nieuwe Registers 
over beyde de Testamenten. / Ende / Door gemeene ordre der Neder- 
landsche Kercken verbetert van Druck- / fauten en Misstellingen die in 
den Eersten Druck gevonden worden. / t' Amsteldam , / Gedruckt bij 
de Weduwe wijlen Paulus Aertsz van Ravesteijn : / Volgens 't Placcaet 
van de Heeren Staten van Hollandt en Westvrieslandt , / met consent 
van de Heeren Burgemeesteren deser Stede. / Anno 1657. 

Dit is de eerste van drukfouten gezuiverde uitgave. Ter vergelijking 
is nu en dan gebruikt de eerste druk, 

Tot Leyden, / Gedruckt bij Paulus Aertsz. van Ravensteyn, / Voor 
de Weduwe ende Erfgenamen van wijlen Hillebrant Jacobsz. / van 
Wouw, Ordinaris Druckers van de Hoogh-Mog: Heeren / Staten Gene- 
rael. (1637). 

Aan het einde van het O. en N. Testament staat het jaar van 
den druk: 1636. 

Verder is gebruik gemaakt van: 

Volkomen Nederland(t)sche Concordantie, van a. trommius i**en 
druk, Groningen-Amsterdam 1672 — 1691. 



9 § 5. 

Een enkele maal is gebezigd de 2*« druk, Leeuwarden 1750. 

Ook van een philologisch standpunt is het gebruik der in 1657 ver- 
schenen editie van den Stb. m. i. te verdedigen : immers de kennis der 
taal van den Statenbijbel is vooral van belang, opdat men zal kunnen 
nagaan , welken invloed zij op het latere Nederlandsch heeft gehad en de 
uitgave van 1657, die sedert altijd is nagedrukt, heeft natuurlijk veel 
grooter invloed geoefend dan die van 1637. Wanneer ik het van belang 
achtte, heb ik van de eerste uitgave de lezing vermeld. 

Waar van een herhaaldelijk voorkomend verschijnsel een aantal 
voorbeelden wordt gegeven , zijn gewoonlijk één of twee bewijsplaatsen 
vermeld. Natuurlijk is daarmede niet gezegd, dat hetzelfde verschijnsel 
bij hetzelfde woord niet ook elders voorkomt. 



.1««l 
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KLANKLEER. 

§ 6. Het is onnoodig , eene volledige klankleer van de taal des Sta- 
tenbijbels te geven. Verschijnselen, die men sedert de mnl. periode in 
de Nederlandsche taal regelmatig aantreft , bv. rekking van oorspronkelijk 
korte klinkers in open lettergrepen enz. enz., worden natuurlijk ook in 
de Bijbeltaal gevonden, en kunnen dus onvermeld blijven. Ik zal mij 
daarom bepalen tot datgene wat om de eene of andere reden vermel- 
denswaardig mag heeten. 

Om onnoodige uitvoerigheid te vermijden worden de klank verschijn- 
selen die op de flexie betrekking hebben , hier in den regel niet ver- 
meld; men zie daarvoor de Buigingsleer. 



1. VOCALISME. 

a. DE KLINKERS IN LETTERGREPEN MET HOOFDTOON 

OF STERKEN BIJTOON. 

QUANTITEIT. 

§ 7. In de O. N. S. blijft de klinker, die in eene open maar later 
door syncope gesloten geworden lettergreep stond, soms gerekt, soms 
wordt hij verkort (of wel er stond naast den vorm met volkomen klinker, 
een met onvolkomen vocaal, van helten, Mnl, Spraakk, § 3); zoo 
o.a. : aalmis ^ beeld ^ laetst^ weelde; — belofte^ held^ vremd {Bytncorf 
173; Bewijs 27). 

Evenzoo in den Stb. : 

aeltnoesse^ beel{d)t^ laetste (os. laiost)^ weelde{lick) , weeldigh^ weel- 
drigh; vreemt etc. O. T. , en in de uitgave van 1657 ook in 't N. T.^); 

belofte^ helt^ venster; vremt etc. in den i"*«^ druk Matth. 17 : 25; 
25 • 35 en elders in 't N. T. 

Vremd is nog in Zuid-Nederland, althans in West- Vlaanderen ge- 
bruikelijk. 

In de O. N. S. heb ik alleen ellendig{heyd) (Ethica I 6, 17; VI 4, 22) 
gevonden, plantijn heeft alleen ellende^ kiliaan daarnevens ey lende] 
zie KLUYVER, Critiek op Kiliaan blz. 61. Toch komt ook in de 17^® 



1) De Reviseurs hadden besloten vremt te schrijven: Hb 107. 
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eeuw nu en dan eUnde (als overblijfsel van mnl. etende of onder Hoog- 
duitschen invloed ?) voor , bv. bij bredero (nauta , Aanieek. op Bredero 
% i) en bij vondel (zie huydecoper, Proeve III 291). In den Stb. 
vinden wij uitsluitend elende etc. Neh. i 13; Jer. 4 : 15; Rom. 7 : 24 
en elders. Wij weten , wat althans de Reviseurs van het N. T. tot deze 
schrijfwijze heeft bewogen : tegenover de minderheid , die den juisten 
oorsprong van het woord inzag, stond de meerderheid, die het van e^eoc 
afleidde (Hb 133). 

§ 8. Voorts lezen wij: sommigh, effen ^ teffens^ tseffens {^^vc3i\ 2, 
11; VI 4, 27; Byencorf 21, 24, 27, 78), naast even (Bewijs 26; 
Byencorf C46) en beneven \ en 

in den Stb.: bruydegom^ sommigh ^ tichel ^ effen naast e^fen ^ {pe)ne' 
ven(s) (zie het consonantisme). 

Aanm. Bij geoorloft Matth. 20 : 15 ; Mare. 2 : 24; Hand. 8 : 37 en 
elders, moeten wij met nauta, Aanteek. op Bredero § i , invloed van 
oorlof aannemen. In {hy) oorloght i Sam. 25 : 28 en geoorloght i Kon. 
22 : 46 zullen wij invloed van oorlogh moeten zien. 

§ 9. Verkorting van oorspronkelijk lange klinkers wordt in de 
O. N. S. gevonden in : 

ymmers ^ nimmer-^ nemmermeer, tichty tichaem^ tictiteecJien y ver- 
lossen ^ nergens ^ beruchtet adj., sacht {ma&X. saecht Byencorf 196, 209), 
toty vety vrundt (Ethica: Toe-eyghen Brief; II 3, 24; naast vriendt)\ 

en in den Stb.: 

bruytofty etter y gedachte y immers y {n)immer'y nemmermeer y jam- 
mer y licht lux, licht levis, doorluchtigh y luchten y luchter y lichaemy 
litteecken y ver tossen y (n)ergensy genoch Matth. 6 : 34 in den \}^^ druk 
(naast genoegh passim), nuchter en y geruchte y sacht y suchteny toty vet y 
vochtighy {in)doppen Gen. 37 : 21; Ex. 12 : 2; Lev. 4:6, 17; 9:9; 
14 : 6 bis, 51; Num. 19 : 18; Deut. i^^i • ^4^ J^s. 3 : 15; Ruth 2 : 14; 
I Sam. 14 : 27 ; 2 Kon. 5 : 14; 8:15 (naast doopen in het N. T.) ; emmer 
Num. 24 : 7 (naast eemer Jes. 40 : 15); linnen i Chron. 15 : 27; Ex, 
28 : 42; Ez. 9:2; 44 : 18 en elders (naast lijnen Gen. 41 : 42; Lev. 
13 : 47, 48; 'Richt. 15 : 14; i Kon. 10 ; 28; 2 Chron. i : 16; Luc. 
24 : 12; Johann. 13 : 4, 5; 19 : 40; Hand. 10 : 11 ; n : 5; i**® druk 
ook Deut. 12 : 11; 2 Sam. 6 : 14; 2 Chron. 5 : 12; Ez. 40 : 3) ^); 

daarentegen: culmoesse y verdoemen y vrien{d)t y wijngaerd y woes- 
iijne enz. 

P3nkele dezer vormen , met name doppen en genoch 2) , zijn bepaald 



ï) Met 'toog op het voorkomen van linnen in het Mnl. {Mnl, Wdb, IV 
659) is het niet zeker, dat 't woord werkelijk uit het Ndd. is overgenomen. 
Gelijk men weet, heeft de Westfaalsche linnenindustrie haar ontstaan te dan- 
ken aan Nederlandsche uitgewekenen; zij dagteekent dus uiterlijk van de i6«*e 
eeuw. Mocht het woord ontleend zijn , dan is dit in ieder geval veel eerder 
gebeurd dan franck {Etym, Wdb, i. v.) opgeeft. 

2) Misschien niets dan eene drukfout. 
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dialectisch, en wij mogen zelfs betwijfelen, of zij ooit tot de algemeene 
schrijftaal hebben behoord. Doppen is Vlaamsch (de bo 225 ; schuer- 
MANs) maar schijnt , merkwaardig genoeg , niet in 't Mnl. voor te komen ; 
tot de xotvij mag 't dan ook zeker niet gerekend worden. Wat genoch 
betreft, dit wordt in enkele mnl. geschriften aangetroffen en thans nog 
in verschillende dialecten , bv. 't Amsterdamsch , 't Zaansch (boekenoogen), 
't Oudbeierlandsch (opprel). 

Eemer is ook bij vondel te vinden (zie te winkel , Grammatische 
Figuren blz. 147), en wordt nog in 't Westvlaamsch gebruikt (de bo). 

§ 10. Het Nederlandsch , in het bijzonder het Vlaamsch, bezit de 
neiging om oorspronkelijk korte klinkers vóór r >|- consonant te rekken. 
In 't Mnl. vinden we dezelfde woorden dikwijls met en zonder rekking 
naast elkaar (van helten, MnL Spraakk. § 8); in de O. N. S. echter 
wordt in den regel nog maar één vorm voor elk woord aangetroffen. 
Zoo lezen we bv. 

met rekking: aard{ich)^ tterde^ aerdsch^ aers^ baerdt^ hellebaert , 
boord van een schip , gaerne , ga(e)ren {geerne) , keers , maers (Bewijs 9) 
meer se (Byencorf 78) cista, naarstig{heyd) (neerst,) ^ benaars tighen ^ 
naerstelijck (neerst)^ oord ^ peer/ , peer /e , speer/ = spert (Byencorf 121), 
staer/ {steeri)^ swaerd {sweert)^ toornig^ bede-^ welvaert^ hoovaardelijk^ 
aenvaerden (-veerden) ^ rechtvaardig heyd) {-veerd,), afveerdighen ^ veers- 
ken ^ voort-, 'Waeris ^ weerd ^ waerde (weerde)^ {eer- enz,) waerdigh 
('Weerdigh) , weerdigheyd *) , tegenwoordigh {jegen ) , antwoorde , {ver)- 
antwoorden ; 

zonder rekking: arbeyd , «^^^, argher ^ arghste ^ argeren , argernisse ^ 
arcke, arm, bert, bernen (parnen), burch, borger, born{e) , borse (Recht 
Gebruyc D, Byencorf 80), borste, derde tertius, verderf, derren , dor, 
dorst, dwersch , ernsi{elijck) , erve(n)^ gordel, hard, hart {herte)^ herberghe, 
her den , herder, herssenen, karre, kercke, kermen, kern^ kort, mare kt , 
martelen, mereken , marghens (Ethica VI 4, 26, fol. uitg. merghens). 
Merten, on tf armen, perssen, porren, sarck, beschermen^ scherp, scherper, 
smerte, sterck, ster eken, sterre, swart {swert), swerm , terwe , torren 
turris, ver eken, ververschen, verwen, werck, wercken, werren, verwer- 
ringhe, verworgen , wortel ; voorts de sterke vv. der 3*® klasse , 't zij ze 
e, \ zij ze o hebben : derven , werden , worden , werpen , worpen enz. ; 

naast elkaar: voorder {Ethica, l i, 23; Byencorf 30, 127), voorderen 
(Ethica I 6, 15), voor der lij ck (Byencorf 7); en vorder (Beyfi)^ 26), vor- 
deren (Byencorf 10 , 65, 92); oor- passim en een zeldzaam or-: gheor loeft 
Byencorf 73, orboorlijck Byencorf 44; koortsich (Ethica V 5, 4) en 



1) In de uitgave van de Byencorf van willems (berustende op die van 
1597) blz. 215 en in de uitgave van 1657 (op dezelfde plaats bl. 96 r<>) lezen 
wij eerwerdigh; in die van 1639 en 1644 eerweerdigh. In ieder geval komt 
dit ééne -werdigh tegenover het tallooze malen voorkomende -^weerdigh niet 
in aanmerking. 
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corise (Byencorf TI 58); eerdtz- (bv. Byencorf 19) en erfz (Byencorf 20, 

De 8tb. heeft 

met rekking: aerty aerde tic, ^ baert ^ door/rsmd, doorn{e\ geern(é) 
heert^ heer se ^ hoorn ^ keerne Num 6:4; keer se ^ koorde^ koorn (O. T.) 
koren (N. T.), ianteerne , moort^ neerstelick^ neerstighlick^ noorden 
oor- ^), peerty peer Ie ^ poorte , poortier 2 Sam. 18 : 26 en elders, schaers 
steerty sweert ^ toorn ^ getweernt ^ vaert Hand. 21: 7, 27: 9, 10; aen 
veerden^ {recht- enz.) veerdighy (be)voorderen Job 30 : 13; Ps. 140 19 
Jer. 12 : 13 ; Matth. 27 : 24; Johann. 12 : 19; voorderlick i Sam. 12 : 21 
hevoordering Phil. i : 12, 25; voort-; op-^ her-^ achter- ^ oost-y west- tnz 
wcurtSy weerdty weerdighy weerde {waerde)^ weer deer en ; weerdt hospes 
weerdtschap^ weerdinne^ woort ; 

zonder rekking : arheyt 2) , arghlistigh , arghlistelick , argheyt etc. 
erger . ergeren , ergernisse , arm , armoede , bert^ hergh^ borcht {burcht) 
borger y borge ^ born- ^ borst ^ darmen {der men) ^ derde Xtrixus ^ dorp, dorst 
dorsten^ dwergh ^ ernst ^) etc, erve{n)y garve ^ gerden^ gerste (garste) 
gordel y gorden y hardt met zijne samenstellingen etc, harpe ^ herder 
herfst, herre ^ herssen panne ^ hert cervus, her te ^ barmhertigijieydt)^ her' 
te lick etc, kerck-^ kercker^ kermen ^ knersen ,^ knersinge ^ korf^ kort 
mare kt (merckt) , mereken , oogh e)merck , morgen , ontfermen , persse 
perssen y wijnpersback , scherft scherp , scherpte ^ schort^ smerte etc. 
sorge ^ sperwer y sporte ^ sterck etc, stereken ^ storm ^ storten ^ swart etc 
tergen , tertve {tarwe) , varre , ver eken , verre , verwe , verwen , voreke 
vorm , vorsch , vorst princeps , warm , werck , wercken , verwerren , wor- 
gen ^ worm; voorts de sterke vv. : werden, worden enz. 

naast elkander: voorder O. en N. T. , vooral gewoon in de Histo- 
rische Boeken; voorder s 1 Cor. 4:2; Gal. 6 : 17; Eph. 6:10; Heb. 
12 : 9; en vorder Gen. 19 : 9; koortse Lev. 26 : 16; Deut. 28 : 22; en 
kortse Matth. 8 : 15; Mare i : 31; Luc 4 : 38, 39; Johann. 4 : 52 ; 
Hand. 28 : 8; ges teer nte in den i**^"» druk Jes. 13 : 10; en gesternte 
Job 9:9; 38 : 31; Jes. 13 : 10; Amos 5:8; beurse Jes. 46 : 6; en 
burse Johann. 12 : 6; 13 : 29. 

§ 11. Rekking vóór st in feest en beeste{liek) (Byencorf 78; Be- 
wijs 2) naast beste (Byencorf 39), 

en in den Stb. : beest ^ feest, 

Aanm. Tegenstaehder Heb. 10:27 is van tegenstaen2S%^€\diy evenals 
doender en siender van doen en sien ; tegenstander Ps. 109 : 20 , 29 ; 
I Cor. 16 : 9 van tegenstand, 

') Men had uitdrukkelijk besloten oordeel met oor-^ niet met <7r te schrij- 
ven : Hb 75. 

2) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 115. 

3) In den i>teii druk in het O. T. eernst. Zoo hadden de Reviseurs ook 
besloten te schrijven: Hb 115; terwijl de Reviseurs van 'tN. T. ^r«j/ verkozen 
hadden. 



12—13. 14 

QUALITEIT. 

Umlaut. 

§ 12. O en EU. Wat betreft het al of niet umlauten van ö vindt 
men in de O. N. S. : 

deughd(e)^ verheughetiy jeugh{e)ty keure ^ kreupel ^ reuck ^ scheuren ^ 
sleutel^ vleugel ; 

^ote , honich , Joden , koningh , lose (Byencorf 128, 161) , sone , wonen ; 
'leugen (Byencorf 19; Bewijs 11, 23, 24), naast logen (Ethica: 
Toe-eygen Brief bis; I 2, 10; II 3, 24; IV 14, 25; Schijn-Deught 3435 
Bewijs 3); deur e janua, naast door{waerder) (Ethica IV 10, 8; Byencorf 
311); deur praep. (Byencorf 16; Bewijs i, 3, 4, 6, 17), naast door ; 
molen (Ethica II 6, 13; Byencorf II 190), naast meuUn (Byencorf II 190). 

De Stb. heeft: 

breucke ^ deught ^ gedeun^ deure ^) ]a,nua. ^ dreunen ^ heupe^ verheugen ^ 
ieught ^ keure ^ kreupel ^ leugen ^ scheure^), scheuren ^ scheute ^ sleutel^ 
veulen^ vleugel ; 

door praep., drooge ^ gote ^ honigh^ Jode, koningh ^ gekroockt Jes. 
42 : 3; Matth. 12 : 20; schotel ^ sone^ vore^ wonen ^ wonen ^ woninge ; 

meulen{steen) Ex. 11 : 5; Num. 11 : 8; Job 41 : 15; Jes. 47 : 2; 
Jer. 25 : 10; Matth. 18 : 6; 24 : 41; Mare. 9 : 42; Luc. 17 : 2; Openb. 
8 : 22 ; 18 : 21 ; naast 

molensteen Deut. 24 : 6; Richt. 9 : 53; 2 Sam. 11 : 21. 

Het is moeilijk juist de dialecten aan te wijzen, waartoe elk dezer 
woorden behoort. Zoo komt deur praep. blijkens winkler's Dialecticon 
ongeveer over het geheele Nederlandsche taalgebied voor. Trouwens niet 
altijd is de wisseling van d en eu een phonelisch verschijnsel; soms is 
zij een gevolg van „ausgleichung" der paradigmata naar verschillende 
naamvallen. Zooveel is zeker, dat molen bepaaldelijk Friesch-Noordhol- 
landsch is. Voorts is de umlaut in verschillende dialecten veel meer 
verbreid dan in de tegenwoordige en ook de 1 7^®-eeuwsche schrijftaal; 
o. a. in 't Amsterdamsch (vgl. ook nauta, Aant. op Bredero § 17), 
't Zaansch (boekenoogen) , 't Oudbeierlandsch (opprel) , 't Westvlaamsch 
{Onze Volkstaal 11 12; debo, schuermans), 't Oostvlaamsch, Brabantsch 
en Limburgsch {Onze Volkstaal I 88 ; schuermans). 

Over mogen ^ mengen zie men § 125. 

§ 13. In de O. N. S. vond ik umlaut van lange klinkers in: 
voorneemlijck , voorneme{nt)lijck (Ethica : Toe-eygen Brief; 16, 15; 
IV 14, 31; VI 4, 10; Schijn-Deught 343 v^; Byencorf 5 , 60, 100, 
126, 129, 133), naast voornamelijck (Byencorf 18); verveeren (Byencorf 
84); kees (Byencorf II 122), naast kaas (Ethica V 12, 54); gheneught 
(Ethica IV 12, 14) naast ghenoechte (Ethica I i, 10); 



^) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 84. 



IS s§ 13—14- 

daarentegen zonder umlaat : aengenaem^ beqnaem{st) , gebaer^ jarigh , 
vermaert^ gestadelijck. 

De Stb. heeft 

voarneemste Deut. 33 : 15; i Sam. 2 : 29; 2 Sam. 23 : 8; Spr. 4:7; 
16 : 28; 17 : 9; Micha 7:5; Hand. 17 : 4; voornemelick i Tim. 5 : 17; 
naast voornaemste Ex. 23 : 8; i Sam. 15:21; Hoogl. 4 : 14; Jer. 49 : 35 ; 
Amos 6:1; Mare. 6 : 21 ; Hand. 13 : 50; 25 : 2 ; 28 : 7 , 17 ; i Tim. 
I : 15, 16; voornamelick i Tim. 5:8; leege^ leegte etc. Gen. 11 : 2; 
Lev. 13 : 21 , 26; I Kon. 9 : 17; 20 : 28; Dan. 2 : 19; Zeph. i : 11 
en elders; melck- koeijenkese i Sam. 17 : 18; 2 Sam. 17 : 29; verveer de 
Dan. 4:5, naast vervaerd^ vervaernisse Ps. 27 : i; 88 : 16 en elders; 

steeds zonder umlaut: aengenaem^ gebaer, Jarigh^ vermoert, gestadigh^ 
gestadelick enz. 

Een paar dezer woorden zijn in de hedendaagsche dialecten zeer 
verbreid: kees wordt overal gezegd, behalve in Amstelland, Waterland, 
Utrecht, Zuid-Holland ten N. van de Maas, en Vlaanderen; leeg even- 
eens met uitzondering van Waterland, Amsterdam, West-Utrecht en 
Zuid-Holland tot aan de Maas ^). Voor kiliaan en plantijn is leege 
de gewone vorm *). Verveeren is Friesch , Groningsch , Brabantsch , Lim- 
burgsch (ook zuiver Saksisch?). 

§ 14. Een paar met betrekking tot den umlaut merkwaardige vormen 
mogen hier een plaats vinden : 

amechtig Neh. 4:2; Jes. 44 : 12; Jona 4:8; een oostbrabantsche 
vorm ; 

O. N. S. : bestendigh (Ethica 11,3; Byencorf 57); ndOiSt bestandigh 
(Byencorf 185); 

Stb.: bestendigh^ bestendelick Num. 23 : 19; i Sam. 25 : 28; 2 Sam. 
7 : 16; I Kon. II : 38; Jes. 16 : 5; en voorts nog 10 maal in i Chron. , 
Job , Spr. , Dan. ; naast den analogievorm bestandigh i Sam. 2 : 35 en 
nog 2 maal , in 2 Sam. en Jer. ^). 



J) Wellicht is een deel van Noord-Holland, o. a. de Zaanstreek, uit te 
zonderen , waar ook wel kees en leeg wordt gezegd , maar misschien eerder als 
overblijfsel van de oude Friesche uitspraak. 

2) Met het oog op deze verbreiding is de meening niet verwerpelijk, dat 
de umlaut van lange klinkers eenmaal algemeen Nederlandsch is geweest , maar 
(natuurlijk in een vóórmiddelnederlandsch tijdperk) op enkele uitzonderingen 
na is verdrongen. Vgl. voor de mogelijkheid van zulk een taalverschijnsel de 
behandeling in alle wgm. dialecten van de wgm. , door een volgende/ ontstane , 
geminaten na lange klinkers^ 

3) Volgens FRANCK is bestendigh eerst in *t Nnl. uit 't Hgd. overgenomen. 
Inderdaad schijnt het in het Mnl. niet voor te komen; men gebruikte daarin 
gestandich, gestendich {MnL Wdb, II 1701 vlgg. ; ook VAN HELTEN, MnL 
Spraakk, § 20) ; terwijl het Mhd. bestentec heeft. Wel heeft KILIAAN bestand 
firmitas etc; bestattdigh stabilis etc; maar in zijn eersten druk is bestand met 
„ger." geteekend (kluyver, Critiek op Kiliaan blz. 9). 



§§ 14—15. i6 

Aanm. Of schendelick etc. Lev. i8: 17; Ez. 23 '.44 en elders (ook bij 
MARNix, Byencorf II 138), naast schandelick etc. Eph. 5 : 12 en elders, 
onmiddellijk van schenden is afgeleid, dan wel onder invloed van dit 
WW. uit schandelick vervormd, is natuurlijk niet uit te maken. Schen- 
delijk komt, voor zoover ik kan nagaan, in het Mnl. alleen in den 
MLoep voor; kiliaan heeft het niet. Hgd. invloed is ook mogelijk 
(mhd. schentlich; ohd. echter scantliH), 

Over den zgn. „rückumlaut" zie men § 98. 



§ 15. Een oude a voor tautosyllabische r wordt in de O N. S. 
gewoonlijk als d of a teruggevonden : arm pauper , armoe (Coornhert , 
Marnix) , arheyd (Coornhert) , arcke (Mamix) , argh , argelistigh (Coorn- 
hert , Marnix) , hard (De Groot) , karre (Mamix) , martelen (Mamix) , 
sarck (De Groot), swart (Coornhert, De Groot), warm (Mamix); — 
aerdt^ aerdich (Coornhert, Mairaix), aers (Marnix), baerdt (Marnix), 
hellebaerd (Mamix), bedevaerd ^ welvaerl {Marnix), aenvaerden (Bewijs 
29), hoovaer delijk (Coomhert), -waar is (Coornhert, Mamix). 

Daarentegen vinden we ook een enkele maal swert (Byencorf 50, 
51; en in 't rijm Bewijs 3); eriz-, eeriz- (Mamix); bermhertigheydt 
(Ethica VI 7, t, ii; Byencorf II 119); bervoets (Byencorf 244); terwe 
(Coornhert)^); en ctenveerden (Byencorf 16, 28, 31) waarin we even- 
eens e uit (of voor) a hebben (ohd. anafartón ; zie beneden) ; en gere- 
geld: verwe (Coornhert, Mamix), scherp (Marnix, De Groot), sterck 
(Mamix, De Groot; naast starck Ethica V i, 8), swerm^) (Mamix). 
Swert heeft wellicht e onder invloed van het bij kiliaan (trans.) en in 
't Mnl. (intr. , zie oudemans i. v.) aangetroffen ww. swerten , dat met 
mhd. swerzen op *swartjan wijst; verwe evenzoo onder invloed van 
verwen (ohd. f arawen), Sterck en scherp kunnen hun e uit den compar. 
hebben overgenomen: * ster kir o ^ *skerpiro (vgl. \\%A, stdrcker ^ schar f er), 
Terwe kan zijn e aan 't adj. terwen {^tarwino-) hebben ontleend. 
Derren 3 pi. ind. Schijn- Deught 342; inf. Ethica: Toe-eygen Brief; 
Schijn-Deught 343 v^; Byencorf 120, wijst op een i sing. ind. der uit 
dar\ evenzoo derven audere (Byencorf 118) op^ een i sing. ind. derf 
uit darf: hierbij kan echter ook invloed van het regelmatige sterke 
derven in 't spel zijn. 

Aanm. Of de e in ontfermen (Recht Gebruyc E in 't rijm naast ont" 
f armen Ethica I 16, 21) uit a ontstaan dan wel oorspronkelijk is, moet 
bij de onbekendheid van den grondvorm van dit woord onbeslist blijven. 

In den Stb. vinden we : 

arm, armoede^), arbeyt, arghlistigh , arghlistelick , argheyt etc. 
Jos. 9:4; Job 5 : 12, 13; Eph. 4 : 14 en elders; barvoets , garve, hardt 
met zijne samenstellingen etc, swart ^ warm ; — aert, baerty vaert Hand. 



^) Met germ. a uit 9 blijkens skr. dürva. 

^) Onder invloed van het ww. zwermen (mhd. swermen)? 

3) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 78. 



17 §§ IS— 16. 

21:7; 27 :9, 10; op-^ her-^ achter-^ oosi-^ west- enz. waerts i Sam. 
9:2; Hoogl. 2 : 16; Johann. 11 : 4 en elders; 

verwe^ verwen^ scherpe scherpte^ sterck etc, sperwer Lev. 11 : 16; 
Deut. 14 : 15; Job 39 : 29; aenveerden Ruth 4:4, 5, 8, 9, 10; 

darmen Lev. 3:4, 10, 15; 4:9; 7:4; Job 15:17; naast dermen 
Ps. 38 : 8; /^ra/^ etc. Deut. 8:8; 32 : 14; Richt. 6 : 11; 15 : i; Ruth 
2 : 23; I Sam. 6 : 13; 12 : 17; 2 Sam. 4 : 6; 17 : 28; i Kon. 5:11; 
I Chron. 21 : 20, 23; 2 Chron. 2 ; 10, 15; 27 : 5; Ezra 6:9; 7 : 22; 
Job 31 : 40 ; Ps. 81 : 5 ; 147 : 14; Hoogl. 7:2; Ez. 4 : 9; 27 : 17 ; 
46 : 13; Joel I : 11; Matth. 3 : 12; 13 : 25 f, 29 1> 3ot; Luc. 3 : 17 f; 
16 : 7 t; 22 : 3 t; Johann. 12 : 24 f; i Cor. 15 : 37; Openb. 6 : 6; 
naast tarwe etc. Gen. 27 : 28; 30 : 14; Ex. 9 : 32; 29 : 2; 34 : 22; 
Jes. 21 : 10; 28 : 25 ; Jer. 12 : 13; 41 : 8; Openb. 18 : 13 ^); 

ontfermen i Kon. 8 : 50 en elders. 

Aanm. Als franck gelijk heeft in zijne bewering, dat halstarrigh 
I Tim. I : 9 aan 'tNhd. ontleend is (en inderdaad komt het in 'tMnl. 
niet voor; vgl. kiliaan: hals-starrigh Sax. Sicamb.), dan is de e van 
halsterrigh in den i«»ten druk t. a. p. wellicht niet op Ndl. bodem ont- 
staan (vgl. een zeldzaam halszsterrig bij GRIMM D.lVtb. IV^ 257). 

§ 16. E (= oorspr. e, a of t) vóór r + consonant vertoont zich 
in de O. N. S. gewoonlijk als e (ee), voor r + dentaal ook als a (ae); bv. 

voor r + dentaal : dert (Mamix) , bernen (Byencorf 95) , derde tertius 
(De Groot), dwers{ch) (Byencorf 137; Bewijs i); ernst{elijck) (Coornhert, 
Mamix) ; {vol)herden (Coornhert , Mamix ; ohd. herten) , herder (Mamix), 
herssenen^) (Coomhert), her te (Ethica I 5, 15; I 6, 16; IV 14, 11, 
enz.; Byencorf 12, 19, 54, enz.; in 't rijm Bewijs 6); kern (Mamix), 
perssen (Bewijs 10), smert{è) (Coornhert; Bewijs 19), sterre (Ethica: 
Toe-eygen Brief; Bewijs 4, 8, 10, 14), verre y alderverdste (Coomhert, 
Mamix), verver schen (Coornhert), werren^ verwerringhe (Coomhert, 
Mamix); voorts e in de conjugatie van de 3^® klasse der st. vv. ; 

{pn)geerne (Schijn- Deught 343; Byencorf 10, 25), keers{se) (Byen- 
corf 16, 31, 37, 39, 41, 95, 100 enz.), meer se cista (Byencorf 78), 
neerstigheyt y neerstelick (Byencorf 12, 13, 14, 24), /^^r<// (Byencorf 18, 
39, 60, 108), peer Ie (Byencorf 39, 104), steert (Byencorf 85), sweert 
(Byencorf 12, 13, 19, 26, 38), afveerdighen (Schijn-Deught 343), 
rechtveerdigh (Byencorf 65, 82, 97), rechtveerdighen (Byencorf 1 8), 
{eer- enz.) weerdig{heyd) (Byencorf 5 , 9, 10, 13, 14, 16, 19 enz.), 
weert (Byencorf 13); 

hart(ken) (Bewijs 1, 2, 3, 13, 18, 19; Byencorf 12); barnen 
(Byencorf 33); 



1) De !■*« druk heeft overal tarwe behalve op de met een f geteekende 
plaatsen. De Reviseurs hadden besloten tarwe te schrijven: Hb iii. 
^) Zie vooral noreen, Urgermanische LautUhre blz. 135. 
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§ i6. i8 

{pn)gaarne (Ethica: Toe-eygen Brief bis; Ii, 2, 29; IV 14, 3) 
ga{é)ren (Bewijs 2, 4, 17); maers cista (Bewijs 9), naars Hg{heydt) ^ 
naarstelijcky benaarstighen (Ethica 16, 19; IV 14, 4, 16; Bewijs 2, 
14^)); staart (Ethica I 4, 38; 6, 14); swaerd (Bewijs 17, 20, 25); 
rechtvaardig(heyd) (Ethica I i, 18; IV 14, 4, 25; Bewijs 17')); 
waterde (Bewijs 23), waerdeerifighe (Byencorf 214, 215), waardig 
(Ethica I I, 27; II 3, 24), eerwaerdigh (Byencorf 9); aarde (Ethica 
I I, 22; I 5, 13), aerde ^ aerdsch (Byencorf 37, 39, 52; Bewijs 6, 
8, 10, 24); 

voor r -j- andere consonant: verderf (Coornhert), erven (Marnix, 
De Groot), herherghe (Coornhert), kercke (Coornhert, Marnix), kermen 
(Marnix), mereken (ohd. merken \ Coornhert, Marnix, De Groot), be- 
schermen (Marnix), scherper comp. (hd. scharfer ; Marnix), ster eken 
(ohd. sterchen \ Coornhert), swermen (Marnix), verwen (Coornhert, 
Marnix) , werck , wercken (Coornhert , De Groot) , wervel (Marnix) , 
merct (Byencorf 229); voorts in de st. vv. 

marckt (Byencorf 120); 

Aanm. In argher^ argkst , (ver)argeren , argernisse (ExYncai: Toe-eygen 
Brief; II 3, 3, 4; Schijn-Deught 342 vO, 343, 343 v»; Byencorf 89) is 
de a uit den positief ingedrongen. 

Soms vinden we in het praesens der st. vv. van de 3^® klasse o in 
plaats van <f; zoo herhaaldelijk worden (bv. Ethica I 5, i; IV 14, 37; 
Byencorf 30) naast werden] voorts onderworpen (Byencorf 78) naast 
werpen ; vgL 't subst. tegenworpinghe in de kantteekeningen bij het Bewijs 
bl. 28, 37, 53 enz. 

In den Stb. lezen we 

vóór r + dentaal: bert Ex. 26 : 15; Ez. 27 : 6 en elders; derde 
terlius ; ernst(ig\ ernstelick ^) Ex. 15 : 26 ; Zeph. 3 : 10; Hand. 5 : 28 en 
elders; gerden Ez. 16 : 25; herder^ hert cervus, her te ^ barmhertig{heydt) 
etc. passim , herssen-panne Richt. 9 : 53 ; herre i Kon. 7 : 50 ; Spr. 
26 : 17 ; knersen^ knersinge Job 16 : 9; Mare. 9 : 18 en elders; smerte 
etc. Gen. 3 : 16; Ps. 55 : 5; Hand. 2 : 24 en elders; gesternte^ ge- 
steernte (i"^ druk), Jos. 13 : 10; Job 9:9; 38 : 31 ; Jes. 13 : 10; 
Amos 5:8; verzene Job 18 : 9 en elders; verwerren etc. Gen. 11 : 7; 
Jes. 19 \2\ Hand. 19 : 29 en elders; gerste etc. Ex. 9 : 31 en voorts 34 
maal in Lev. , Num., Deut. , Richt., Ruth, 2 Sam , i Kon., 2 Kon., 
I Chron. , 2 Chron. , Job^ Jes., Jer. , Ez. , Hos., Johann. , Openb.; 
naast garste Joel i : n ''); volherden Num. 14 : 24; Jos. 14 : 8, 9, 14; 
I Kon. II : 6; Matth. 24 : 13; Mare. 13 : 13; Hand. i : 14; 2 : 42, 46; 
Rom. 12 : 12; I Tim. 4: 16; naast volharden (analogievorm) Num. 
32: II, 12; Deut. I : 36; Hand. 6:4; Rom. 2:7; persse Richt. 



1) In 't Bewijs met ae gespeld. 

2) In den I8ten druk in 't O. T. eernst etc. volgens besluit der Reviseurs: 
Hb 115; terwijl de Reviseurs van 'tN. T. ernst verkozen hadden. 

3) iBte druk: gerste. 
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6 : ii; Klaagl. i : 15 en elders; per ssen Richt. 14 : 17; Luc. 12 : 50 en 
elders; wijnpersback Matth. 21 : 33 ; Openb. 14: 19, 20; 19:15; 
naast wijnparsbctck Mare. 12 : i '); 

geern{e) Gen. 27 : 4; Hos. 10 : 11; Mare. 6 : 20 en elders; heert 
Jer. 36 : 22 en elders; heer se Ez. 4:9; keerne^ keer se Matth. 5 : 15; 
Mare. 4 : 21 en elders; lanteerne Zeph. i : 12; Johann. 18 : 3; neerste- 
iicky neerstighlick etc. Deut. 24 : 8; Job 13 : 17; Matth. 2 : 8 en elders; 
peert ^) etc. Gen. 47 : 17; Job 39 : 21; Jac. 3:2 en elders passim; 
peer Ie Hoogl. i : 10; Matth. 7 : 6 en elders; steert 2) Ex. 29 : 22; 
Job 40 : 11; Openb. 9 : 10 en elders; sweert Gen. 3 : 24; Ps. 7 ; 13; 
Matth. 26 : 47 enz. passing; geiweernt Ex. 26 : i en elders; veer se Gen. 
^5 • 9J J^s. 50 : II en elders; weerdt hospes, weerdtschapy weerdinne 
Ex. 3 : 22; Mare. 6 : 39 en elders; weerdt^ weerde ^ weerdigh ^ weer deer en 
etc. ^) I Kon. 21 : 2; Job 28 : 17; Matth. 27 : 9 en elders; naast 

waerde Matth, 13 : 46; 

aerde ^) etc. passim ; 

voorr + andere consonant: bergh , erger i Kon. 16 : 25; Jes. 4 : 24; 
2 Petr. 2 : 20 en elders ; ergeren Matth. 5 : 29 en elders ; ergernisse Zeph. 
1:3; Matth. 13 : 41 en elders; kermen (ags. cyrman)^); mereken 
(waarbij waarschijnlijk merckteecken) ^ ooghmerck (wanneer dit, zooals 
waarschijnlijk is, umlauts^ heeft; zie Ned, fVdb. X 2316; IV 141 9); 
s ter eken ^ tergen^ ver eken Deut. 14 : 8; Spr. 22:8; werck y mercki 
Ez. 27 : 12, 14, t6, 19, 22, 27, 33; Matth. 11 ; 16; 20 : 3; 23 : 7; 
Mare. 6 : 56; 7:4; Luc. 7 : 32; 11 : 43; 20 : 46; Hand. 16 : 19; 
17 • 5 > ï7 ï 28 : 15, naast 

marckt Jes. 23 : 3; Mare. 12 : 38*). 

Het blijkt dus, dat in de behandeling van e vóór gedekte r de 
Stb. vrijwel op 't standpunt van het Vlaamsch-Brabantsch staat. Afgezien 
van aerde komen bijna geen woorden met a voor; en in de O. N. S, 
zijn de 0- vormen, weder met uitzondering van aerde ^ bijna uitsluitend 
tot de Noordnederlandsche schrijvers beperkt. 

Hoe spraken nu de Bijbelvertalers woorden als weerdt , sweert enz. 

uit? Het antwoord moet luiden: met een open „blètende" è (&). 
Immers : het Vlaamsch-Brabantsch was in het eind der 1 6^® en het begin 
der i7'^« eeuw in de Noordelijke Provinciën een levende taal; de Bij- 
belvertalers hoorden het zeer veel in hun omgeving spreken , voor eenige 
van hen was het zelfs de moedertaal; zij namen nu de vormen van die 
taal in hun overzetting over — ergo mogen wij besluiten, dat zij niet 
alleen aan den geschreven, maar ook aan den gesproken vorm 



1) i8te druk: wijnpersback. 

^) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 80. 

3) Door de Reviseurs boven karmen verkozen : Hb 108. 

*) Op de laatste plaats in den i^ten druk merkt. 
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van het Vlaamsch-Brabantsch de voorkeur gaven boven den Hollandschen *). 
En in de Zuidnederlandsche dialecten worden genoemde woorden met 

de „blètende" è uitgesproken (de bo; schuermans; Onze Volks tnal II 
blz. 9). Bovendien vinden we dezelfde uitspraalc in de „Twe spraack 
van de Nederduitsche Letterkunst** 2) opgegeven , evenzoo bij van heule ^). 
Hieruit zouden wij opmaken, dat ook in 't Hollandsch van ± 1600 de 

bedoelde woorden met è werden uitgesproken, gelijk ook thans nog in 
sommige Noordnederlandsche tongvallen geschiedt *), Met dit laatste is 
echter min of meer in strijd , dat men bij den Amsterdammer coornhert 
waardig enz. met aa vindt gespeld *), wat toch moeilijk een I-klank 
kan voorstellen. Bij den Delftenaar de groot vinden we garen met a 
(Bewijs 4, 17 naast het dubbelzinnige gaeren ib. 2), waardoor evenmin 
de ^-klank kan zijn weergegeven. Mogelijk is 't, dat aan spieghel 
en VAN HEULE de Zuidnederlandsche uitspraak voor den geest stond, 
omdat deze hun beschaafder voorkwam ®). 

Men zou kunnen vragen of baerd ^ aerd enz. door de Bijbelvertalers 
wellicht ook met e werden uitgesproken. Deze klank wordt voor haerd 
door de „Twe-spraack" opgegeven ^). Ook zou dan weer het oog naar 
Zuid Nederland moeten gericht worden , waar bv. èèrs wordt gezegd (schuer- 
mans). Evenwel wordt baard in het Vlaamsch met de „o-klankte ö'* 
uitgesproken (de bo) en wij vinden dan ook in 't Mnl. nooit een spel- 
ling berd of beerd (zie MnL Wdb, en vgl. van helten, MnL Spraakk, 
§23); evenmin een spelling ert of eert; wel een enkele maal helleberi 
{MnL Wdb, i. v.). Bovendien is 't waarschijnlijk, dat aerd bij de groot 
met *t zuivere ö-timbre moet worden uitgesproken , daar 't rijmt op be- 
waert (Bewijs 7). Nemen wij daarbij in aanmerking, dat ae in den 
Stb. de regelmatige schrijfwijze voor a of d is, dan geloof ik, dat we 
ondanks 't getuigenis van de „Twe-spraack" die vraag ontkennend moe- 
ten beantwoorden. 



1) Als thans een Hollandsch dichter vormen als herte^ kleen^ gebruikt, 
dan is dat voor hem doode taal; hij bezigt ze alleen in de schrijftaal. 

2) Tot Leyden, 1584, blz. 34, 35. 

3) De Neder duytsche SpraeC'konst. De tweede Druc^ Tot Leyden. Anno 16^^. 
*) Bv. in het Oudbeierlandsch (zie opprel , Net dialect van Otui-Beierland 

blz. 4, 6) en het Zeeuwsch (zie winkler, Dialecticon II blz. 182, 185, 191, 
194, 196, 199, 202, 205, 213). 

5) In de 12^-uitgave der Ethica, die in 1630 verscheen, staat geregeld 
aa; in de folio-uitgave van 1632 (t' Amsterdam by J. A. Colom) nu eens aa, 
dan weer ae, In ieder geval komt de eerste schrijfwijze dikwijls genoeg voor 
om haar voor echt te houden. 

6) Pro memorie noem ik nog de uitspraak der bewuste woorden meteen 
gesloten /, die in dialect niet onbekend is; zoo wordt, volgens welwillende 
mededeeling van Dr. boekenoogen aan de Zaan de ee in peerd, steert even- 
zoo uitgesproken als in ndl. leer, keeren. 

») BI. 35. 



21 §§ i6-^i8. 

Nog is te noemen aenveerden^ dat ongetwijfeld ook de „blètende" 
è heeft , ofschoon de grondvorm *anafardón is '). Maar zou het ge- 
waagd zijn , hier invloed van 't subst. veerd (analogie-nora. naast vaard) 
en 't adj. veerdig aan te nemen ? 

§ 17. De E , umlaut van ^, blijft ook in gesloten lettergrepen in 
den regel onveranderd: wij vinden in den Stb. krencken^ engel ^ elende^ 
mensche enz. 

In den Stb. vinden we een ï uit umlauts-^ in 

stringen mv. Job. 38 : 31 ; 

hinne Matth. 23 : 37; naast henne Luc. 13 : 34. 

In het Vlaamsch , zoo wel 't West- (zie de bo 250) als 't Oost- 
vlaamsch, en ook in 't Brabantsch wordt zulk een overgang van ^ tot /*, 
vooral vóór ng («^), aangetroffen. We mogen dus de bovengenoemde 
vormen aan Zuidnederl, invloed toeschrijven 2). 

Aanm. Schellen mv. Hand. 9: 18; schellen verbum , decorticare, Gen. 
30 : 37» 38, zullen wel overeenkomen met got. skalja en een daarvan 
afgeleid *skaljan. Het thans in de algemeene taal gebruikelijke schillen 
zal dan i hebben naar analogie van villen naast vel (VAN HELTEN) ^). 

Ei uit e, umlaut van a, treffen we aan in seynden (Byencorf 155, 
301) en eynde, 

In den Stb.: eynde. 

§ 18. In middeleeuwsche Brabantsche en oostelijke teksten vindt 
men voor de zachtvolkomen ê (of een daaruit ontstanen klank) soms ei 
(van HELTEN Mnl. SpT. § 6i); ook in het Westvlaamsch der ME is 
deze schrijfwijze niet ongebruikelijk; herhaaldelijk komt zij in de keure 
van Hazebroek voor *). Ook in de O. N. S. vinden wij ey voor de oor- 
spronkelijke zachtvolkomen ^, maar alleen vóór r: beyr (Ethica IV 14, 7; 
Byencorf II 80), heyr (Byencorf 50; Bewijs 10, 12), tneyr (Byencorf 
II 174; Bewijs i); 

evenzoo in den Stb.: 

beyr. beyrinne i Sam. 17 : 34, 36, 37; 2 Sam. 17:8; Klaagl. 3 ^ 10; 
Openb. 13 : 2 en elders; heyr etc. exercitus i Kon. 22 : 19; Dan. 4 : 35; 
Hand. 7 : 42 en elders passim; meyr Job 14: 11; Luc. 5:1, 2; 8: 22, 
23, ZZ\ veyr^) trajectus Gen. 32 : 22; Richt. 3 : 28; Jes. 16: 2, 
Jer. 22 : 20 en elders. 



1) Herhaaldelijk komt aenverden in 't Mnl. in Vlaamsche en Brabantsche 
geschriften voor; in Hollandsche gewoonlijk aenvaerden (zie Mnl. IVdb, i. v.). 

*) Ook de Bijbel van Deux-Aes heeft hinne ^ zoodat overneming hieruit 
niet onmogelijk is. 

^) Ook de Bijbel van Deux-Aes heeft op de genoemde plaatsen schellen, 

*) Vgl. nog Tschr, 11, 149. 

5) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 116. 



§§ l8— 21. 22 

Tegenwoordig wordt in de Zuidnederlandsche dialecten beer met de 
„blètende" e uitgesproken (de bo ; schuermans) , en die zelfde uitspraak 
geeft VAN HEULE op ') ; op een eigenaardigen klank wijst ook de spelling 
boeren bij matthijs de casteleyn, Konst van Rhetoriken blz. 73^). 
Wij mogen dus veilig aannemen, dat ey in genoemde woorden de é 
móet weergeven. Opmerkelijk is het, dat in den i"*«° druk ook soms, 
bv. Klaagl. 3 : 10, beer voorkomt, 't zij als minder nauwkeurige spelling, 
't zij als voorstelling van de uitspraak , die thans in de beschaafde spreek- 
taal geldt «). 

§ 19. De O. N. S. heeft a uit ?*) in hare {hoer; naast huere bij 
Coomhert) *) en zoo ook 

de Stb.: baren (onder invloed van baren ^ ohd. baron , zie Ned, IVdb.) 
en hare (haer). 

§ 20. Met betrekking tot de wisseling van ^ en eu^) vinden we in 
de O. N. S. dese^ seven, vele ^ neuse^ reuse, huer (Ethica II 3, 27; 
II 4, 5 enz.; hoer in Byencorf; Bewijs), leunen (Byencorf 279). 

De Stb. heeft: 

besetn^ dese^ gene ^ seven ^ spelen y veel\ 

neuse ') , reusen ; 

(haer) ; 

lenen Gen., Num. , Richt., 2 Sam. , 2 Kon., Job, Amos, Hebr.; 
lene (ohd. hlina) Deut. 22 : 8 ; i Kon. 10 : 19; 2 Chron. 9 : 18; naast 

leunen Hoogl., Jes. , Ez. 

Lenen is Vlaamsch, leunen HoUandsch. 

§ 21. Ë uit <r« vond ik in de O. N. S. alleen m krepel (Bewijs 78); 
maar dat zij ook in sommige andere woorden gebruikelijk was, mogen 
vve veilig aannemen. 

In den Stb. wordt ê uit eu niet aangetroffen; maar het materiaal 
waarop we deze uitspraak gronden is gering: wel vinden we kreupel^ 
heupe y hooftpeulu{w)e Gen. 28 : 11, 18; i Sam. 19 : 16®); maar euvel 
en steunen plangere komen niet voor. 



^) De Nederduytsche Spraec-Konst ^ 2de druk, blz. 9. 

*'^) Tot Rotterdam y By Felix van Sambix. Anno 161 2. 

3) Het feit, dat in het ^^Register van de verbeteringe van Drukfauten 
ende Mtsstellinghet^\ Amsterdam 1655, uitdrukkelijk gezegd wordt, dat beer 
door beyr moet vervangen worden, bewijst natuurlijk niet, dat beer voor de 
Translateurs en Reviseurs eene misstelling was. 

^) Zie Tsckr, 15, 70 vlgg. 

5) Baren heb ik niet aangetroffen maar was natuurlijk ook gebruikelijk. 

^) Zie Tsckr, 14, 114 vlgg. 

') Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 84. 

8) Vgl. peul Byencorf 234. 



23 § 22. 

§ 22. I. De ? (== oorspr. 3f of verkorting van ie) wordt èn in de 
O. N. S. èn in den Stb. bijna steeds onveranderd teruggevonden. Jk 
kan dan ook volstaan met eenige uitzonderingen en opmerkelijke vormen 
te vermelden , nl. 

O. N. S. : lecken (Byencorf 37 , 39, 317; onfr. ieccon , vgl. den 
sterken trap in got. biiaigon) ; nemmermeer (Ethica I i , 9 , 18; I 5 , 
12; II 3, 22, Byencorf 28, 34, 128; vgl. daarentegen immers Ethica 
IV 7, 54; Byencorf 28) naast nimmermeer (Ethica I i, 3; Bewijs 18, 
22, 23 enz.); uytrechten (Byencorf 143), berechiingh (Bewijs 19), naast 
aenrichien^ oprichten^ uytrichten (Byencorf 24, 37, 38, 39, 49, 103); 
rechter (Ethica II 3, 23) naast richter (Byencorf 54, 127); gerichte 
(Byencorf 92); zie over deze woorden beneden ^); 

piek (Bewijs 14); 

Stb, : {opyecken Num. 22 : 4; Richt. 7 : 5 bis, 6 , 7; i Kon. 18 : 38; 
21 : 19 bis; 22 : 38; Ps. 72 : 9; Jes. 49 : 23 ; Micha 7:17; Luc. 16 : 21; 

mest{hoop) Luc. 13 : 3; 14 : 35 ; naast mist{poorte) Lev. 4:11; 
8:17; 16:27; Num. 19 ; 5; Neh. 2 : 13; 3:13,14; 12: 31; Jes. 
25 : 10; Jer. 8:2; 9 : 22; 16 : 4; 25 : ^^] Ez. 4 : 15; 

nemmermeer in den i***^** druk Ps. 104:5; Jer. 22:10; naast 
{n)immermeer Jer. 22 : 11 ; Hab. 1:4; Johann. 6 : 35 en elders; immers; 

slichten Hand. 19 : 39 (ohd. slihten)\ 

rechten , richten met oorspr. / door volgende j (got. garaihtjan) ; 
hierbij moet opgemerkt worden, dat in de beteekenis van pleiten steeds *) 
rechten wordt gebruikt (Richt. 21 : 22, Ez. 20 : 35 en elders), blijkbaar 
door bijgedachte aan het subst. recht ^ ofschoon ook hier de vorm met 
/ de juiste was: ohd. (mhd.?) rihten beteekent ook „gerichtliches Be- 
weismittel schaffen." In de beteekenissen besturen en oordeelen vindt 
men in *t O. T. richten. Het comp. is oprechten ^n oprichten ^ 't laatste 
gewoner. In 't N. T. komen richten en rechten voor besturen ongeveer 
gelijkelijk voor ^)\ oprichten alleen Rom. 10 : 3. Voor oprechten^ dat 
in alle deelen van den Bijbel betrekkelijk vrij vaak voorkomt , moet men 
zeker invloed van 't adj. recht aannemen (vgl. van helten, Mnl, Spraakk. 
§ 26). Voor rechten = besturen in *t N. T. zou men aan den invloed 
van den Vlaming walaeus kunnen denken. 

Wat het afgeleide subst. richter, ohd. rihtari, betreft, in den ouden 
Bijbel was Richter en als titel van het 7*^® boek gebruikelijk , en men had 
besloten, zich daaraan te houden: Hb. 105: overigens had men het 
gebruik van rechter of richter in den zin van „rechtspreker" vrijgelaten 
(ib.). Men vindt rechter Jos. 8 : 33 en in 't N. T. uitsluitend. Voor 
Jos. moet men zeker bijgedachte aan 't subst. recht aannemen. 



1) Ik vestig de aandacht op r espen (Ethica I 5, 5), welks etymologie niet 
vaststaat. 

^) Behalve Jes. 43 : 26; Ez. 17 : 20. 

3) Met de samenstelling richthuys, Phil. i : 13. 
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Oprechtigheydt Gen. 20 : 5, 6; 2 Cor. i : 12 enz., {pn)gerechtigheydt 
Gen. 15 : 16 enz., en dgl. hebben ongetwijfeld invloed van oprecht en 
gerecht ondergaan. 

In den zin van „spijs" vinden wij gerichte Gen. 43 : 34; Job 36 : 16; 
Spr. 15 : 17; gerechte 2 Sam. 11 : 8. 

De vormen met -ich- komen vooral in 't Brabantsch voor. 

peck Gen. 6 : 14; Ex. 2 \y, Jes. 34 : 9 bis in den druk van 1657 
(i**« druk één maal); bepècken Gen, 6 : 14; naast piek Jes. 34 : 9 in den 
isten druk één maal. 

Wat 't laatstgenoemde woord betreft , van een vorm met e is in 
't Ondd. geen spoor te vinden. Ik meen dus peck voor een Brabantsch- 
Vlaamschen vorm te moeten houden ^). 

In de O. N. S. kribbe^ en zoo ook 

steeds in den Stb. : ribbe , kribbe (vgl. van helten , Mnl. Sprcmkk. 
§ 26 opm. i). 

§ 23. ö en u (door rekking vóór r + cons. ^, eii) uit ^ (= oorspr. 
ü of verkorting van é). Het is een bekend feit, dat in het Mnl. de 
vormen die eigenlijk ^ en die welke eigenlijk ü hadden, niet scherp ge- 
scheiden zijn. Herhaaldelijk vinden we ü in woorden, die eigenlijk ^, 
d in woorden die eigenlijk ü moesten hebben, nu eens tengevolge van 
dialectisch verschil, dan weer van „ausgleichung". De O. N. S. toont ook 
hierin haar karakter van algemeene schrijftaal, dat zij meestal een van 
die dubbelvormen heeft opgeruimd, zoodat wij gewoonlijk maar één 
vorm voor elk woord vinden. Zoo heb ik gevonden: 

alleen met ^ (^): a vóór gedekte nasaal born(e)^ donder, droncken, 
grond ^ hondert, jonck, jonger, jonghst, konnen (inf. en i. 3 pi. ind. 
Ethica II, 6, 12, 14, 15, 20; Byencorf 5, 18, 19, 28; Bewijs i, 
9, II; enz.), konde praet. (ohd. condd)^ onder, ons ^ plomp, somme , 
sonder, besonderen, gesont, sonne, stom ^ stont, tonge, vonnis, wonder, 

b in andere gevallen waar het Westgm. ü had borse^ kort, op, 
vol, wolf, schobbigh (? Bewijs 7); 

c bock'^), bot adj. (oorspr. o of u?)^ doch te (van duncken), God, 
hoorn , joffrouw y clocke, koren ^ locken, morgen, noord- ^ oft, oor-, oord, 
porren, spot{ten), stof, stoppen, tegenwoordig, toornig, volghen, volck, 
vermoorden, woord; 

bijna uitsluitend met d\ den plur. praet, en *tpart. van de 3^® 
klasse der st. vv. ; slechts tweemaal vond ik (bij coornhert, Ethica : Toe- 



1) Vgl. KILIAAN: peck; pick Sax. Sicamb. j. Holl. ), peck; en voor den 
overgang van ï tot e in 't Vlaamsch-Brabantsch Onjse Volkstaal II 8 , DE BO 
op ^, en voorbeelden, meest uit Vlaamsche schrijvers, bij van helten, 
Mnl, Spraakk, § 26. 

^) Prof. UHLENBECK wijst er mij op, dat met bok volkomen identisch is 
het lersche bocc (whitley stokes, Urkelt, Sprachschatz 179). 
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eygen Brief, en de grqot, Bewijs 25) een ü in hu/py en siurff ^n 
verwurffy beide sing. met aan den plur. ontleende vocaal (die óf de on- 
middellijke voortzetting der oorspr. ü kan zijn óf ontstaan is uit ^ < ü); 

voorts nog met o 1^ vóór eertijds volgende / of j (gewoonlijk met 
eene r achter de o) borge(J)y borste^ verdorren , dorst ^ gordel, horsely 
vo(p)rder{en) , voorderlijck , vorst , verworgen^ wortei{en)y antwoorden ; 

2^ vóór gedekte nasaal + eertijds volgende / of ƒ otnme ^ sonde \ 

alleen met ü\ a vóór eertijds volgende / of/ bevrucht^ brugghey 
druckeny druppel ^ guide , huiden vb., cussen, lust Q), put , nut ten , rugge^ 
rucken^ rusten , schulde^ schutter , snutteldoeck (zeker wel van 't Zuid- 
nederl. snuiten , grondv. *snutjan) , stuck ; 

b vóór gedekte nasaal -|- eertijds volgende i of j duncken , dun , 
kundbaer (vgl. os. küthian ; Byencorf 60) ; 

c pulver \ 

d vóór gedekte nasaal ^/««^« (Ethica I 16, 24; Byencorf 55, 

64, 71, 76); 

en naast elkaar: konstie)^ konstigh (Ethica: voorwerk; IV 14 : 8; 

VI 4, 2; Schijn-Deught 343 v^; Byencorf 81; Bewijs 8) en kunst{e) 

(Ethica: titel; I opschr. ; I i, i, 4, 5, 6; Bewijs 14; enz.); jonst{igh) 

(Ethica: Toe-eygen Brief; II 3, 20; IV 14, i; VI 4, i ^) en gunst{tch) 

(Byencorf 27, 55, 79; Bewijs 26); Z?^^/ (Byencorf 82 , 119, 310) en 

lucht (Bewijs 3, 9, 11); borger{ij)^ borger lick (Ethica II 3, 24; Bewijs 

3, 8) en burch (Byencorf 99)*); jock (Bewijs 13) en juck (: druck 

Bewijs 26). 

In den Stb. vinden we: 

alleen met ^ (p)\ a vóór gedekte nasaal: af sonderen ^ bond, born^ , 
brommen^ doncker, donder , droncken, gesont, gront , houder t ^ honger ^ 
honty jongh y jonger y jonghsty klomp ^ kont (doen), loncken^ mompelen y 
mont , onder y ons , overrompelen , opproncken , pont , roerdomp , slom , 
somme ^ sonder ^ bysonder, sonne y stom y stont y tonge ^ trommel y verbond y 
vonnissey vonty wonde y wonder \ 

b in andere gevallen waar het Wgm. ü had bos(ch)y kort^ op y op" 
per-y tortelduyvey vochtighy vol y voller y vorcky wolck y wolf', 

c {af)godty bedroghy afvordereny bolle y bolwercky boort y bock y botten 
uytbotten (zie echter Ned, Wdb. III 675), bot adj.(?), broek y dochter y 
doorne y dorPy gebodt ^ hof^ holy hoorn y hoppe y jock Gen. 27 :4o; Job 
43:12; Luc. 14:19 en elders; kloppen y knop y koorny kop y kroPy 
loc ken subst. , locken vb., lofy loty mol ^ moort y morgen y mosty noch{te)y 
noorden y oor-y osse y over» uytschot y opslocken y porren ^ pot (p uit «?), 
rocky slorpen y sopy sorge y sporte y spot y stock y stof y stoppen y storm y 
tocht y toly topy toorn{igh)y backtroghy volcky volgen y vorsch^ vos ^ wolle 



*) Dat ik geen burger of borck heb aangetroffen, zal wel aan toeval 
moeten worden toegeschreven. 
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(oorspr. ^ of ^?), woort\ voorts den plur. praet. en 't part. van de 3^* 
klasse der st. vv. ; 

d vóór eertijds volgende / of j bevo(p)rderen , barge (?) , barst ^ dor^ 
dorst , dorsten , gorden , gordel , horsel , schort , opschorten , stoppel , 
storten^ verdorren^ vorst ^ wollen adj., antwoorden ^ verworgen^ worm ^ 
wortel ; 

e vóór gedekte nasaal -f eertijds volgende / of ƒ afgrond ^ honge- 
ren , verkondigen , komste , <?/w , j^^^^f , sondaer ; 

alleen met «^: a vóór eertijds volgende i of ƒ {be)drtu:ken y be- 
vrucht^ brullen (?) , bucken , ^«// (?) , druppen vb. , hullen , hulpeQ) , geluck^ 
hulse, huppelen y lucht, lust(?), mugge , munte^ muschken, onderstutten ^ 
puty (uyi)plucken y rucken^ ^^i^i ruste y schuit ^ schupken, schurfdighy 
schutter y schutten y sorghvuldighy stuck ^ sullen y toerusten y tucht ^ vlucht y 
vluchten y vrucht y vullen y suchten (met ü uit ^); 

b vóór nasaal + eertijds volgende / of j dun{ne) , duncken , gunste , 
gunstigh ; 

c busboom y burse {peur se Jes. 46 : 6 < burse van helten, MnL 
Spraakk, § 51), dusy puls Job 30 : 17 , misschien onder invloed van het 
Latijn ; pulver y purper \ 

d vóór gedekte nasaal vergunningCy bunder Q)y kunischapper ] 

naast elkander: bussel Matth. 13 : 30, een dialectvorm naast bos{ch)\ 
vgl. het Wvla. busschelken (de bo \t^^\ 

burcht 2 Sam., i Chron. , 2 Chron., Ezra, Neh. , Esther, Ps., Ez., 
Dan.; te zamen 20 maal; wagenburgh i Sam. 17: 10; 20: 5, 7; bur^ 
ger{schap) Jos. 24 : 11; i Sam. 23 : 11 ; Luc. 15 : 13; Eph. 2 : 12 
en elders; naast 

borcht Num. 31 : 10; 2 Sam. 22 : 2 ; Ps. 18 : 3; 

konste 2 Chron. 16 : 4 en elders; {duyvels')konstenaer Ex. 38 : 23; 
Hoogl. 7:1; Jes. 8 : 19; 19 : 3 en elders; 

plunderen y plunderinge y plunderaer Gen. 34:27, 29; i Sam. 
31 : 8; Ps. 74 : 8; Jes. 10 : 2, 6; 15 : 16; 17 : 14; 42 : 22 , 24; Jer. 
30 : 16; 50 : II, 37; Ez. 36 : 5; 39: 10 bis; Amos 3 : n; naast 

pionderen y pionder inge 2 Sam. 23 : 10; 2 Kon. 21 : 14; 1 Chron. 
10 : 8, 9; 28 : 7; Ez. 25 : 6, 15; 26 : 12; Hab. 2:7; Zach. 14 : 2; 

bondelken Ex. 12 : 22; i Sam. 25 : 29; Job 14 : 17; naast 

bundelken Hoogl. 1 : 13; bundel Spr. 7 : 20; 

droppel Deut. 32 : 2 ; Ps. 65 : 11 ; 72:6; Jer. 3:3; 14:22; Micha 
3:6; Luc. 22 : 44; naast 

drupy druppel Job 36 : 27; 38 : 28; Hoogl. 5:2; Jes. 40 : 15; 

schobben Deut. 14 : 9, 10; naast 

schubben Lev. 11:9, ^^j ^2; Ez. 59:4; schubachtigh 1 Sam 17 : 5. 

Vlaamsch-Brabantsch zijn konste y pionderen en bondelken; burcht 
is evenzeer Vlaamsch als HoUandsch ; niet-Hollandsch is jok. In 't Noor- 
den is ook gunnen y gunste (door de Translateurs en Reviseurs boven 
jonste verkozen: Hb 93) gebruikelijk; zie Ned, Wdb. i. vv. gunnen en 
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gunst; men merke echter op, dat gunst bij kiuaan in de eerste 
plaats, bij plantijn zelfs uitsluitend voorkomt. 

Over konnen en kunnen zie men § 122; over durven § 123. 

§ 24. In de O. N. S. vindt men nu en dan in overgenomen woor- 
den eene ij voor / geschreven. Bv. Catholijck(sch) (Byencorf 14, 21 , 
38, 86, 91 enz.), artijckel (Byencorf 21, 52, 59, 60, 72, 86, 106 enz.), 
habijt (Byencorf II 136), perijckel (Byencorf 32), subtij l{/uyt) (Byencorf 
109, 168), z/^V^r (Byencorf 307). Met y vindt men: Bybel (Byencorf 
29 > 115); ook in dit woord werd natuurlijk de tweeklank uitgesproken. 
Daarentegen Leviten (Byencorf 148, 150). 

De Stb. heeft 

musijcke 2 Chron. 34 : 12; 

perijckel 2 Sam. 23 : 17; i Chron. 11 : 19; 12 : 19; Klaagl. 5:9; 
I Cor. 15 : 30 (!■*« dr. per ij kei) \ 2 Cor. 11 ; 26 (id.); nsiaist perikel in 
den i»***" druk 2 Sam. 23 : 17; i Chron. 12 : 19; Klaagl. 5:9; 

Levijt Richt. 7 : 10; Luc. 10 : 32 en elders, naast het meervoud 
Leviten Num. 9 : 45; Jes. 66 : 21 ; Johann. i : 19 en elders; 

Israelijt 2 Sam. 17 : 25; Johann. i 148; Rom. 11 : i; naast 
't meervoud Tsraeliten, en naast Israëlitisch^ Israëlitische \ 

profijt Job 15 : 3; Pred. 5 : 8 en elders; 

vijver (vyver) 2 Sam. 2 : 13; i ïCon. 22 : 38; 2 Kon. 18 : 17; 
Pred. 2:6; Hoogl. 7:4; Nah. 2 : 8 en elders: daarnaast in den i"*«^ 
druk viver 1 Kon. 22 : 38; Hoogl. 7 : 4. 

§ 25. Vóór r vindt men soms voor de oorspr. ê eene spelling uy. 
Zoo in de O. N. S. : langduyrigh , duyren (Ethica I i , 3 ; ¥14,4; 
Bewijs 14, 18), naast langduerigh y dueren (Byencorf 42, 148); natuyrlijk 
(Byencorf 13), naast natu(e)re (Ethica 16, 7; Byencorf 37); muyr 
(Bewijs 8), schuyren horrea (Bewijs 7), buyren vicini (Bewijs 7, 10, 14); 

en in den Stb.: 

geduyrichlijck i»*« druk Hand. 10:2; naast gedu{e)righ{lick) Ex. 
29 : 42; 2 Sam. 9:7; Ps. 16 : 8; Spr. 27 : 15; Dan. 11 : 31 ; Hand. 
12 : 5 ; Rom. 9 : 2 en elders; 

uyre 1**® druk Matth. 20: 3, 5, 6; Hand. 16 : 8 en elders; naast 
ure Dan. 4 : 19, ^z^ — uitgave van 1657: Matth. 20 : 3, 5, 6; Hand. 
16 : 8 en elders; 

muyr V'^ druk Hand. 9 : 25; naast muer 2 Kon. 6 : 30; Ps. 62 : 4; 
Openb. 21 : 18 en elders. 

Daarentegen nature Gal. 4 : 8 eiï elders. 

Ik geloof, dat wij hier alleen met eene schrijfwijze te doen hebben. 
Tegen den tweeklank ui spreekt i* de onmogelijkheid voor den mond 
eens Nederlanders om dezen vóór r zonder tusschenvocaal uit te spre- 
ken ; 2^ de naast uy staande u{é) ^). 



^) Aan eene voorstelling der Westvlaamsche «/-uitspraak der ü vóór r 



§§ 26—28. 28 

§ 20. Of we in: statuyt (Byencorf 72), tribuyt (Byencorf 274) en 

trihuijt Gen. 49 : 15 en elders 

met een tweeklank ui te maken hebben, weet ik niet. 

§ 27. ouw uit üi^w) wordt in de O. N. S. gevonden in: 

houwen (Byencorf 113), grouweUn^ grauwelijck{heyt) (Ethica I 12, 
56 ; Schijn-Deught 342 , 342 v° ; Byencorf 56 , 62 , 64 , 66 , 88) ; 

houwelijck (Byencorf 6, 23), clouwen kluwen (Byencorf 64), rou 
ruw (Byencorf 129; Bewijs i), af schouwelij ck (Ethica I 2, 5), waer" 
schouwinge (Byencorf 219), {gé)trou^ betrouwen (Ethica: Toe-eygen Brief; 
Byencorf 90; Bewijs i). 

De Stb. heeft : 

bouwen ; 

uytdouwen Lev. i : 15 en elders; 

grouwel^)^ grouwen^ grouwelick{heyt) i Kon. 14 : 24; Ez. 5:9; 
Matth. 24: 25 en elders; 

houwelick etc. Ex. 21 : 30; Matth. 22 : 3; Heb. 23 : 4 en elders; 

rouw Deut 21:4; 

rouwe ^ berouwen etc. 

wcur schouwen etc, schouwigheyt ^ afschouwelick 2 Kon. 6:10; 
Jer. 29 : 17; Ez. 3 : 17; i Cor. 10 : 11; 2^ch. 12 : 4 en elders; 

spouwen Deut. 25 :9; Jer. 25 : 27; Mare. 10 : 34; 14 : 65 ; Luc. 
18 : 32 ; Openb. 3 : 16; 

trouwen, 

§ 28. Ê en EI uit ai, In de middeleeuwen geldt voor het Oost- 
vlaamsch, dat vrijwel als type van de Mnl. schrijftaal kan beschouwd 
worden, de regel, dat uit ai de tweeklank ei ontstaan is, wanneer oor- 
spronkelijk in de volgende lettergreep / of j stond , behalve vóór h , r 
en w\ in alle andere gevallen, dus altijd voor h^ r en a/, was ai tot 
é geworden. Enkele woorden met / vóór volgende / of j waren uit het 
Westvlaamsch , waar de / veel grootere uitbreiding heeft , in 't Oost- 
vlaamsch gedrongen; zoo ook eenige met ei ^ zonder volgende / of/, 
uit het Limburgsch. 

Voor de tegenwoordige Nederlandsche taal geldt dezelfde regel , zoo- 
als prof. TE WINKEL in den Feestbundel Matthias de Vries ^ blz. 149 
vlgg. heeft aangetoond. 

Ook de O. N. S. en de Stb. komen over het geheel met de Middel- 
en Nieuwnederlandsche norm overeen. In de eerste vond ik bv. : eer 
honor, eerst ^ Heer e ^ keer en ^ leer en ^ leeringh, leenen ^ eeuwelijck, snee{u) 

breedty breeder (ags. brddra)^ deechj {por)deel, een^ eenig , g^^^ y 



valt ook niet te denken. Daarvoor is de uy te zeer verbreid in de O. N. S. ; 
bovendien waren de Translateurs geen van allen Westvlamingen, 
ï) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 115. 
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§ 28. 



alleene y gheesi{elijck) ^ heeteity kleedt ^ leedt ^ meeste g her eet ^ smekelijck 
speecksely teecken (Byencorf 208), beteeckenen (ib. analogie), vleesch 
weenen (ags. wdnian) ^ wreedt ^ arbeyd ^ arbeyden ^ bleyck (Bewijs 19 
ingedrongen vorm, of met ei naar analogie van bleiken ^ ohd. bleichenï) 
verbreyden^ eyghen{schaji) , eygentlick^ heyligh (z. j. h. kern, Limb 
Serm, blz. 42 noot i), heylsaem ^ verleyden^ leeden (Ethica II 2, 11) 
meyneedigh , neyghen , bereyden , reyn , afscheydt^ scheyden^ (pn)bescheyden 
(heydt)^ sleypen (Byencorf 123; ohd. sleifen)^ teyckenen vb. (Bewijs 8 
got. taiknjan)y teycken (Bewijs 5, 6, 13, 23; got. taikns"^ , of analogie 
naar teyckenen ?), weycken (Byencorf II 1 74 ; ags. wcecan) , kleyn (Ethica 
VI 4, 20; Recht gebruic B, D, E; Schijn- Deught 342; Byencorf 149 
Bewijs 6, 14) naast kleen ^ clenodien (Byencorf 104, 46); deylen (Recht 
Gebruic E; Schijn-Deught 343; Byencorf 5, 32, 45, 88, 125) naast {ver) 
deelen^ meede deelingh (Bewijs 5 , 7,8; onder invloed van deet)\ meynen 
meyninghe (Ethica: Toe-eygen Brief; I 2, 12; I 5, i ; I -6, 18; II 3, 12 
19; IV 14, 8, 13, t6; VI 4, 15, 21; Schijn-Deught 342, 343; Byen 
corf 5, 6, 52, 53, 54, 70, 76, 102) naast meenen (Byencorf 163 
Bewijs 9); ghemeyn(lijck)^ ghemeynschap ^ ghemeynte (Ethica: Toe-eygen 
Brief; II 3 , 24; IV 14, 10; Schijn-Deught 342 v^; Byencorf 8, 12 
^5» ï8> 35» 36 ï 4^» S^i 60) naast {al)gemeen{lijck)^ gemeenschap{pé) 
gemeente (Ethica: Toe-eygen Brief; Ii,4;l2,5,6;l5,3;I6,3 
II 3> 9» ïo? IV 14, 23; VI 4, i; Recht Gebruic E; Schijn-Deught 
342 vO; Bewijs 3, 7); 

'heyty mv. verscheyden- ^ genegent-, gevaerlijck- enz. heyden (Ethica 
I 2, 14; I 5, I, 8; II 3, 6; naast ghenegentheden (Ethica 13,8). 

De Stb. heeft ^) : 

eer ^) vroeger , eer e , heere , keeren , leere , meer (plus) , seer^ eeuwe , 
sneeuw^ schreeuwen y zee ^ deessem ^ leenen ^ rhee ^ tee, twee^ wee; 

been^ bleeck^ breet^ deegh^ deel^)^ eedt ^ een^ geessel, geest ^ heel ^ 
heety heeten. kleedt^ leet^ leelick^ leem ^ meest ^ geree{d)ty smeecken ^ 
speecke^ speecksel^ steen ^ sweet^ teecken ^ teeckenen (ags. tdcnian), vleesch^), 
vreese ^ weeck^ weenen , weese , wreet^ zeel^ zeem ^ seem^ zeepe ^ leeder 



1) Daar prof. te winkel t. a. p. alle woorden met ei of ê uit ai heeft 
opgesomd, is het gemakkelijk na te gaan, welke in den Stb. niet voorkomen. 
Het zijn de volgende: heister en, steiger, teisteren, weit, blei, wei, zeiken, 
weifelen, beitel, lei, heien, beer (varken), geer, eegcule, leeuwerik, slee, veem, 
veete, eekhor en, eest, feeks, greep, heem, heesch, leest, mees, reep, scheef, 
snees, teen (takje), weede, zweem, heeten (heet maken), weeken, zweeten, 
bleeken, teezen, veeg, heester, keest, geep, geest (zandgrond), scheelen, scheel, 
kweeken , fleemen , leep, meepsch, reede, reeks* 

2) In de volgende opsomming zijn, zooals ook elders, de afleidingen en 
samenstellingen onder de hoofdwoorden begrepen. 

3) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 79. 
*) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 95. 



§ 28. 30 

scala (oofri. hladder^gong) van helten Aofr. Grammaük § 22 ^)) Gen. 
28 : 12; Ex. 26 : 17 ; 36 : 22 ; <f^/«^r Jes. 40 : 15 (ohd. einhar^ eimbar^ 
os. émbar^ ags. dmbor^ ómbor) ; 

uytbreyden^ eysch^ eyschen (os. aeschian Mers. Gl. 40), heyde^ 
heyden f ags. hoeden)^ heyl ^ heyligh^ kleyn^ leyden^ neygen , berey(d)t ^ 
reycken^ reyse ^ reysen^ spreyden^ sieyl^ eij ^ kkij ^ reyger ^ weyde , tneyn- 
eedigh , heymelick , geil (onder invloed van geilen , ags. agêblan , got 
gailjanï)y eycke. eycken^ geite (zie te winkel t. a. p. blz. 155), arbeyt 
(zie t. a. p. blz. 156), beyde^ dreygen, eygen, reyn, weynigh {^waintgo-} 
eene i of j is echter nergens aan te wijzen), beyden^ weygeren i^wai- 
girón^ van 't adj. ohd. weigir ^ vgl. kluge , Nomin. StammbildungsL 
§ 195)» scheyden (vgl. te winkel t. a. p. blz. 157), vleyen {flaihjan}); 

scheyde i Sara. , 2 Sara. , i Chron. , Jer. , samen 4 maal , naast scheede 
4 maal in Ez. 21 ; i maal in Johann. (zie te winkel t. a. p. blz. 160); 

deylen 71 maal, in Gen., Ex., Lev. , Num. , Deut. , Jos. , Richt., 

2 Sam., I Chron., Neh., Esth. , Job, Ps. , Jes., Jer., Klaagl., Ez. , 
Dan., Hos., Joel, Amos, Zach. , Mare, Luc. , Johann., Rom. , Gal.; 
afdeylinge Jos. 3 maal ; mededeylinge 2 Cor. i maal ; verdeylinge 7 
maal, in i Chron., Neh.; naast deelen 89 maal, in Gen., Lev., Num., 
Deut., I Sam., i Kon., 2 Kon., 2 Chron., Job, Ps. , Spr. , Ez. , Dan., 
Micha, Matth. , Mare, Luc, Johann., Hand., Rom., i Cor., Eph. > 
Phil., I Thess. , i Tim., Hebr. ^)\ afdeelinge 2 Chron. i maal; ver- 
deelinge $^ raaal, in i Chron., 2 Chron., Ezra, Hebr.; uytdeelinge 
I Cor. I maal ; uytdeel{d)er 3 maal , in i Cor. , i Petr. ; 

meynen 51 maal, in Gen., 2 Sam., Jes., Dan., Matth., Mare, 
Luc, Johann., Hand., i Cor., 2 Cor., Gal., Phil., i Tim., Heb., 
Jac. ; meyninge 6 maal , in Job , Rom. , 2 Cor. , Openb. ; naast meenen 2 
maal , in Ps. , Luc. ; 

gemeyn 17 maal, in Deut., i Sara., Mare, Hand., Rom., Tit. , Jud.; 
gemunte 204 maal, in Ex., Lev., Num., Deut., Jos., Richt., i Kon., 

1 Chron., 2 Chron., Ezra, Neh., Job, Ps., Spr., Jer., Klaagl., Ez., 
Joel, Micha, Matth., Hand., Rom., i Cor., 2 Cor., Gal., Eph. , Phil., 
Col. , I Thess. , 2 Thess. , i Tim. , Philem. , Hebr. , Jac. , i Petr. , 

3 Johann., Openb.; gemeynschap 30 maal, in Johann., Hand., i Cor., 

2 Cor., Gal., Eph., Phil., i Tim., Philem., Hebr., i Petr., i Johann., 
2 Johann., Openb.; naast gemeen 4 raaal, in Num., Ps. , Jes.; ge- 
meente Neh. 2 maal ^) ; gemeenschap Matth. i maal , gemeensaem i Tim. 
I maal; 



1) Daarentegen heeft 't Ags. hlèder^ waarvoor we in 't Nederlandsch 
*leider zouden verwachten. Ohd. leitara kan ons niet helpen om den grond" 
vorm te bepalen. 

2) Men had besloten, zoowel deelen als deylen te schrijven: Hb 79. 

3) Men had besloten zoowel gemeyn als gemeen , gemeynte als gemeente 
te schrijven: Hb 79. 



31 §§ 28—29. 

sleypen Jer. 2 maal , naast sleepen 2 maal , in Johann. , Hand. ; 
beide transitief; 

'heyd ^ mv. -heden \ hoogstzelden -heyden: verblintheyden Gen. 19 : 11; 
schreyen ^). 

§ 29. IE en TJY uit eu. De O. N. S. heeft, gelijk te verwachten is: 
dief^ dienen , dienst^ diepe , dier animal , lief (dé) , niesen , nieu , — be- 
driegen , bieden , genieten , gieten , kiesen , riecken , schieten , verliesen , 
vlieden^ v lieghen \ enz. — en verder: zy^^fr ignis (Ethica I 6, 10, 13 
Schijn-Deught blz. 342; Byencorf 12, 13, 26,39; Bewijs i; enz.)^); 
{be)s tieren (Ethica Ii, 22; I2, 4, 9; VI 4, 25; Byencorf 78; Bewijs 9, 
10, 16; enz.) naast stuer^n (Byencorf 208, 209) stuyr (Ethica II 2, 5); 
kiecken (Byencorf 174); dier carus, naast duyr (Byencorf II 193); be- 
dieden (Byencorf 68), diets (Bewijs 12) naast beduyden (Byencorf 163), 
duydelijck (Byencorf 34, 67, %2)y duytsch (Byencorf 23); lieden naast 
luy{den) (Ethica I i , 9; I 5 , 7, 12; Bewijs i, 3, 12, 17). 

De Stb. heeft: 

biese (met ie uit eo7)y dief^ dienen^ dienst^ diep ^ dier animal, liet^ 
lief, nier {^netéron-) ^ niesen^ nieuw y priem ^ riem ^ riet , sieck(té)y stier , 
verdriet^ vliege ^ vlies ^) ^ 

duyster *) , 

de st. vv. a) met eu vóór labiaal klieven , druypen^ kruypen ; 

b) met eu vóór andere consonanten bedriegen , bieden , genieten , 
gieten y kiesen^ liegen^ riecken (het onderscheid, thans gemaakt, wordt 
nog niet aangetroffen) , sieden , verliesen , vlieden , vliegen , vlieten ; 

en voorts: 



^) Zou men niet mogen aannemen, dat ai voor een klinker altijd in 
't Nedl. ei opleverde? Dat de intervocalische X bleef, is, dunkt me, zeer na- 
tuurlijk. Zoo is schreien = ohd. screiön. Dezelfde verklaring zou voor lei{e) 
kunnen gelden, want of de grondvorm *laud' of *la-ld' is, is hier m. i. on- 
verschillig. Wellicht konden we ook 'tzelfde voor het Os. aannemen, of moe- 
ten we met heyne de e van os. leia als lang „ansetzen" ? Dan zouden wij 
een grondvorm ^^^4- krijgen, waaraan ndl. /^/(tf) ook zou kunnen beantwoorden. 
Vgl. nog Mei en meier uit Mdjus en mdjor. De d van deze woorden schijnt, 
althans na de overneming, korter geweest te zijn dan de wgerm. d; deze toch 
is bewaard gebleven, vgl. zaaien, maaien, 

2) Vuer heb ik niet opgeteekend, maar was ratuurlijk ook gebruikelijk; 
KILIAAN noemt het , zonder eenige opmerking. Wel is de ye bij dit woord 
eigenlijk niet uit eu ontstaan , maar 't kan toch zonder bezwaar in dit verband 
genoemd worden. 

*) Verderen zal wel uit het Hoogduitsch zijn overgenomen. 

*) Duister is een duister woord. Os. thiustri, ags. piestre wijzen op 
*peustrio-y dat in het Wvla. *diester zou doen verwachten ; toch heeft deze tong- 
val duuster (zie DE BO). Of duuster is uit een ander dialect in het West- 
vlaamsch gedrongen , of er heeft naast ^peustrio- nog een ^püstrio- bestaan , 
waartoe ndl. duister ook teruggebracht kan worden. 



§§ 29— 3ï- 32 

vyer O etc. Gen. 15 : 17; 2 Kon. i : 10; Jer. 21 : 14; Klaagl. 
1:13; Ez. 38 : 19; Matth. 13 : 40 en elders passim; 

{be)stieren etc. Gen. 48 : 14; Spr. 16 : 9; Jes. 40 : 13; Luc. 5:11 
en elders; 

dier etc. i Sam. 3:1; Jer. 31 : 20; Matth. 26 : 9 en elders; 

duydelick^ duyden etc. Ezra 4:18; Dan. 4 : 24; Heb. 9 : 8 en elders; 

lieden passim, o. a. Hand. 27 : 22 ; i Cor. 14 : 9; Openb. 18 : 11 , 
ï5> 23; waarnaast in den i"*®" druk luyden Hand. 27 : 42 ; i Cor. 14 : 21; 
Openb. 18 : 3; 

kiecken Matth. 23 : 37 en elders. 

De vormen met ie uit iu behooren oorspronkelijk in Brabant, 
Vlaanderen , Zeeland en een deel van Zuid-Holland thuis ; die met uy 
in het overige Holland. Gelijk men ziet, gaven de Bijbelvertalers aan 
de eerste de voorkeur. 

Aanm. In dit verband noem ik ook, ofschoon zij om hun vocalisme 
hier niet geheel thuis behooren, vriendt (Ethica IV i^, 7, 14; Bewijs 
21) naast vrundt (Ethica: Toe-eygen Brief; II 3, 24), in den Stb. 2/;7>«^j?/ 
etc, en huydetiy huydigh'^)\ duyvel, vernielen (ook in de O. N. S.). 

§ 30. In de O. N. S. vinden we naast licht (got. liuhaf) 't adj. 
doarluchtigh (Ethica III 5, 32; Byencorf 9, 128; vgl. ohd. liuhtig), 

In den Stb. 

licht passim, lichten Num. 6:25; 8:2; Neh. 9:12, 19; Ps. 
18 : 29; 31 : 17; 67 : 2; 80 14, 8, 20; 119 : 135; 139 : 12; 148 : 3 ; 
Spr. 4 : 18; Jes. 13 : 10; 60 .-19; Ez. 32 : 7 , 8; Dan. 9 : 17; 

doorluchtigh Jer. 22 : 14; Openb. 25 : 21 en elders; luchten (got. 
liuhtjan ^ ohd. liuhten) Ex. 13 : 21; 25 : 37 ; luchter (mhd. liuhtaere) 
Ex. 25 : 6 en elders. 

Luchten is in Vlaanderen en Brabant nog gebruikelijk en zal dus 
waarschijnlijk uit de dialecten van die gewesten zijn overgenomen ^). 

§31. Opmerkelijk is knije Jes. 45 : 23; Phil. i : 20; meerv. knijen 
Gen. 48 : 12; Richt. 7:5, 6; Job 3 : 12; 4:4; Ps. 109 : 24; Dan. 
5:6; Rom. II : 4; 14 : II en elders; — daarnaast knien Gen. 30 : 3; 
5c ; 23. Men heeft hierin een frisisme willen zien ; maar daartegen is , 
niet ten onrechte, aangevoerd, dat zulk een frisisme in den Stb. zeer 
onwaarschijnlijk moet heeten ; en nog minder waarschijnlijk wordt het , 
als we bedenken dat knije ^ knijen eerst in de uitgave van 1657 voor- 
komt, waarin nog meer naar eenvormigheid gestreefd is, dan in den 
-fsten druk. Ik wil daarom trachten, eene andere verklaring te geven. 

1) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs , ter onderscheiding van 
^ier quatuor: Hb 82. 

2) Hiernaast het synonieme heden, over welks etymologie men Tschr» 
XV 52 vlgg. zie. 

3) Of wel uit den Bijbel van Deux Aes , die op dezelfde plaatsen als de 
Stb. ook luchten heeft. Het eerstgenoemde vers is in de Statenoverzetting 
bijna letterlijk zooals in den Deux- Aes-Bij bel. 



33 §§ 3^—33' 

De I"** uitgave heeft knye, knyen\ ook in de O. N. S. vindt men knye 
(Byencorf i86), mv. knyen (Byencorf 38; II 195). Plaatsen wij daar- 
naast vyer (ignis) — zóó gespeld ter onderscheiding van vier (quatuor) — , 
wyeroock Lev. 6 : 15 en elders, waarnevens wieroock Lev. 2 : 16 en 
elders, en het in den i"*«" druk naast drie in volkomen denzelfde ge- 
vallen voorkomende drye^ dan is 't m. i. niet gewaagd te zeggen , dat 
knye eenlettergrepig is, en volkomen overeenstemt met mnl.-nnl. knie. 

Evenzoo kan de meervoudsvorm knyen eenlettergrepig zijn % Maar 
knijen in de uitgave van 1657 is zeker tweelettergrepig. De bewerkers 
van deze uitgave meenden dus, dat de pluralis twee lettergrepen moest 
tellen: blijkbaar lazen zij knien in den i"**** druk disyllabisch 2) ; zij 
lieten dezen vorm dus onveranderd , maar wijzigden knyen. Hoe zouden 
zij dit laatste op de eenvoudigste manier tweelettergrepig maken? Door 
knijen d. w. z. kni-jen te schrijven. Dat de tegenwoordige spelling 
knieën niet bij hen opkwam , is even begrijpelijk , als dat zij terugschrik- 
ten voor eene schrijfwijze: kniejen of knieijen. Evenzoo is het verklaar- 
baar , dat naar het meervoud knijen een enkelvoud knije werd gevormd. 

§ 32. Bij DE GROOT vindt men yder (Bewijs 4, 7, 10, 13, 24 
enz.; naast yeder Bewijs 12) en e ven zoo 

in den Stb. : yder Ex. 1 2 : 1 6 en elders naast yeder 2 Kon. 18:33; 
Jes. ^6 : 18; Matth. 20 : 9 en elders. Hierin mogen we wèl een frisisme 
zien, met dien verstande echter, dat deze vorm ook in dialecten voor- 
kwam , die slechts min of meer Friesch gekleurd waren , zooals het Am- 
sterdamsch (bij bredero : nauta , Aanteek, op Bredero § 22 opm. ; en 
nog tot in onze eeuw); en zelfs, door overneming, in andere, kiliaan 
,heeft eveneens ider naast ieder^ maar ook deze laatste vorm is voor 
hem ongewoon; hij noemt hem Germ. Sax. Sicamb. HoU. 

§ 2>3' Hier mogen eenige op zichzelf staande, om hun vocalisme 
vermeldenswaardige woorden eene plaats vinden: 

slecke Lev. 11:30; Ps. 58:9 {^slikko- of ^slakjo-T). Ook bij 
VONDEL (van helten, VondePs Taai § 4). 

wremelen Gen. 1:21; wriemelen Ps. 69 : 35 ; 104 : 25. 

soudeer sei Jes. 41 : 7; misschien ou onder invloed van fransch souder. 
De vorm soldeer en bewijst echter, dat het woord reeds werd overgeno- 
men, toen het Fransch nog solder had. 

O. N. S. : trauwanten dienders, lijfwachten (Byencorf II 184) en 
trawanten (Byencorf 10), 

Stb.: trauwanten Gen. 37 : 36; Jer. 39 : 9. 

Het woord kreeg den vorm trouwant door volksetymologische bij- 



^) Dat knyen eenlettergrepig is, wordt nog waarschijnlijker door het 
feit, dat de Reviseurs besloten hadden traliën y niet tralyen te schrijven: Hb 
116. Wij zullen dus voor den I8t*n druk moeten aannemen: knyen eenletter- 
grepig; knien tweelettergrepig. 

2) Waarschijnlijk te recht. Zie noot i. 

3 



33—34- 34 

gedachte aan trouw (zie Tschr. 8, 260); maar de Bijbelvertalers geloof- 
den niet aan deze etymologie, blijkens hunne spelling met au, 

gkusvensters Jes. 54 : 12. Contaminatie van glasvenster en glazen 
venster ? 

oproeijen 2 Chron. 32 : 11 , 15 ; een Vlaamsche vorm (zie de bo 694). 

swevel Gen. 19 : 23 ; Deut. 29 : 23; Job i8 : 15 en elders. Zwavel 
is alleen Noord- en Zuidhollandsch en Westutrechtsch. 

bleetinge Richt. 5:16, een klanknabootsend woord, zich nader 
aansluitend bij het geluid en dus later gevormd dan blaten^ dat tot 
*blétjan moet teruggebracht worden (vgl. franck i. v. blaten), 

schoeffel Ex. 27 : 3; Jer. 52 : 18 en elders; uit een oostelijk dialect 
overgenomen (vgl. Ned. Wdb, i. v. boer\ schüfel bij gallée, Wdb, van 
het Geld,' Over ijs. Dialect blz. 39; w. de vries, Vocalisme van Noord- 
hom blz. 45). 

O. N. S.: plaaster (Ethica IV 14, 27; Byencorf 148), 

Stb.: plaester ^ plaesteren Jes. 38 : 21; Ez. 13 : 10 en elders. 

Misschien niet geheel met pleister op ééne lijn te stellen, zie 
FRANCK i. V. pleister (of wel plaester : pleister = mnl. palaes : paleis), 
Plaester werd in Zuid Nederland gezegd (zie bv. l de meyer. De 
Gramschap ed. schrant , voorrede) en is daar nog gebruikelijk (de bo , 
schuermans), maar wordt ook vaak bij huygens gevonden. 

ajunen meerv. Num. 11:5. 

In de O. N. S. heb ik aangetroffen: eenvuldigh (Ethica I 14, 20; 
Schijn-Deught 343 v^), (ver)menichfuldigh{en) (Ethica VI 6 , 7; Byencorf 

11 184) ; 

de Stb. heeft: menigh- ^ veelvuldigh Deut. 2 : 10; Job 5 : 25 ; i Tim. 

5 : 23 ; Eph. 3 : 10 en elders ; naast vier- , veel- enz. voudigh 2 Sam. 

12 : 6; Spr. 28 : 16; Luc. 18 : 30 en elders. 

In de O. N. S. trof ik slechts aan: drydobbeld (Byencorf II 39, 183); 

in den Stb. vindt men: dobbel,^ verdobbelen^ verdobbelinge ^ dobbel- 
sinnigheyt Gen. 43: 12; Ex. 26 : 9 ; 28 : 16; Deut. 15 : 18; Job 41 :4; 
Jes. 40 : 2 ; Jer. 16 : 18 ; Ez. 21 : 24 en elders in 't O. T. ; i Tim. 5:17; 
Jac. 1:8; 5:8; naast dubbel^ verdubbelen Ps. 68 : 18; Luc. 19 : 8; 
Openb. 18 : 5. 

suntvloet Matth. 24 : 38 en elders. Dit woord komt reeds in den 
Bijbel van Deux-Aes voor, en bij kiliaan, zonder bijvoeging van „ger." 
(naast sondvloed en sindvloed), 

b. DE KLINKERS IN LETTERGREPEN MET ZWAKKEN BIJTOON. 

§ 34. In de O. N. S. is de vocaal niet geheel verzwakt in de 
suffixen: -dom^ -aer (naast -er)^ -ingh{é)y -loos^ -lingh (-linck) ^ -nisse y 
-schap , -saam , -uwe ^) , 



1) 'heyt is boven § 28 behandeld. 
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en zoo ook in den Stb.: 

'Cier (naast -4?r ^), -dom ^ -ifige^ -lingh (-nc) ^ -loos ^ -nisse^ -saem ^ 
-schap i -uwe, 

In dit verband noem ik tevens de achtervoegsels -inne en -esse^ 
{sangeresse O. T. , prophetesse O. en N. T. , dienaresse O. en N, T. , 
leeraresse, overspeelderesse ^ N. T.) ofschoon ze wat hun accent betreft 
hier niet thuishooren ^). 

Daarentegen zijn de suffixen: -kijn ^ -ijn in de O. N. S. verzwakt 
tot -ken en -en^ zoo ook 

in den Stb.: -ken^ -en, 

§ 35. Het achtervoegsel -lijk (ook het -lijk in iegelijk) vindt men 
•* in de O. N. S. als -lijck i-lyck) en -lick; de eerste spelling bij coorn- 

HERT en MARNix , de laatste bij de groot en soms bij coornhert '). 

In den Stb. vinden we -lijk verzwakt tot -lick *). Naast dit -lick 
treffen we in den !■*«'> druk in het N. T. herhaaldelijk -lijck aan : zelden 
(bv. Johann. 10 : 32; 11 : 26) in de Evangeliën, maar veel vaker in de 
Handelingen en de Brieven, -lick za\ wel als -Ipk uitgesproken zijn. Of 
de spelling -lijck werkelijk eene uitspraak met den tweeklank voorstelt, 
dan wel of zij , evenals thans voor een Noordnederlander , een archaïsme 
is, valt moeilijk uit te maken. Neemt men in aanmerking, dat zij vooral 
voorkomt in dat deel van het N. T., dat door den Vlaming walaeus 
en den Fries hommius alleen is vertaald (de Hollander rolandus was 
* overleden), dan is het eerste niet onwaarschijnlijk. 

Evenzoo treffen we bij marnix houwelijck *) aan , en 

in den Stb.: houwelick etc. Ex. 21 : 30; Matth. 22 : 30; Hebr. 
13 : 4 en elders. 

Eene dergelijke verkorting vindt men ook in 't schrift uitgedrukt bij 
dickwils (Ethica I 14, 26); 

zoo vinden wij ook in den Stb. : dickwils Deut. 4:7; Job 21 : 17; 



ï) Ook -er in huycheUrije Jes. 32 : 6. 

2) Pro£ VAN HELTEN, MnL Spraakk, § 81 neemt ook aan dat mnl. 
quadersse^ prophetersse ^ scepperse^ clappersse enz. het hoofdaccent op -ers{s)e 
hadden. Ongetwijfeld valt dikwijls de klemtoon op -^r- (vgl. voor de 17de eeuw 
voorspraeckersse Tschr. 11, 97 , blijkens de maat met 't accent op -er- , en 
OUDEMANS MnL Wdb, en Wdb, op Bredero 1. v. meestersse). Maar of -er- 
altijd het accent heeft, betwijfel ik: in den Stb., en wel in 't O. T., lezen we 
(naast apothekersse , inwoonersse ^ meester sse^ overspeeldersse y ver gieter sse) ook 
herdersche; blijkens de spelling zag men hierin het adj. herdersch^ zelfstandig 
gebruikt, en hier kan van een klemtoon op -er- geen sprake zijn. 

3) Bij MARNIX vond ik alleen billick naast billijck. 

*) Deze spelling is aangenomen volgens besluit der Translateurs en Re- 
viseurs: Hb 81. 

5) Zie over dit -lijk {leik) Tschr, 13, 214 vlgg. Eene directe ontwikkeling 
hk <C leik is naast de aldaar genoemde m. i. zeer goed mogelijk (het Bijbelsche 
-lick zal toch wel -hk voorstellen). 

3* 
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Johann. i8 : 2 en elders ; in den i^^^ druk ook dickwijls (ook als ranl. 
dickwils) 

Reeds in 't Mnl. stonden besonder en bisonder naast elkander. Uit de 
O. N. S. kan ik alleen bysonder (Bewijs 2) bijbrengen, maar 

de 8tb. heeft: besonder Gen. 21 : 28 en elders; bysonder Ex. 26 : 9; 
Zach. 12 : 12 ; Johann. 25 : 12 en elders. 

§ 2l^, Van de mnl. periode tot nu toe vertoont het Nederlandsch 
vóór de afleidingssuffixen -lijk en -«w, wanneer de voorafgaande letter- 
greep 't hoofdaccent had , nu eens wel , dan weer niet eene „toonlooze" 
e , die in den regel anorganisch is ^). Natuurlijk vindt men dit verschijn- 
sel ook in de O. N, S. en den Stb. Zoo teekende ik uit de eerste op: 
afgrijselijck ^ blijckelijck ^ deughdelijck (Ethica III 4, i) naast deughdlijck 
(ib., mhd. tugentltch), dnydelijck {xoihó,. diutliche) , eendrachtelijck^ eeuwe- 
lijck , ernstelijck (Byencorf 36) naast ernstlijcxt (Ethica II 3 , 7 ; ohd. ernust- 
iih), gantschelijck (mhd. ganzltch)^ gaveldelijck (ohd. gewaltlih), gron- 
delijck ^ krachtelijck (ohd. kraftlih) ^ lijf lijck (ohd. liblih)^ menschelijck 
(ohd. menisclih) , naacktelijck , nachtelij ck (ohd. nahtlih) , onver ganckelijck 
(< onvergancklijck mhd. 'unvergenclich), onweder legghe lij ck ^ onweder- 
roepelijcky scherpelijck (mhd. scherflich)y tc^telijck^ uytdruckelijck ^ vas te- 
lij ck {p\ié. fastlih)^ verdienstelijck , vleeschelijck {p\iA. jiciscHK) ^ voorne- 
melijcky voornamelijck (Schijn- Deught 343 v*^; Byencorf 5, 18, 60, 100, 
126, 129, 133) naast voorn eemlijck (Ethica I 6, 15; IV 14, 31; VI 4, 
10); vriendelijck {o\iA, f riuntlih) ^ wreedelijck\ bedervenisse (Ethica I 14, 
26), bedroeffenisse (< bedroefnisse y mhd, betrüebnisse) ^ belijdenisse ^ ge- 
dachtenisse , gestaltenisse , verdoemenisse , verrijsenisse. 

Alleen vormen zonder e heb ik gevonden bij: ghemeenlijck (ohd. 
gemeinlih)^ godtlijck (Byencorf 155), pijnlijck, verderflijck, 

In den Stb. leest men: 

aendachtelick y bedecktelick ^ belacchelick y betamelick (ohd. gizdmliK)^ 
deughdelick^ doodelick Spr. 26 : 18; naast dootlick i Sam. 5 : 11; Ez. 
26 : 15 (ohd. tódPth)\ eerstelicky erffelick (< erflick) Lev. 20 : 24 ; Jes. 
14 : 2 en elders (totaal 25 maal); naast erflick Gen. 15 : 7; Jer. 16 : 19 
en elders (totaal 75 maal); gantschelick Num. 23 : 13; Jes. 2 : 18; Hand. 
4 : 18 en elders; iïzzsX. gantschlick ]&[, 14 : 19 ; 15 : 18; 23 : 39; 44 : 17 ; 
Amos 9:8; gebreckelick (mhd. gebrechlicK) y geestelick (ohd. geistlth), 
gemackelick ^ geweldelicky gewisse lick i Kon. 22 : 32; Job 11:5; Phil. 
3 : 8 en elders ; naast gewislick Amos 3 : 7 (ohd. giwislicho) ; (pn)god- 
delick Matth. 2 : 12, 22; Hand. 10 : 22; Rom. i : 20; 11 : 4; Col. 
2 : 19; I Tim. 1:9; 4:7; 6 : 20; 2 Petr. 1:3; naast {on)godtlick 
Luc. 2 : 26; I Tim. 4: 7 (i«te druk); 6 : 20 (i"*« druk); 2 Tim. 2 : 16; 
Hebr. 8:5; 11:7; 12 : 25; 2 Petr. 1:4; godtlooselick i Kon. 8 : 47; 
2 Chron. 22 : 3; 24 : 7; 2 Petr. 2:6; mzsi godt loos lick 2 Chron. 6 : 37; 



1) Of adw. als rechtveerdelick , vrijmoedelick hierbij ook behooren , betwij- 
fel ik; veeleer acht ik ze door analogie naar den klank van echte afleid- 
sels op -elijky in de plaats getreden van rechtveerdigklick , vrijmoedighlick. 
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Ps. io6 : 6; Jud. 15 en elders; grootelicks Gen. 16 : 10; i Sam. 26 : 21 ; 
Ps. 31 : 12; 41 : 10; Phil. 4: 10 en elders; naast groot licks Num. 
16 : 22; 2 Sam. 12 : 14; Jer. 3:1; 4 : 10; 20 : 15 (mhd. gró^ikh)', 
kennelick Ex. 21 \ 2fi\ Rom. i : 19; naast kenlick Hand. 4 : 10; kloecke- 
lick 2 Kon. 18 : 7; Jes. 46 : 8; naast kloecklick Ruth 4 : 11; konste- 
lick, krachtelick (ohd. kra/tlih), lichtelick (ohd. lihtlihho)^ lieffelick 
(< lieflick) Num. 28 : 24; naast lieflick Num. 28 : 2; 2 Sam. i : 23; 
Ps. 79 : 7; Phil. 4 : 8 en elders; mannelick i Sam. i : 11; Jer. 22 ; 17; 
Openb. 12 : 5 en elders; naast manlick Ex. 34 : 23; Luc. 2 : 28; 
I Cor. 16 : 13 en elders (ohd. manlih)\ menschelick ^ {on)mogelick , 
onhedachtelick ^ onhedriechelick {<^ onhedriechlick) !■*« druk Ps. 17:1; 
naast {pn)bedrieghlick Gen. 34 : 13; Jer. 9 : 5; 2 Cor. ii : 13 en elders; 
onhedwingelick ^ onberispelick ^ onberouwelick Rom. 11 : 29;2 Cor. 7 : 10; 
naast on berouw lij ck in den i"*®" druk 2 Cor. 7 : 10; onbeschcumdelick ^ 
onbestraffelick (< onbestraflick) ^ ongeloovelick Luc 5 : 26; naast onge- 
looflick Hand. 26 : 8 (ohd. ungeloublih)\ onnuitelick (ohd. nuzlih)^ onuyt- 
blusschelickj onsienelick Rom. i : 20; naast ottsienlick Col. i : 15, 16; 
I Tim. I i 17; Heb. 11 : 27; onuytsprekelick, onver gancke lick (< onver ^ 
gancklick) Ps. 39 : 5; Heb. 7 : 24; 1 Petr. i : 18, 2 3bis; naasl onver- 
gancklick Heb. 7 : 16; onver sadelick ^ onweder sprekelick y onverwelckelick 
I Petr. 5:4: naast onverwelc kliek i Petr. 1:4; oprechtelick ^ overvloe- 
delick^ prof ij lelie k y rijckelick (ohd. rihlih) y {ver)schrickelick Ex. 34 : 10; 
Hoogl. 6:4; Luc. 21 ; II en elders; naast (ver)schricklick Hab. 1:9; 
Heb. 10 : 27 en elders (mhd. schricklich) \ smertelick (mhd. smerzlich)y 
sorgelick (ohd. sorglih) , sottelick , (pn)stervelick in den i»*®^ druk i Cor. 
15 : 53 bis, 54 bis; n2ia&i{on)sterffelick (<i{on)slerJlick) 2 Chron. 14 : 11; 

1 Cor. 15 • 53 bis, 54 bis; i Tim, 6 : 16; en {pn)sterjlick Rom. 6 : 12 ; 
8:11; 2 Cor. 4:11; 5:4; I Tim. 6 : 16 (hier alleen i"**® druk); stren- 
gelicky taste lick ^ tij de lick (adv.) 2 Tim. 4:2 bis; naast tij t lick (adj.) 

2 Cor. 4 : 18 (ohd. zUlih)\ {voor)tref/elick Gen. 49 : 3; Dan. 2 : 31; 
Luc. I : 3 en elders ; naast {voor)treflick Job 40 : 5 ; Jes. 33 : 21; Hos. 
8 : 12; Amos 6 : 6; Nah. 2:5; i Tim. 3:1; Heb. i : 4; Johann. 
10 : 32 (op deze plaats alleen t"*« druk); troostelick (ohd. trost lik), trotzelick 
Deut. I : 43 ; Neh. 9 : 16; naast trotslick Deut. 17 : 12, 13; Neh. 9 : 10, 
29; Jer. 50:29; uytdruckelick y verachtelick y {on)verdervelick in den 
isten ^x\x\i I Cor. 15 .* 42 bis, 52, 53 bis, 54 bis; naast {on)verderffelick 
(< (on)verderflick) Dan. 6 : 27; Rom. 2:7; i Cor. 15 : 52, 53 bis , 
54 bis; 2 Petr. 2:1 {1^^ druk: -rflick)] en {on)verderflick ]oh 30 : 12; 
Ps. 91 : 3; Jer. 5 : 26; Rom. i : 2^ bis; i Cor. 9 : 25 bis; 15 : 42 bis, 
50 bis; Eph. 6 : 24; i Tim. i : 17; 2 Tim. t : 10; i Petr. i : 4; 3:4; 
verfoeijelick , verkeerdelick , vermakelick , verstandelick f mhd. verstentlich)^ 
verworpelick y onverwerpelick y vreeselick Job 37 : 22; Ps. 139 : 14; Ez. 
I : 18; Heb. 10 : 31; naast vreeslick Ex. 15 : 11 ; i Chron. 16 : 25; 
I^s. 47 : 3; Heb. 12 : 21 en elders in 't O. T. (ohd.^m//>^); vriendelick 
(ohd. friuntlih)y vryelick (ohd. frilih)y welbehagelick Rom. 12:1; 
14 : 18; 2 Cor. 5 : 9; Eph. 5 : 10 (i^^^druk); Phil. 4 : 18 en elders; 
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naast {wet)f>ekaeghlick Ps. 19 : 15; Jer. 6 : 20; Eph. 5 : 10; weitelicky 
wijselick Pred. 2 : 19; naast wijslick Ex. i : 10 (ohd. wislihhó)\ 

heeltenisse (< beelinissé) Job 4 : 16; Jes. 44 : 13; Ez. 8 : 10; naast 
beeldnisse Num. 33 : 52 ; begravenisse in den i»*®^ druk 2 Chron. 26 : 23; 
Matth. 26 : 12 ; 27 : 7 ; Mare. 14 : 8 ; Johann. 12:7; naast begraeffenisse 
(< begraefnissé) Gen. 49 : 30; 50 : 13; 2 Chron. 26 : 23; Jes. 14 : 21; 
Jer. 22 : 19; Matth. 26 : 12; 27 : 7; Mare. 14 : 8; Johann. 12 : 7 ; en 
begraefnissé Gen. 23 : 4, 9, 20; Neh. 2:3, 5; Pred. (i \ z\ belijdenisse^ 
besnijdenissen droeffenisse (< droef nisse\ ohd. gitruobnessi) ^ erffenisse 
(< erfnisse) Num. 27 : 11 ; Ps. 16 : 6; Matth. 21 : 38 en elders; naast 
erfnisse Num. t^Z • 54^is; erkenienisse y gedachtenisse (ohd. giddhtnissi) ^ 
gelijckenisse (ohd. galihnissi)^ geschiedenissen getuygenisse Gen. 31 : 44; 
Spr. 25 : 18; Johann. 18 : 37 en elders; naast getuychenisse {<^ getuych' 
nisse) in den !■*«" druk Ex. 25 : 21, 26; 31 : 18; 32 : 15; 34 : 29; 
40 : 20; Jos. 24 : 27bis; Ruth. 4:7; gevangenisse (in den i"*®° druk in 
't O. T. meestal gevanckenisse < gevancknisse ^ maar soms gevangenisse 
bv. Jes. 6:1; 42 : 7; Zeph. 3 : 20; Zaeh. 14 : 2; in 't N. T. heeft de 
i»te druk door elkaar gevanckenisse en gevangenisse) \ groeienisse , ont^ 
vangenisse (i*^« druk ontvanckenisse <i ontvancknisse ^ ohé, antfancnissa)\ 
verbintenisse (< verbintnissé), verdoemenis se , vergetenis\ 

{on)behoorIick , (pn)cierlick ^ dieflick (ohd. diublih)^ dwaeslick^ hoog- 
hlick (ohd. hóhlih)^ onbekeer lick ^ onbevlecklick ^ onnaspeurlick^ onver- 
soenlick ^ vyantlick (ohd. fiantlih), 

Aanm. Organisch was de e in beestelijck , grouwelijck (Ethica IV 14 , 
II; Schijn-Deught 342; Byencorf 62, 64, 66; mhd. grüwelich), moeyelijckn 
namelijck (mhd. nameltche)\ — en in de Bijbelsche woorden: af schouwe- 
Hek (?) , {pn)bewegelick Hand. 27 : 41 ; 2 Cor. 2:4; naast beweeghlick 
I Cor. 15 : 38; Heb. 12 : 27 bis, 28 (mhd. bewegelicK)\ eyndelick (mhd. 
endelich) , grouwelick , hertelick (mhd. herzelicK) , hoovaerdelick (van mnl. 
hoovaerdeï), klagelick Jes. 24 : 11 ; naast klaeghlick Ez. 32 : 10; Johann. 
16 : 20 (ohd. clagelih)\ kostelick (mhd. kostelich) , mildelick , moeijelick 
onweerdelick , redelick , vergetelick (mhd. verge^^elicK) , vredelick (mhd. 
vrideltch)y vrouwelick Lev. 18 : 22 ; 20 : 13 ; i Petr. 3:7; naast vrouw- 
lick Num. 31 : 18 (mhd. vrouwelich)\ weeldelick. 

Hetzelfde verschijnsel als bij -lijk en -nis vind ik voor het Mnl. bij 
VAN HELTEN, Mnl, Spraakk, §82, voor -loos niet opgegeven. In het 
Nnl. doet het zich ook daar voor. Zoo vindt men in den Stb. : godtloos; 
— krachteloos ^ vruchteloos ^ grondeloos, 

Aanm. Epenthetisch was natuurlijk ook de onduidelijke vocaal in 
loochenen y rychelen, verzene^ verssenen, enz. 

§ 37. Svarabhakti na liquidae trof ik in de O. N. S. buiten 
poëzie niet aan ; in den Stb. wordt zij alleen gevonden in koren N. T. 
{koorn O. T.) tenzij -en hier alleen eene voorstelling van 71 is. 

§ 38. Procope heeft de O. N. S. in gheen ^ naerstighy nevens^ 
wech\ insgelijks 

in den Stb.: geen^ neerstigh ^ neffens ^ wech-. 
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§ 39- ^^t d^ syncope of niet-syncope der onduidelijke vocaal 
aangaat , afgezien van de flexie vinden wij : 

in de O. N. S. : aalmis, aüsamen^)^ beeldt y deught ^ heldt^ hooft ^ 
vremd , weelde^ 

jeught (Byencorf II 119) naast jeughet (Ethica II 4, 15), maecht 
(Byencorf II t^^ en maget (Byencorf 96), 

stedes (Byencorf 82) , eenigh , 

en in den Stb. : 

aelmoesse ^ beeli y deught^ helty hooftyjeughiy lenghde\ 

{dienst)maeght Gen. i6 : i, 8; Deut. 22 : 23; Jer. 34 : 9; i Cor. 
7 : 28 en elders, naast maget 1 Kon. 1:2; Matth. i : 23 ; Luc. i : 27; 
I Cor. 7:36, 37. In den plur. steeds maeghden, — f samen Gen. 
13 : 6 bis; 14 : 3 ; 2 Kon. 23 : 15; Job 6:2; Luc. 17 : 35 enz. passim, 
naast te samen 2 Sam. 14: 16; Ps. 74 : 8; Rom. 3 : 12 enz. passim; 
andre Dan. 1:7; naast ander e{n) passim ; nedrig{heyt) 2 Sam. 6 : 22 ; 
Ez. 29 : 14, 15; Matth. 11 : 29; Col. 2 : 18 en elders; naast nederig- 
{heyt) Spr. 14 : 21; 15 : 33; Pred. 12 : 4 en elders; oyvaer Lev. 11:4; 
Deut. 14: 18; Job 39: 16; Zach. 5:9; naast oyevaer Ps. 104: 17; 
Jer. 8:7; stedes Mare. 3:9; naast steeds i Chron. 16 : 6; Ps. 13 : 2; 
I Cor. 4 : 13 en elders; vijghhoom Ps. 78 : 47; Joel 1:7; Amos 4:9; 
Micha 4:4; naast vijgeboom Gen. 3:7; Joel i : 12; Matth. 21 : 19 en 
elders. Het simplex is vijge, — Oogh-appel Klaagl. 2 : 18; Zach. 2:8; 
ooghleden Ps. 132: 4; naast oogeleden Spr. 4:25; oogh-merck Job 
31 : 35. Het simplex is ooge, — Rughgraet Lev. 3 : 9. Hel simplex 
is rugge. — Oor b laser ^ oorblasinge Spr. 16:28; 18:8; 26: 20, 22; 2 
Cor. 12 : 20; oorciersel Gen. 35:4; 32 : 2 , 3; 35 : 22; Spr. 25 : 12; 
oorkussen Mare. 4 : 38 ; oorlapken Ex. 29 : 20 ; Lev. 14 : 25 ; oórringh 
Num. 31 : 50; Jes. 3 . 20; Ez. 16 : 12. Het simplex is oore, — 
Druyftros Hoogl. 7 : 7, 8; druyftack Openb. 14 : 18. Het simplex is 
druyve, — Rouw- bedrijvende Gen. 37 : 35; rouwdragende Job 5 : 11. 
Het simplex is rouwe, — Trouwloos van trouwe, 
Aanm. Syncope der e van ge- komt niet voor. 

§ 40. Apocope van de „toonlooze" e wordt , behalve in de ge- 
vallen , die in de buigingsleer ter sprake komen , in de O. N. S. aan- 
getroffen bij als y door y tot y voor ; zoo ook 

in den Stb.: alsy door ^ toty voor. 

Naast elkaar vindt men: omme (Ethica I 5, 2; Schijn-Deught 342) 
en om ; ende en en\ ofte en oft, — voorts trof ik daarinne aan (Ethica 
IV II, 8), en noch\ 

in den Stb.: om'y in composita ook ommey als: ommesien Gen. 
19 : 26; ommeleyden Ex. 13 : 18; ommegangh Gal. i : 13; evenzoo omme 
in praedicatief gebruik Ex. 34 : 22; ofte passim, en i?// bv. Deut. 13 : 6; 



^) Te samen is zoozeer één geheel, dat men m. i. wel van syncope kan 
spreken. 
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27 : 22 (en of passim); ende passim en en passim '); nochte 2 Kon. 
20: 13; Hos. 4: 4; Rom. 9 : 11 en elders; en noch Ezra 9 : 14; Ps. 
144 : 14; Matth. 5 : r8 en elders; daerinne Jos. 11 : 11 ; Ps. 98 : 7 en 
elders; en daerin Ex. 18 : 11; Ez. 2 : 10; Matth. 23 : 21 en elders^). 
Te wordt herhaaldelijk tot /' verkort, zoowel vóór medeklinkers als 
klinkers, een gevolg van 't proclitisch gebruik van dit woord : t'' allen tijde 
Gen. 6:5; f slapen Gen. 19 : 4; /' uwen huyse Jos. 2 : 30; f allen 
dage Spr. 23 : 17 enz. 



2. CONSONANTISME. 

§ 41. In het begin der 17^^ eeuw was de explosieve uitspraak der 
gg nog niet geheel verdwenen, zooals duidelijk uit de Twe-spraac^k (1584) 
blz. 52 blijkt; kortheidshalve verwijs ik naar Tschr, 12, 307 noot, 
waar de literatuur over dit punt wordt opgegeven, vgl. ook Taal en 
Letteren VI 347 3). 

Laat ons nagaan, wat men voor de oorspr. g en gg in den Stb. 
vindt*). In de uitgave van 1657 is het spellingsysteem zeer eenvoudig: 
gaen^ geen^ geschieden^ groot — ghy — wegen ^ sagen ^) — wegh 
subst., sagh^ twiniigh ^ krijghs-oversten ^ vraeght y buyghde^ geberghte, 
tegenwoordigheyt (met éénmaal geschreven h) — wech adv. — liggen *^). 



ï) Steeds en in vijf en tnegentigh Gen. 5 : 17; tweeen tsestigh Gen. 5 : 18; 
vijf en tsestigh Gen. 5:21; enz. 

2) Adverbia als lange Matth. 13 : 40 en elders, en langh Deut. 1:6; 
Johann. 9:4, moeten m. i. anders beoordeeld worden; langh %2XvS!t\\i\\ lange 
geapocopeerd zijn, maar het adverbiaal gebruikte adjectief wezen. 

3) Dezelfde uitspraak vinden wij voor het begin der iS^e eeuw, schoon 
aarzelend, vermeld. Volgens moonen, Nederduytsche Spraekkunst (5de druk 
175 1) blz. 7 „sch5mt" een geluid als de Fransche gue gehoord te worden in 
vlagy heg, troggelen, rug enz. Ik wil hieraan echter niet te veel waarde 
hechten: het zou mij niets verwonderen of hij schreef eenvoudig de Twe- 
spraack na. 

*) Over de ng zie men beneden. 

5) Vgl. ook droeg' ick uit drage ick. Maar ook ,f^/«^^/Viè2Sam. 22 : 30; 
Ps. 18 : 30. 

6) De eenige uitzonderingen, die mij in 't oog zijn gevallen, zijn: eerst- 
gheborene Gen. 27 : 19; ooghen Gen. 29 : 7; bedrieglick Gen. 34: 14; weynig 
Gen. 34 : 30 ; aenghesichte Gen. 35 : i ; 43 : 14 ; gebergte Gen. 36 : 9 ; hove- 
ling Gen. 39 : I ; ghebeurde Gen. 39 : 10; gheschiedde , ghedaen Gen. 39: 19; 
ghedrootnt Gen. 40 : 8; vorighe Gen. 40 : 13; betuygt Gen. 43 : 5 ; gheseyt 
Gen. 43 : 5 \ jonghere Gen. 43 : 34; ghevonden Gen. 44 : 16; ghesonden Gen. 
45 : 7. Daar op de 3de en 4de plaats de g aan het eind van den regel staat , 
zal het afbreken van het woord en 't gebrek aan ruimte de oorzaak der druk- 
fout zijn. 
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Minder consequent is de i»*® druk, vooral in het N. T. en wel 
bovenal in de Brieven en de Openb. : gaen , geen , geschieden , grooi — 
ghy — wegen , sagen i) — weck subst. , sach , twintich , krijchS'Oversten , 
daechs^ daegs ^ iToegt ^ buychde^ geberchte ^ tegenwoordicheydt (met één- 
maal geschreven h) — wech adv. — liggen. Daarnaast in het N. T.: 
sloeghy geiuyghty g^poogi ^ segt naast seght\ deughdt y maeghden^ dagh y 
standvasiigh y onbeweeghlick — vreesachtighen ; enz. enz. 

Er is niet de minste grond om voor den auslaut eene explosieve 
uitspraak aan Ie nemen ; en evenzoo missen wij voor den Stb. elk bewijs 
voor eene explosieve waarde der gg. Hiertegen pleit zelfs de spel- 
ling seght, 

§ 42. -NG in den auslaut en vóór consonanten ^). In de O. N. S. 
vinden wij bij coornhert in den regel ng {dingh , dinghs , oorsprongh , 
voorgang y allen gskens ^ nakomeling enz.), zelden ;7^^ (^«c^ Ethica : Toe- 
eygen ^r[&i\ jonckheyd '"^r.^ pennincxken Recht Gebruic E); bij marnix 
heeft nek verre de overhand {voort- y opganc^ lanck^ coninc, ghesanck ^ 
lancXy ginck^ beulinck y jonck ^ aenhanc ^ oorspronck^ dinck ^ onvergancke- 
lijckf conincklijck\ maar nu en dan wordt ng aangetroffen {jonghste 
Byencorf 108). Bij de groot vinden we beide ongeveer gelijkelijk 
{dingh , gangh , gingh , koningh , koninghs\ — oorsproncky lancky sprinck- 
ader y jonckste). Men zou bij deze verscheidenheid aan dialectisch ver- 
schil kunnen denken , zóó dat ng in *t Noorden , meer bijzonder in 
Amsterdam thuis hoorde, en nk in 't Zuiden. Inderdaad wordt nog 
thans in het Westvlaamsch auslautende ng als nk uitgesproken (Onze 
Volkstaal II 15). Maar nk wordt te dikwijls bij bredero (ook in de 
volkstaal) en vondel (ook in zijne latere periode) ^) aangetroffen om 
deze verklaring aannemelijk te achten. Bovendien wordt ausl. nk nóg 
opgegeven voor het Geldersch-Overijselsch (gallée „ Wdb, inl. XIX) en 
het Zaansch (boekenoogen inl. XLIV). Eene andere mogelijkheid zou 
zijn, dat ng niets dan eene schrijfwijze voor nk was, naar analogie 
van den inlaut in zwang gekomen (vgl. rang voor rank e. dgl. nauta, 
Aanteek. op Bredero § 31a). Daarvoor komt ng evenwel te dikwijls 
voor; vooral het feit, dat ausl. ng reeds herhaaldelijk in het, over 
't geheel zoo phonetisch spellende, Mnl. wordt aangetroffen , spreekt hier- 
tegen. Rest ons dus deze verklaring, dat de oudere uitspraak van gut- 
turale ^ -f- ^ en de jongere van gutturale ^ naast elkaar stonden. Dit 
acht ik dan ook het waarschijnlijkst. Hetzelfde wordt reeds voor het 
Mnl. door prof. van helten aangenomen, Mnl, Spraakk, § 91e. De 
eene auteur gaf de voorkeur aan de oudere vormen, de andere aan de 



1) Vgl. ook drae^ ick uit drage ick, 

2) Van -nkt uit 'ng{e)t heb ik noch in de O. N. S. noch den Stb. een 
spoor gevonden. 

3) Zie NAUTA, Aanteek, op Bredero § 31a, en van helten, VondeVs 
Taal § 26. 
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jongere. Dat de ;j;^ eerst in den inlaut ontstaan is en zich van daar 
door analogie heeft uitgebreid, mag waarschijnlijk genoemd worden. 

Tot mijn spijt kan ik geen getuigenis voor de uitspraak van ng 
aanhalen vóór het begin der i8*« eeuw ^). moonen zegt, op de boven- 
genoemde plaats: „Vooral heeft de G zulk een geluit" (als de Fransche 
gu€ nl.), „als zy na eene N de Lettergreep eindigt; als in bang , gcLng s 
koning ^ wooning\ of ook na eene N cene Lettergreep begint; als in 
Tanger^ zwanger^ engel ^ wrongel^ honger y onger,^'* Dit kan hij niet uit 
de Twespraack hebben. Vatten wij zijne woorden letterlijk op, dan 
moeten wij aannemen dat èn in den auslaut èn in den inlaut gutturale 
n^ + explosieve g werd uitgesproken. Het eerste nu is ondenkbaar: 
auslautende mediae worden in 't Ndl. steeds verscherpt ; hij zal dus eene 
uitspraak: gutturale ^ -{- k bedoelen. Wat het tweede betreft, vergete 
men niet dat moonen een Overijselaar was : misschien werd in Overijsel 
destijds inlautende ng wel als r^g uitgesproken. 

Het andere getuigenis is van ten kate. Deze zegt in zijne Aen- 
leiding I blz. 123: ^^Bij aldien óf NG óf NK in eene zelfde Letter- 
greep* {als bij Ding , Kling , en Dank , Klank , enz •) gevonden worden , 
zo is ij der s Geluid ^ ten minste zó als V in beschaafd Hollands zig laat 
hóóreny éénvówdig\ men zégt niet Din-gen, Dan-ken, maar Dingen, 
D ank-en: een Téiken dat NG ^« NK Ulhier onscheidbaar zijn in Klank ^ 
en derhalven gèéne Dubbele Meede-klinkers. Gehéél anders klinken N 
en G, wannéér die in bijzondre Lét{ter)greepen gestélt zijn, als bij 

Ingenoomen, In- gang enz: Deeze gelijkvormigheid bewijst , 

dat onze NG en NK eeven zoo züiverlijk énkele Meede-klinkers zijn^ 
als N <?« M ; vermits éN van éD , en éM van éB , eevenééns verschillen 
als onze éNG van éG, en éNK van éK" etc. En in zijne Verhande- 
ling over de klankkunde , uitgegeven door van der hoeven ^) , lezen wij 
op blz. 80 : „In 't maaken van den agtersten klank , van de woorden 
ding en dank, die door ng en nk verbeeld worden, geschiedt geen zet- 
ting van 't voorste deel der tong op de 3^® plaats , 't welk noodzaakelijk 
tot het maaken van den klank der n verCischt wordt: doch deeze toe- 
sluiting bij de ng en nk geschiedt op de eerste plaats, dat is, op de- 
zelfde als die van de g en k, van welke de ng en nk niet verschillen 
als voor zo veel bij hun in de toesluiting, waaruit de klank van de g 
en k bestaat, een neusklank wordt bijgevoegd. 

Uit deze werking blijkt dat de ng en nk ieder zo zuiver een enkele 



1) Blijkens hetgeen VAN DER hoeven, Lambert ten Kate blz. 95 vlgg. 
uit de yySpreeckonsf* van den Delftenaar p. MONTANUS (1635 dus juist uit den 
tijd toen de Statenoverzetting tot stand kwam) aanhaalt, beschouwt laatstge- 
noemde ng als een enkelen klank. Daar evenwel geen woorden genoemd 
worden, blijkt het niet of hij over de inlautende dan wel over de auslautende 
ng spreekt. In ieder geval moeten wij, mede op grond van dit getuigenis, 
inlautende ng als dubbele gutturale nasaal (niet : gutturale nasaal -f explosieve 
muta) opvatten. 

'^) Lambert ten Kate, 's-Gravenhage 1896. 
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medeklinker is als de n of m : want de eerste van deeze twee bestaat 
niet anders als uit een toesluiting die een d of t maakt , en van een 
neusklank verzeld is; en de laatste is niet anders als een b of p met 
een neusklank, zo dat de ng is tot de k gelijk de n tot d of t, en de 
m tot b of p." 

TEN kate's geheele redeneering toont aan , dat hij in auslautende ng 
een gutturale nasaal (;j) ziet. Daarvoor pleit zijne gelijkstelling der ng 
van ding met die van dingen , welke laatste zeker eene dubbele gutturale 
nasaal was en is; voorts ook zijne vergelijking ng: k =i n \ d o^ ^t 
laatstgenoemde plaats; op de eerstgenoemde is hij eenigszins in de war. 
Onjuist is ook zijne waardebepaling van de «iè, die natuurlijk niet „één- 
vówdig" maar = ;j -f- >è is. 

Het verschil tusschen moonen en ten kate zal moeten toegeschre- 
ven worden aan het feit, dat de eerste een Overijselaar, de laatste een 
Hollander was. 

Zien wij thans den Stb. In de behandeling van auslautende ng 
staan de i"*« druk en de uitgave van 1657 vrij scherp tegenover elkaar 
{ng in den inlaut wordt in beide door ng weergegeven). In de eerste 
editie is nek zeer gewoon, vooral in het O. T. ; in de andere is nek 
gewoonlijk door ngh vervangen. Consequentie is in geen van beide te 
bespeuren. Ik laat hier de voorbeelden volgen. 

j-ste Druk. Uitgave van 1657. 

a) in beide staat ng(h), 

Cf) buiten afleiding en samenstelling. 

dinghs gen. Openb. 3 : 17 dinghs 

drong(h) Richt. 19 : 7; Hand. 7 : 26 drongh 

bedwangh subst. ^) 2 Cor. 9 : 7 hedwangh 
{ver)hing{h) ^) {aen) Pjc. 40 : 21 ; Jos. 10 : 26 ; 2 Sam. {ver)kingh {oen) 

17 : 23; I Kon. 11:2; Esth. 9 : 14; 

Luc. 19 : 48 

jongste Jos. 6 : 26; Richt. 9:5; Luc, 15 : 12, 13 jonghste 
jongsken Ex. 2 : 6; i Sam. i : 24; 4 : 21 ; 2 Sam. 12 : 16; jonghsken 

Ps. 84 : 4; Jes. II : 6; Johann. 6 : 9 

langh Johann. 9 : 4 langh 

langhs Hand. 27 : 2, 5 langhs 

eerstelingh Rom. 16 : 5; i Cor. 15: 20, 23; 16: 15 eerstelingh 

Camerling{h) Hand. 8 : 27, 34 en elders kamer lingh 

nieuwelingh i Tim. 3 : 6 nieuwelingh 

vremdelingh Matth. 25 : 38, 43, 44; Luc. 17:18; vreemdelingh 

Hand. 7:6, 29 



ï) Tegen het besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 92. 
2) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 94. 



§ 42. 44 

{mede-^ouderlingh iTira. 5 : 19; i Petr. 5:1; 2johann. {niede')ouderlingh 

i; 3 Johann. i 
song Ex. 15 : i; Num. 21 : 17 ; Richt. 5 : i ; 2 Chron. 29 : 28 j^w^y^ 
gesangiJC) 2 Chron. 29 : 27, 28; Neh. 12 : 27 ; Job 3:7; gesangh 

Luc. 15 : 25 ; Openb. 14 : 3 bis ; 15:2 bis 
gesangs gen. i Chron. 6:31 gesanghs 

lofsangh Mare. 14 : 26 lofsangh 

sprong praet. ^) Luc. i : 41 ; Hand. 14: 10; 19: 16 sprongh 

omving i Kon. 7 : 23 ; 2 Chron. 4:2; Mare. 10 : 16 omvingh 

ontfingh Luc. 8 : 40; 9 : 11 ; Hand. 7 : 38; 10 : 23; 28 : 7, 30 ontfingh 
penningh Matth. 20 : 2 ; Openb. 6 : 6 bis penningh 

j3) in afleidingen. 

penningsken Mare. 12 : 42 penninghsken 

gevangenisse ^) Jes. 6r:i; Zeph. 3:20; Zaeh. 14:2; gevangenisse 

Matth. 5 : 25; Lue. 3 : 20; Hand. 5 : 22; 

22 : 19 en elders 

voorhanghsel Matth. 27 : 51; Mare. 15 : 38; Lue. voorhanghsel 

23 .* 45 ; Heb. 10 : 23 

behangsel Ex. 27 : 11 en elders behanghsel 

ouder linghschap i Tim. 4 : 14 otulerlingh schap 

ballingschap Klaagl. i : 7 ballinghschap 

b) !•*« druk: nck\ uitgave van 1657: ngh, 

a) buiten afleiding en samenstelling. 

dinck Ex. 18 : 14; i Sam. 3 : 11 ; 2 Sam. 12 : 21; Neh. 2 : 19; dingh 
Job 5 : 12; 9 : 22; Ps. 27 : 4; 62 : 12; Pred. 7 : 26; 
Jer. 10 : 8; 38 : 14; Mare. 10 : 21 ; Lue. i : 27 ; 10 : 19, 
42 ; 18 : 22; Johann. 1:3; 3 : 27 ; 9 : 25; Hand. 20 : 24; 
Rom. 14 : 14; 2 Cor. 6:3; 7 : 9; i 2 : 11 ; Phil. i : 28; 
2:3; 3 : 14; 4:6; 2 Tim. 2 : 14; Tit. i : i 5; Hebr. 
7:19; Jac. I : 4 en elders 
dincks gen. Pred. 7:8;! Cor. 4:4;! Thess. 4:12 dinghs 

dwanck ^) Mare. 6 : 45 ; Hand. i 6 ; 1 5 dwangh 

dwanck *) subst. 2 Cor. 9 : 7 dwangh 

ginck '; Ex. 2:5; Richt. 15:4; 19:14; i Sam. 3:5; 19:12; gingh 
2 Kon. 22 : 14; Jer. 28 : i; Ez. 31 : 4; Lue. 8 : 39; 
Hand. 5 : 26 ; Openb. 16:2 en elders passim 



ï) Springh ick 1 Sam. 22 : 30; Ps. 18 : 30 behoort niet hierbij, daar 
't geélideerd is uit springe ick, 

2) De Reviseurs hadden besloten, zoowel gevanckenisse als gevangenisse 
te schrijven. Hb iio. 

3) Tegen het besluit de Translateurs en Reviseurs : Hb 92. 
*) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 92. 
5) Als voren: Hb 92. 
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neder ganck Ps. 113 : 3; Jes. 59 : 19 neder gangh 

nedergancks gen. Zach. 8 : 7 nederganghs 

Ofiderganck Deut. 11 : 30; Jos. 1:4; 8 : 29 ; 23 : 4; Job onderganck 

17:12; 21 : 20; Ps. 50 : i; 104 : 19; Spr. 24 : 22; 

Jes. 43 : 5 ; 45 • ^ i Ez. 7 : 25 ; Dan. 6:15; 

Mal. I : 1 1 

ondergancks gen. Deut. 32 : 35; Obadja 12 onder ganghs 

opganck Ex. 38 : 13 ; Jos. 1:15; Ps. 50 : i ; Jer. 43 : 5 5 opgangh 

Luc. I : 78; Openb. 16 : 12 en elders 
opgancks gen. Zach. 8 : 7 opganghs 

inganck Richt, i : 24; i Sam. 29 : 6; 2 Kon. 23 : 11; Ps. 121 : 8; 

I Thess. 1:9; 2:1 en elders 
ingancks gen. Ez. 40 : 15 inganghs 

uytganck i Sam. 29 : 6 ; i Kon. 6 ; i ; Job 28 : i ; Luc. 9:31 uytgangh 

en elders 
{aen)hinck ^) Gen. 40 : 22; Ex. 40 : 33; Jos. 8 : 29; {aen)hingh 

Hand. 5:36 
voarhanck Ex. 2(i ; 31; Lev. 24 : 3 en elders voorhangh 

voorhancks gen. Ex. 38 : 27 voorhanghs 

jonck^) Lev. 9:2; Num. 7 : 15, 21, 27, 33, 39, 45, 51, jottgh 

57, 63, 69, 75, 81; 8:8; 15 : 8, 9, 24 ; i Sara. 
I : 24 ; 2 Chron. 13:7,9; Ps. 29 : 6 ; 37:25; 
Jer. 1:6, 7 ; 14:5? Ez. 43 • ^9 , 23 , 25 ; 45 : 1 5 ; 
46 : 6; Joel 2 : 22 
jonck van een dier Ex. 29 : i; Lev. 22 : 28; 23 : 18; Zach. 9 : 9 jongh 
joncxte Gen. 19 : 4, 31 , 34, 35 , 38; i Kon. 16:34 jonghste 

van joncks op Spr. 29 : 21 van jonghs op 

conincky koninck *) 2 Sam. 19 : 32; Jes. 6:5; Johann. 19 : 12 koningh 

en elders passim 
conincxy conincks gen. Gen. 39 : 20; Jer. 26 : 10 ; Matth. 5 : 35 koninghs 

en elders passim 
lanck^) Ex. 27 : 11; Deut. 2 : tg, 21; i Sam. 28 : 20; langh 

Esth. 1:4; Ez. I 7 : 3 ; 38:17; Mare, 4:27; 
Luc. 8 : 43 ; i Cor. 11:15 en elders 
drielinck Ps. 80 : 6 drielin^h 

eerstelinck Num. 24 : 20 eersielingh 

hovelinck Gen, 37 : 36 ; 2 Kon. 25 : 19; Jer. 52:25; hovelingh 

Johann. 4 : 46, 49 
hovelincks gen. 2 Kon. 23 : 11 hovelinghs 

inboor iinck Lev. 16 : 29; 19 : 34; Num. 15 : 29; Ez. 47 : inboor iingh 

22 en elders 
huer Iinck Ex. 12 : 45; Johann. 10 : 12, I3bis huer Iingh 



1) Tegen het besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 94. 

2) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 92. 

3) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 85. 
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huerlincks gen. Jes. i6 : 14 huerlinghs 

jongelinck Deut. 32 : 25; Richt 17 : 11; Jer. 51 : 22; jongelingh 

Matth. 19 : 20, 22; Luc. 7 : 14 en elders 
jongelincks gen. Hand. 7 : 58 jongelinghs 

Camerlinck 1 Kon. 22 : 9; Esth. 2 : 15 en elders kamer lingh 

sogelinck Num. 11 : 12 zoogelingh 

voesierlinck Spr. 8 : 30 voedsterlingh 

vre{é)mdelinck Gen. 23 : 4 ; Num. 9 : 14 ; Job 31 : 32 ; vreetndelingh 

Zach. 7 : 10; Matth. 25 : 35 ; Luc. 
24 : 18 en elders (alleen in 't O. T.) 
rinck {porrinck etc.) Gen. 41 : 22 ; Ex. 26 : 24 ; ringh {parringh etc. 

Num, 31 : 50; Dan. 4 : 18; 
Luc. 15 : 22; Jac. 2 : 2 en 
elders 
(vreuchden')gesan€k t Sam. 18 : 6; i Chron. 25 ; 7; {vreughden)gesangh 

2 Chron. 23 : 18; Ps. 28 : 7; 
42 : 5; 47 : 2; 69:31; 100: 2 ; 
Pred. 7:5; Jes. 24 19; 44 : 23 ; 
54: i; 55 : 12 
{accoord-, lof') gesattcks g^vi. Neh. 12 : 46; Ps. {accoord-^ lof-) gesanghs 

98:5; Jes. 5ï :3ï 
Dan. 3:5; 10: 15 

iofsanck 2 Chron. 20:22; Ps. 40:4; 65:2; 100:4; lofsangh 

145 : I ; Jes. 30 : 29; Matth. 26 : 30 

spronck praet. Jos. 15 : 18; Richt, i : 14; Luc. i : 44 sprongh 

vinck Richt 8:12, 14; 15:4; 2 Sam. 13:8 vingh 

omvinck i Kon. 7:15; Jer. 2:21; Jona 2:3, 5 ; omvingh 

Mare. 9 : 36 

ontfinck Gen. 16 : 4; 38 : 18 ; Dan. 6:1; Hos. 1:3, 6, 8 ontfingh 

aenvanck Spr. 8 : 23^ 26 aenvangh 

{Jacht)vanck Spr. 12 : 27; Jes. 49 : 24, 25; Luc. 5 : 9 {jaghi)vangh 

ontfanck Phil. 4:15 ontfangh 

penninck Matth. 5 : 26; 20 : 9 , 10, 13; 22 : 19 bis; Mare. penningh 

12 : 15 ; Luc. 15 : 8, 9; 20 : 24 

p) in afleidingen en samenstellingen. 

pennincksken Matth. 10 : 29; Luc. 12:6, 59; 21 :2 penninghsken 
joncxken i Kon. 11 : 17 jonghsken 

gevanckelük 2 Kon. 16 : 9; 2 Chron. 28 : 17; Jer. 41 : 10 gevangelick 

en elders passim in 't O. T. ; Luc. 2 1 : 24 
ontfanckenisse Hos. 9:11 ontvangenisse 

gevanckenisse ^) Deut. 22 : 13; Ezra i : 11; Ps. 68 : 19; gevangenisse 

Jer. 29 : 16 ; Matth. 11 : 2 ; 15 : 36 en elders 



1) De Reviseurs hadden besloten, zoowel gevanckenisse als gevangenisse 
te schrijven : Hb 1 10. 



47 



§ 42. 



voorhancksel 


Hebr. 6 : 19; 9:3 


voorhanghsel 


hallinckschap 


Klaagl. 3 : 19 


ballinghschap 


jonckheyt 


Gen. 44 : zz 


jongheyt 


lancksamelijck 


Hand. 27 : 7 


langhsamelick 


lanckmoedigh 


Ex. 34 : 6 


langhmoedigh 


jonckvrouwe 


Jer. 37 -.22; 47: I 


jonghvrouwe 



«) 



dwanck *) 



c) in beide staat nek. 
buiten afleiding en samenstelling. 

Matth. 14 : 22 
Lev. 4:3, 14; Matth. 21 : 5 



dwanck 
jonck 



jonckheyt 



lanckheyt 



in afleidingen en samenstellingen. 
konincklick ^) Gen. 49 : 20; Num. 20 : 17; 21 : 22; Esth. konincklick 

1:5; Jer. 41:1; I Petr. 2 : 9 en elders 
Lev. 22 : 13; Num. 30 : 16; i Kon. 18 : 12; Job jonckheyt 
13 : 26; 16 : 14; 29 : 4; 31 ; 18; 33 : 25; Ps. 
25 ï 7 ; Spr. 2:17; Pred. 11 : 10 ; Jes. 54 : 4; 
Ez. 16 : 22; 43 : 60; Matth. 19 : 20; Mare. 10 : 20 ; 
Luc. 18 : 21; Hand. 26 : 4; i Tim. 4 : 12; 2 
Tim. 2 : 22 

Job 12 : 14; Ps. 91 : 16; Spr. 3 : 2, 16 lanckheyt 

sprinckader ^) Job 8 : 17 ; Ps. 68 : 27 en elders sprinckader 

sprinckhaen Ex. 10 : 4; Job 39 : 22; Matth. 3 : 4 en elders sprinckhaen 
lanckmoedigh Num. 14 : 18; Neh. 9 : 17; Ps. 86 : 15; lanckmoedigh 

103:8; 145:8; Spr. 14:29; 15:18; 
16 : 32 ; Pred. 7:8; Joel 2:13; Jona 4:21; 
Nah. 1:3; Matth. 18 : 26, 29; Luc. t8 : 7; 
I Cor. 13 : 4; I Thess. 15 : 14; Jac. 5 : 7bis, 
8 ; 2 Petr. 3 : 9 
lanckmoedicheyt Spr. 25 : 25; Jer. 15 : 15; Rom. 2:4; lancknioedigheyt 

9 : 22 ; 2 Cor. 6:6; Gal. 5 : 22; Eph. 
4:2; Col. I : 11; 3 : 12; I Tim. i : 16; 
2 Tim. 3 : 10 ; 4:2; Heb. 6 : 12; 
Jac. 5 : 10 ; i Petr. 3 : 20 ; 2 Petr. 3:15 
Hand. 26 : 3; Heb. 6:15 
coninckrijcke Jos. 13 : 12; Ps. 103 : 19; Dan. 8 ; i; 

Matth. 6 ; 10; 19 ; 24; 21 : 43 en elders 
passim 



lanckmoedelijck 



lanckmoedelick 
koninckrijcke 



1) Tegen het besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 92. 

2) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 92. 

3) Spelling met ^ of ^ en wat meer niet ter zake doet, laat ik verder 



onvermeld. 

^) Volgens besluit der Reviseurs: Hb iio. 
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jonckvrouwe Ex. 2:5; 2 Kon. 19 : 25 ; Jes. 62 : 5 ; jonckvrouwe 

Jer. 2 .-32; T4 : 17; 31 ; 13; 46 : ii; 51:22; 
Klaagl. I : 4, 15, 18; 2 : 13, 21; Joel i : 8; 
Amos 8:13; Zach. 9:17 

Gelijk ik boven zeide, neem ik aan, dat in het begin der 17^® eeuw 
de vormen met nk en ng naast elkaar stonden. De i»*® druk weerspie- 
gelt dien toestand. De bewerkers der uitgave van 1657 evenwel achtten 
de w^-^- vormen , afgezien van eenige afleidingen en samenstellingen , ver- 
ouderd en vervingen ze bijna alle door vormen met ng{K), 

§ 43. Met betrekking tot de verhouding van G tot j zijn te ver- 
melden : 

O. N. S. : jonsi{igh) (Ethica : Toe-eygen Brief; II 3 , 20 ; IV 14, i ; 
VI 4, 15), verseylen^ 

gunst{ich) (Byencorf 27, 55, 79; Bewijs 26), zegel ^ segenen ; 

Stb.: teyle, 

vergunninge ^ gunste '), gunstigh^ ''<^^«, ^^g^^ ^^ segen. 

Gunste etc. zijn de Noordnederlandsche , jonste etc. de Vlaamsche 
vormen (zie Ned, Wdb. i. v. ; vgl. boven § 23). 

§ 44. CHT en FT. In de O. N. S. vinden we: 

lucht ^ waerachtigh^ cracht (naast kraft Ethica I 2, 5); nichte , 
beruchtet , sacht ^ suchten\ 

vergiften^ o/te^ Schrift , siften\ 

en in den Stb. : 

cuhter ^ echt ^ gracht^ hechten ^ kracht^ lucht ^ nichte^ geruchte y 
sacht, schacht, stichten , suchten ; 

bruyloft, gift^ helft^ ofte^ schrift. 

Men lette nog op deftigheyt, 

§ 45. Overgang van j tot G in de O. N. S. in: ghy^ glns ; 
en in den Stb. : ghy ^ gene (gins), vroegh, 

§ 46. Tjeghen heb ik in de O. N. S. niet aangetroffen , wel het 
enkele y^^^<f« (Ethica VI 4, 20, 22) en daarnaast tegen. 
De Stb. heeft: tegen, 

§ 47. In de O. N. S. vond ik: suster^ sulck^ tusschen; 
in den Stb. leest men : suster^ sulck , tusschen, 

§ 48. Het achtervoegsel -de is in de O. N. S. on verscherpt geble- 
ven in: hooghde (Byeticorf 108), liefde \ ook bij huygens e. a. komen 
zulke vormen voor, zie te winkel, Gramm, Figuren blz. 218; 

daarentegen -/^in: begeerte^ ghedaente, diefte, ghenoechte^ menighte\ 

de Stb. heeft: liefde; lenghde Matth. 6 : 27; Luc. 12 : 25; naast 
lenghie O. T.; N. T.: Eph. 3 : 18; Openb. 21 : 16 bis; 

en met (organisch of analogisch) -/^f: breette^ diepte y dickte ^ drooghte ^ 
gedaentey begeerte ^ grootte ,^ behoefte^ hooghte^ behoor te y gemeente y menighie^ 
rtiymtey schctemtey scherpte y steylte ^ sterckte y wijttCy gewoonte. 



1) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 93. 



49 88 49—52- 

§ 49' Verscherping door / en n treft men in de O. N. S. aan bij : 
iwijffel ^ gheesselen^ lochenen^ oeffenen\ 

daarentegen: navel ^ nagheUn^ segenen\ 

en naast elkander: effen ^ teffens^ tseffens] en even^ beneven; 

in den Stb. vindt men : 

geessel{en)y loochenen ^ oeffenen^ rijchel^ tafel ^ tichel^ twijffel] 

hagelen y nagelen^ navel ^ regenen y segenen^ wendeltrap i Kon. 6:8; 

effen ^ even^ neffens^ neven{s); effen en even^ neffens en neven{s) 
worden door elkaar gebruikt, maar als adv. in de beteekenis „juist" 
alleen even en in samenstellingen alleen even ^ neven{s); verssen Hos. 
12 : 4; Johann. 13 : 18; i"*® druk ook Job 18 : 9; Fs. 41 : 10; naast 
verzene Job 18 : 9; Ps. 41 : 10; Hand. 9 : 5 {persene Hand. 26 : 14; 
jBte (ij^t ook Hand. 9 : 5 , is dubbelzinnig) ; 

voorts vinden wij verscherping vóór 'lijck en ^nisse^ waarvan boven 
§ 36 voorbeelden zijn gegeven. 

Aanm. Is aan deze verscherping ook de vorm besoetelen Hoogl. 5:3; 
Jes. 63 : 3 toe te schrijven? 

§ 50. Met betrekking tot de verscherping zijn nog te vermelden: 

rieten mv. 

O. N. S. : nochtans , 

Stb. : nochtans. 

Niet verscherpt is de ^/ van : doe Gen. 1:5; Job i : 7 ; Jes. 14:2; 
Luc. 2 : 43 en elders passim (ook Byencorf 109; Bewijs i6 enz.); doen 
Hand. 13 : 21 en elders; zelfs niet in als doe i Kon. 9 : 11; 2 Chron. 
26 : 20 ; — doch Gen. 13:9; 19 : 7 1 18 , 19 ; Job 42 : 4; Matth. 9 : 18 
en elders passim; schurfdigh Jes. 3:17; schurfdigheyt Jes. 5:7. 

Aanm. In de O. N. S. vindt men nu en dan vormen als opter (Ethica 
I 5, 5). Geheel overeenkomstige gevallen komen in den Stb. niet voor; 

vgl. § 53- 

§ 51. In de O. N. S. heb ik alleen sommigh gevonden, evenzoo heeft 
de Stb. : sommigh ^). 

§ 52. Met betrekking tot de metathesis zijn te vermelden 

uit de O. N. S. : bernen^ bersten ^ born(e)y borste^ bert^ derde ^ pers- 
sèny verver schen\ 

nootdruft (Ethica I 5, 3, 6; Recht Gebruic 13), naast noodurft 
(Ethica VI 7 , 8) «) ; 

daarentegen: treden \ 



^) Misschien is de mm niets dan een middel om de onvolkomen natuur 
der o aan te duiden, welke haar ontstaan aan den bijvorm j^tw kan te danken 
hebben. Volgens prof. van helten, MnL Spraakk. § 114 is zij echter een 
geminatieproduct. 

*) Althans in de i2*^-uitgave van 1630. De folio-uitgaaf van 1632 heeft 
nootdurft, 
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uit den Stb.: hernen^ bersten^ born-^ borst ^ bert^ derde ^ dorschen^ 
persse , sporte , vorst , vorsch , worstelen ; 

daarentegen: gras^ cristal (crystaly kristal)^ ros-^ cypres\ — treden^ 
schrede \ 

naast elkaar: versch\ nootdruft^ twotdruftig{heden) Deut. 24:14; 

1 Sam. 2 : 8; 2 Chron. 2 : 16; Job 24 : 4; Ps. 109 : 10; Hand. 20 : 34; 
Fhil. 2 : 25; Jac. 2 : 16 en elders; en 

frisch ; nootdurftich in den i»*«^ druk Deut. 24 : 14 ; i Sam. 2:8; 

2 Chron. 2 : 16", Job 24 : 4^ Ps. 109 : 10 en elders. 

§ 53. Wat de assimilatie betreft zijn te noemen: 
i) progressief: 

O. N. S.: becommernisse y jammer^ kam ^ krom ^ klimmen^ lam^ 
om{mé) ; 

zonder assimilatie: gesinde (Ethica III 5, 100, 103); 

uyter (naturen^ herten) (Ethica 16, 7; I 12, 49; VI 4, 14), 
metten (dieren^ wateren) (Ethica I i, 8; Schijn-Deught 342 v^), mette 
{naam) (Ethica I 6, i), totter {aerden) (Byencorf39) endgl., waarnaast 
ook metden enz.; 

aelmisse ; 

Stb.: eemer y emmer y jammer ^ klimmen ^ kommer^ bekommeren^ krom, 
lam, om(me); 

vonnisse^ huysgesin Gen. 35 : 2; Ps. 68 : 7 ; i Cor. i : 16 en elders, 
naast gesinde Gen. 26 : 14; 

elle y 

hellen , 

vierendeel Ex. 29 : 40; Num. 15:4, 5 ; 28 : 5 , 7 , 14; i Sam. 9 : 8; 
2 Kon. 6 : 25; Neh. 9:3; 

metier hant 2 Sam. 23 : 6 en dgl. , waarnaast ook uyt de enz. ; 

aelmoesse ; 

2) regressief : 

O. N. S. slechs (Byencorf 75, 95) naast j^^^/j (Byencorf 215, 226), 
willens Ethica I i, 9), honderste (Byencorf 51), alderbekenst (Byencorf 242) y 
gedichsel (Byencorf 93) , gins (Ethica II 2 , 6) , voester-vrouwe (Byen- 
corf II 36); 

volcomelijck (Ethica II 2 , 7; Byencorf 169, 216), hescheydelyck 
(Ethica II 6, 23), ballinck\ 

qualijck ; 

altoos y litteecken (Byencorf 243) naast lickteecken (Byencorf 106, 169, 

II 113); 

Stb.: gins Ex. 2 : 12; Spr. 28 : 15; Matth. 11 : 7 en elders; 

honderste Neh. 15:11; naast - honderts te Gen. 7:11; i Kon. 9 : i en 

elders; {achter)volgens 2 Chron. 2:17; Zach. 5:3; Rom. 4:18 en elders ; 

willens Deut. 1:41; Heb. 10:26; 2 Petr. 3:5; onwetens Num. 35:11; 

Heb. 13:2; slechs *) Gen. 23 : 15 ; 34 : 12 ; Deut. 15 : 5; Num. 11 : 15; 



^) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 116. 



5ï §§ 53— SS. 

in den i»*«* druk oók i Sam. 21:4; Jen 14 : 8; naast slechts Ex. 13:17; 

1 Sasn. 12 : 14; 21 : 4; Ps. 62 : 5; Jer. 14 : 8; voarstanster Rom. 16 : 2; 
uytnemenst Deut. 33 : 13 , 14 1 15 , 16 ; Ps. 90 : 10; 2 Cor. 11 : 5 ; 12 : 11; 
voesterefiy voester{rfuer ^ -vader, -vrouwe)^ vocsterlinck in den i»*«^ druk 
Gen. 24 : 59; 35 : 8; Ex. 2:7; Num. 11 : 12; Ruth 4 : 16; 2 Sam. 4:4; 

2 Kon. 10 : 1, s; 11 : 2; 2 Chron. 22 : 11; Spr. 8 : 30; Jes. 49 : 23 ; 
60 : 4 ; naast voedster in denzelfden druk i Thess. 2:7; onsteken 2 Fetr. 
3:12; pansUr Ex. 28 : 32 ; 39 : 23 ; i Sam. 17:5, 38 ; 2 Chron. 1 8 : 33 ; 
26 : 14; Neh. 4 : 16; Job 41 : 17; Jes. 59 : 17 ; Jer. 46 : 4; 5^ • 3; naast 
pantsier i Kon. 22 : 34; in den i»^ druk ook i Sam. 17:5, 38; 2 Chron. 
18:33; 26:14; aldaar o6\s. pantzier Neh. 4:16; Job 41 : 17; Jer. 
46 : 4; 51 : 3; krans Ex. 25:11, 24; 37 :25; Jes. 28: 5; Hand. 14:13 
en elders; naast krants i Kon. 7 : 28, 29 bis, 31; in den !■*•* druk ook 
Hand. 14 : 13^ sitteren Deut. 2 : 25 ; Jac. 2:19; sitteringe Jer. 29 : 24; 
naast tsitteren i Sam. 4:13; Ezra 10:9; ]^^ 26:11; Ps. 18:46; 
Ez. 32 : 10; Dan. 5 : 19; 6 : 27 ; Amos z*^\ tsitteringe Spr. 24 : 25; 
glans in den i"*®*^ druk Dan. 12:3; Hand. 26 : 13 en elders nsLast glants 
in den i»*«^ druk Dan. 7 : 28 en elders en glantz (zooals uitsluitend in 
de uitgave van 1657); vgl. § 66; 

volkomelick Jer. 44:25 bis en elders; gesamelick Mare. 6:33; 
malkander^ ballinghschap ; 

bruyloft, leelick^ qualick^ 

(zonder assimilatie wereltlick^ tijtlick)\ 

vlercke ; 

misschien, altoos 2 Kon. 4:9; Amos i : 11 en elders; busboom ^); 

litteecken ; 

3) gedeeltelijk : 

o. N. S.: ontrent (Byencorf 227; Bewijs 10, 20); 

Stb. : ontrent Ezra 9:5; Ez. 8:16; Matth. i : 1 1 en elders pasaimi; 

naast omtrent Ex. 11:4; Jer. 36 : 21 en elders. .b3i*ï 

Aanm. Assimilatie van de n van on^- vóór b tot m komt in dnabIMr. 
niet voor. 3(1 



§ 54. Dissimilatie wordt gevonden 



(Byencorf II 128) naast tooi>eraer (Byencorf II 127); 



i in de O. N. S. mk^^SÊr 
IIi27):evenzo(^^ -^^^^^^ 



.5 ; naasi a^ 
41 : 8; Jes. 29 : 8; Hand. 13 : 6, 8 en elders^). 



in den Stb.: toovenaer Openb. 21:8; 22 : 15 ; naast tojn^raS^ Gen. 

i\ -xS ;ai ,q: V 



.s.fl3 8 : I .loD 

§ 55. De h aan 't begin schijnt zeer zwak te zjj|VAiitgjegp|pken , 
blijkens de herhaalde apocope van een slot-^, ^^^f^^bfih'^^i&&^ 
woord met h begon, een verschijnsel, waarvan bij^^4^be]^§^e]^ der 
vervoeging en der verbuiging van de adjectieven eendfgnt^^v^r^elden 

ï) Natuurlijk ook: deessem, osse, ses , vlas, vos, wassen enz. (O. N. S . 
osse, wasch cera, wassen etc.) -1^ § gnibralnl eb arS (' 

2) Men had de voorkeur gegeven aan tc^i^c^x Jfil 8^-iiT aiS (^ 

4* 



55—59- 52 

worden gegeven. Misschien spraken sommige Translateurs en Reviseurs 
de begin->i in het geheel niet uit: het is bekend, dat tegenwoordig in 
een groot deel der Nederlanden dit verschijnsel zich in de volksspraak 
voordoet; zoo in geheel Zeeland, bijna geheel Zuid-Nederland met uit- 
zondering van een deel van Limburg , voorts sporadisch in Noord-Neder- 
land, b. V. in het StrandhoUandsch en op de eilanden, in den Noord- 
hoek van Overijsel en de Veenkoloniën enz. Of we echter mogen 
aannemen , zooals wel eens gedaan is *) , dat in vereerlkken Ps. 45 : 1 4 ; 
91:15; Jes. 49 : 5 ; Jer. 30 : 1 9 : Ez. 28 : 22 en elders, naast verheerlicken 
Ex. 15:6; Jes. 55:5; Dan. 4'-34, 37» Johann. 13:31, 32 en elders, 
de h is weggelaten valt te betwijfelen. Bij geen ander woord vinden 
wij zulk eene weglating. Veeleer zullen wij met de jager. Taalkundige 
Handleiding blz. 37, aan eene afleiding van het adj. eer lick moeten 
denken. Zie voorbeelden van dit ww. uit hooft, bij wien zulk een 
aphaeresis ondenkbaar is, in oudemans, Wdh, op Hoof t blz. 366. — 
Ook egdisse Lev. 1 1 : 30 heeft geen h verloren. 

§56. Syncope van w heeft de 

O. N. S. in: yet^ niet 

en de Stb. in: yet^ niet ^ {n)ergens. 

§ 57. Syncope van n in: 

O. N. S. : neerstigheyt ^ neerstelijck\ 

daarentegen: ernst \ 

Stb.: neerstighlick ^ neerstelicky ajunen mv. ; 

daarentegen : ernst , peynsen , véynsen , wijngaert, 

§ 58. Syncope van d in de O. N. S. bij : onwetenheyd (Ethica II 
3 , 6) ; zoo ook 

in den Stb. : onwetenheyt Hand. 3:17; 17 : 30 ; Eph. 4:18;! Petr. 
1 : 14; 2:15; uytnemenheyt Phil. 3:8; naast uytnementheyt Job 4:21; 
Pred. 2:13; 3:19; 7:12; I Cor. 2:1; 2 Cor. 4:7; 12:7; de 
verklaring is gegeven door van helten, VondePs Tcuil § 32. 

De d van der ^ enclitischen vorm van daer ^ is nog herhaaldelijk 
bewaard gebleven. Zoo in de O. N. S. : zijnder (Byencorf 70) ; vlie- 
ghender (Byencorf 232); en 

in den Stb.: warender Gen. 6:4; Mare. 5 : 13; quamender Gen. 
7:9, 15 ; Eix. 1:1; zijnder Gen. 18 : 24; liggender Ez. 32 : 21; daer der 
Col. I : 8 enz. 

§ 59. Wat het al of niet apocopeeren van auslautende yj^) 
betreft, vindt men in de O. N. S.: doch^ noch\ 
na^ door ^ bevel ^ roUy se hoe- \ 
en in den Stb.: 
doch^ noch^ 
dije, door ^ na \ rhee^ rouw (naast ruygh)^ schoe ^ vee ^ bevel ^ vloo. 



1) Zie de Inleiding § 4. 
*) Zie Tschr. 12, 193 vlgg. 



53 §§ 6o-62. 

§ 60. Over de prothesis der / in tsestigh etc. zie men het 
telwoord. 

§ 61. Epenthesis van d vond ik in de O. N. S. bij de vol- 
gende woorden: 

1) belijden \ 
daarentegen : wijen ; 

2) na /, r, « vóór r: alderipequaemst etc), donder^ eenderleye^ 
geender (dat. sing. f.), hoerderije^ inwoonder ^ c loerder ^ kleynder, schoon- 
der ^ swaarder^ vierderkye^ %iender\ 

daarentegen ook: veeier ley\ eenrehande. 

De Stb. heeft: 

i) geschieden^ belijden^ kastijden^ vlieden*^ 

daarentegen : inwijen ; 

2) na /, r, n vóór r: alderhooghst ^ de Alderhooghste Gen. 14 : 18, 
19, 20; alderreynste Jes. i : 25; enz. enz.; maar in het N. T. Aller^ 
hooghste Mare. 5 : 7 en elders; elders Ps. 84 : 11; Johann. 10 : i; over- 
speelder{jsse y -esse^ -ije) Lev. 20 : 10; Job 24 : 15; Ez. 16 : 38; 23 : 43; 
Luc. 18 : 11; Jac. 4:4 en elders ; edelder Hand. 17 : 11; solderen^ snelder 
Johann. 20 : 4; naast sneller Jer. 4 : 13; Klaagl. 4 : 19; veelder ley Spr. 
24 : 34; naast veler ley Heb. 1:1; Jac. 1:2; naerder^ naerderen Ex. 
13 : 17; Hand. 21 : 33; 23 115, 20; 24 : 22; 27 : 27 ; Rom. 13 : 11; Heb. 
10:25*); swcterder^ klaerder^ boeleer der ^ regeerder^ {schctep)scheerder^ 
inwoonder Gen. 19 : 25; Dan. 4 : 25 ; Hand. 2 : 9 en elders; naast in- 
wooner in den V^^ druk i Petr. 2:11; bywoonder Lev. 22 : 10 en elders; 
naast bywooner Eph. 2 : 19; {boos- etc.) doender 2 Sam. 3 : 39 ; Job 
8 : 20; Rom. 2 : 13 en elders; siender 2 Sam. 24 : 11; Jes. 29 : 10 en 
elders; eenderley Richt. 8:18; Ez. 40:10 en elders; n^zsX eenerley 
Gen. 11:6; Pred. 2 : 14; Openb. 17 : 13 en elders; kleynder Ez. 16 : 61 
bis ; schoonder Richt. 15:2; i Sam. 9:2; pijnder Matth. 1 8 : 34 ; tegen- 
staender Heb. 10 : 27 ; beenderen^ hoenderen^ donder \ 

daarentegen: reyner\ bitterer Ruth i : 13; Pred. 7 : 26; malienkoller 
2 Sam. 1:9; hoererije. 

Waar men den gen. van al gebruikte (niet ter versterking van den 
superl.) wordt aller gevonden. 

Over de epenthesis in de flexie zie men de buigingsleer. 

§ 62. Epenthesis van / na -en vóór -lijk en -heid en na een pron. 
poss. vóór de substt. wegen en wille is zeer gewoon. 

Zoo vindt men in de O. N. S. {pn)ey gentlij ck\ opentlij ck ^ ordent- 
lijck^ volcomentlijck{en) ^ wezentlijck ^ ghelegentheyt ^ ghenegentheyd ^ goe- 
dertierentheydt ^ opgebktsentheyt ^ verborgentheyt y verdorventheyt ^ van 
harent weghen^ van sijnent weghen^ om harent wille', zelfs daar waar 
-en niet organisch was : namentlijck , voornementlijck (Ethica : Toe-eygen 
Brief; I 14, 26; Bewijs 13). 



1) Hiernevens nader, naderen. 



§f 62—65. 54 

Daarnevens echter ook: onverscheydcnlijck ^ verscheydenheyden ^ be- 
scheydenheydt y volcomenheyt. 

En in den Stb.: opentlick Dan. 3:8, Johann. 7 ; 10; ordent lick 
Job 13 : 18; 23 : 4; Jes. 44 : 7; Ez. 40 : 43; ook orden te/ick Joh 37 : 19; 
Ps. 50 : 21; gesamentlick Mare. 9 : 25; Johann. 18 : 12; Hand. 3:11; 
5 : 16; 16 : 22; 25 : 17; naast gesamelick (zie boven § 53); gelegentheyt 
Num. 21 : 15; Dan. 6:5; Matth. 26 : 16 en elders; genegentheyt Hoogl. 
7 : 10; goeder Her entheyt Klaagl. 3 : 32 ; xaa^^X. goeder tier enh^t Ps. 118 : 3 
en elders; opgehlasentheyt Ps. 89 : 10; 2 Cor. 12 : 20; verbolgentheyt 
Num. I : 53; Jes. 10 : 6 en elders; naast verholgenheyt in den \^^^ druk 
Rom. 2:8; verhorgentheyt Job 29 : 4; Dan. 2 : 18; Rom. 16 : 25 en 
elders; naast verborgenhéyt i Cor. 2:7; Col. i : 26; 4:3; 2 Thess. 
2:7; in den 1^^^ druk ook: Rom. 11 : 25 ; Eph. 5 : 32; i Tim. 3:9, 
i6; Openb. 17 : 7; verdorventheytljoy» 22 : 25; om mijnentwille i Sam. 
23 ; 10; 2 Kon. 19 : 34; 20 : 6; Jes. 37 : 35; 43 ^ 25; 48 : n; Jona 
1:12; Matth. 5:11; 10:18, 39; 16:25; Mare. 8:35; 10:29; 
13 : 9; Luc. 9 : 24; Johann. 12 : 30; om uwent wille Gen. 3 : 17; 
12 : 13; 30 : 27 ; Deut. i : 37; 3 : 26; 2 Sam. i : 26; Job 8 : 6; 18 : 4; 
Ps. 44 : 23 ; 69 : 8; Jes. 14 : 9; 54 : ^5 ; J^r. 15 ^ ^5 ï Ez. 32 : 8; 
36 : 22^, 32; Micha 3 : 12; Mal. 3:11; Rom. 8 : 36; 2 Cor, 2 : 10 en 
elders; om sijnent wille 1 Sam. 17 : 32; Hoogl. 5:4; Ez. 31 : 15; 
Matth. 27 : 19; Johann. 7 : 43; 12 : 11; Rom. 4 : 23; om onsent wille 
Richt. 21 : 22; Rom. 4 : 24; i Cor. 9 : 10 bis; om harent wille Gen. 
12 : 16; 18 : 26; 26 : 9; Lev. 26 : 43; i Chron. 16 : 22; Ps. 105 : 14 ; 
106 : 32; Jer. 16 : 6; van mijnent wegen i Sam. 22 : 8; Ez. 3 : 17; 
33 : 7 ; uwent halven Rom. 16 : 19. 

Daarentegen : vermetenheyt, 

% 63. Eene s is ingevoegd in : jonghsken , boecksken , haecxken , 
ooghsken^ tacksken^ weynighsken^ bocksken^ kruycksken^ brocksken, 

Aan volksetymologie is de epenthesis van h toe te schrijven in: 

O. N. S. : offer hande (Byencorf 96) ; evenzoo 

Stb. : offerhande Lev. 1:3; Ps. 50 : 5 en elders ; naast offerande 
Matth. 9 : 13; Hand. 24 : 17 en elders. 

§ 64. Epenthetisch is de « in : O. N. S. moordenaer *) (Byencorf 

219); 

Stb. konstenaery schuldenaer ^ moordenaer naast moor der] — tecker^ 

nijen. 

Daarentegen raserije Hand. 26 : 24; spot ter ij e Spr. i : 22. 

§ 65. Paragoge wordt gevonden in de O. N. S. bij: yemandt ^ 
niemandty evenzoo 

in den Stb.: yemant, niemant ^ sedert. 

In de O. N. S. treft men burgt (Ethica III 5 , 102, 103) naast 
burch aan; in den Stb. vindt men naast elkaar: burcht ^ borcht Num. 



^) Misschien evenwel dissimilatie. 



SS §§ 65—66- 

31 : 10; Dan. 8 : 2 en voorts nog 26 maal, en wagenburgh i Sam. 
17 : 20; 26 : 5, 7. 

Of de n van doen naast doe (plaatsen zie boven) paragogisch is, 
staat niet vast. 

§ 66. De Hoogduitsche z wordt in de O. N. S. door ts weerge- 
geven in gantsch (Ethica IV 14, 24; Byencorf 14, 150; Bewijs 22) als 
dit tenminste uit het Hgd. ontleend is; evenzoo heeft 

de Stb.: gantsch Gen. i : 29; Jer. 26 : 17; Matth. 22 : 40 en elders 
passim; en voorts verisaeghi Ex. 23 : 275 Jer. 14 : 9; 46 : 5; 49 : 37; 
50 : 36; Ob. 9; Johann. 14 : 27; tsitteren i Sam. 4 : 13; Ezra 10 : 9; 
Job 26 : II ; Ps. 18 : 46; Ez. 32 : 10; Dan. 5 : 19; 6 : 27 ; Amos 3 : 6; 
tsitteringe Spr. 24 : 25 (waarnaast sitteren^ zie boven § 53, waarin s 
wel de scherpe spirant zal zijn); krants i Kon. 7 : 28, 29 bis, 31; 
in den i»*«*^ druk ook Hand. 14 J 13 (waarnaast krans ^ zie boven §53); 
pantsier 1 Kon. 22 : 34; in den i"*®*^ druk ook i Sam. 17 : S, 38; 
2 Chron. 18:33; 26:14; en in diezelfde uitgave soms pantzier] 
(waarnaast pansier , zie boven § 53) ; 

tz in de O. N. S. in glantz (Byencorf 256); zo^ ook 

in den Stb.: glantz (in den i"^»* druk soms ^^(»/r enraet assimilatie 
glans y zie boven § 53) 2 Sam. 22:13; 23:4; Job 3:4; Hand. 
26 : 13 en elders; glintzeren Deut. 32 : 41 ; Job. 20 : 25; Ez. 1 : 7 
(hiernaast glinster ^ glinsteren^ glinzeren^ glinseren); 

z in zitteren Ex. 15 : 14; Ez. 26 : 16, 18; zitteringe Ez. 26 : 16. 

Z komt zoo zelden aan 't begin met de waarde der Nederlandsche z 
voor^ bij dit woord is de Nederlandsche s-klank zoo ondenkbaar, dat 
men , ook in verband met de daarnaast staande ts^ 't er voor mag 
houden, dat z hier de Duitsche :; weergeeft. 



S§ 67—70. 



BUIGINGSLEER. 

§ 67. Eene in alle opzichten volledige behandeling der buigingsleer 
is onnoodig. Wat, naar ik meen, vermeld moet worden, laat ik hier 
volgen. 



HET VERBUM. 

DE HOOFDVORMEN DER STERKE CONJUGATIE. 

§ 68. De hoofdvormen der sterke vervoeging komen èn in de O. 
N. S. èn in den Stb. over 't geheel natuurlijk overeen met die welke in 
het MnL en nog thans worden aangetroffen. 

De (meestal) regelmatige vormen der O. N. S., waarbij niets valt op 
te merken, zal ik dan ook onvermeld laten; men zie daarvoor lubach, 
Over de verbuiging van het werkwoord in- het Neder landsch der zestiende 
eeuw ^ en de Thae-spraack blz. 88 vlg. Voor den Stb. zal ik de hoofd- 
vormen, voorzoover zij voorkomen, opgeven. Die, welke worden aan- 
getroffen, zijn óf afzonderlijk vermeld óf met I (praesens), II (1.3 sing. 
ind. praet), III (plur. ind. praet. of conj. praet.) en IV (part.) aangege- 
ven. I — in beteekent dus, dat praes. , sing. en plur. (of conj.) praet. 
voorkomen; II, IV dat de sing. praet. en 't part. worden aangetroffen; 
enz. enz. 

EERSTE KLASSE. 

§ 69. Hiertoe behooren de volgende oorspronkelijk sterke verba: 
bijten (I— rV), blijven (I— IV), {ge)dijen (I), drijven (I— IV), ver- 
dwijnen (I), grijpen (I — ^IV), kijcken (I, II), kijven {i^ IV)", krijgen 
(dat in de beteekenis „oorlogvoeren" zwak wordt vervoeg^,; I — IV), 
krijten (I, II), lijden (I — IV), nijgen (alleen 't part. (adj.) genegen)^ 
rijden (I— IV), rijsen (I — IV), schijnen (I — IV), schrijven (I— IV), 
versijpen (I), slijpen (I, IV), slijten (I, IV), smijten (III), snijden 
(I— IV), splijten (I— IV), strijden (I— IV), strijcken (I-IV), swijgen 
(I — rV), beswijcken (I— IV), wijeken (I — IV), wijten (I — IV) , wrijven (I). 

Grammatische wisseling vertoont zich in 't analogie-praesens uyt- 
sijgen Matth. 23 : 24. 

§ 70. Van oorspr. zwakke , maar sterk geworden vv. vindt men : 
in de O. N. S. : lijeken , belijden , prijsen , wijsen , enz. ; 
in den 8tb.: belijden (I — IV), gelijcken (I, IV), prijsen laudare 
(I— IV) en wijsen (I— IV). 
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Daarentegen wordt stijven in den Stb. zwak vervoegd : praes. stijven^ 
3 s, ind. verstijfde Ex. 8 : 19 (werd stijf) ; part. verstijft Job 37 : 10 
(stijf gemaakt); Dan 5 : 20 (versterkt); gestij ft i Cor. 8 : 10 (versterkt). 

§ 71, Verloop naar de zwakke declinatie vertoonen behalve 't bo- 
vengenoemde krijgen in de beteekenis „oorlogvoeren": benijden (als dit 
tenminste oorspr. sterk is; I— III) tn pijpen (alleen 3 sing. mA, pijpte 
I Kon. I : 40) (in de O. N. S. is benijden in den regel zwak , pijpen 
sterk >). 

TWEEDE KLASSE. 

§ 72. De volgende oorspr. sterke ww. dezer klasse worden in den 
Stb. gevonden: 

buygen (zie beneden § 75), druypen (I — III), kruypen (I, II), 
{bé)rouwen (zie beneden § 75), schuyven (I), sluyten (I — IV), spruyten 
(I — IV), "^spugen (zie beneden § 74), stuyven (II), suygen (I, IV),. 
suypen (I), bieden (I— -IV), bedriegen (I, IV), verdrieten (II), gieten 
(I — IV), kiesen (zie beneden § 73), klieven (I, II, IV), liegen (I — IV), 
verliesen (I, IV; zie beneden § 73), genieten (I, IV), rieckeh (I, II), 
schieten (I— IV), sieden ff, II , IV), vlieden (I— IV), vliegen (I— IV), 
vlieten (I, IV); voorts toogh ^ togen ^ getogen (het praes. /ï^« was blijkbaar 
verouderd). 

§ 73. Grammatische wisseling vinden we in de O. N. S. bij : 
kiesen (maar ook ghekozen Twe-spraack) , verliesen enz. ; en ' 

in den Stb. behalve in *t bovengenoemde togen , getogen , bij kiesen 
en verliesen. De sing. praet. is koos ^ verkoos \ plur. verkoren (de plur. 
van het simplex komt niet voor); part. gekoren , verkoren *) ; verloren. 

§ 74. De 7\ue'Spraack geeft op: spu^ spoogh^ ghespoghen\ daarnaast 
in de O. N. S. spoude^ gespout (lubach); 

in den Stb. vindt men naast 't praesens spouwen met den 3 s. ind. 
praet. spouwede Jona 2 : 10: 

3 s. ind. spoogh Mare. 8 : 23 ; Johann, 9:6; 

3 plur. ind. spogen Matth. 26 : 67; Mare. 15 : 19; 

part. ge- bespogen Lev., Num., Matth., Mare., Lue. 

g 75. Gedeeltelijk verloop naar de zw. vervoeging vertoonen: 

in de O. N. S.: buyghen (ghebuyght Byencorf 145)^); en 

in den Stb.: 

buygen ; behalve 't praes. vindt men : 

I s. ind. praet. boogh Ezra 9:5; 

3 s. ind. „ boogh Gen. (9 maal). Ex. (i maal), Ruth (i maal), 



^) De volgende ww. komen niet voor: blij ken y drijten^ glijden ^ grijnen^ 
hijschen, beklijven, krijschen, kwijnen ^ mijden, rijgen, schijten, schrijden^ 
spijten, stijgen, zijgen, bezwijmen, 

^) Het feit, dat verkoren, uitverkorene nóg in zwang zijn, zal wel zijn toe 
te schrijven aan het veelvuldig gebruik dezer woorden in den Stb. 

3) Bestond er wellicht een oorspr. zw. buigen ? 
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I Sam. (9 m.), 2 Sam. (8 m.), i Kon. (6 m.), 2 Kon« (5 m.\ 1 Chron. 
(1 m.), 2 Chron. (3 m.), Esth. (2 m.), Job (i m.), Ps. (i mj, Jes. (i m.); 
buyghde £x. 18 : 7 ; 12 : 27; en 2 maal in Num. ; i maal in i Kon.; 

3 plur. ind. hogen Gen. (8 m.), Ex. (i m,), i Saro.(i m.), 2 Kon. 
(2 m.), I Chron. (i m.), 2 Chron. (3 m.), Esth. (i m.), Ps. (i m.), 
Ez. (i m.); buyghden Ruth 2 : 12, 17 ; 

part. gebogen Ex., Lev. , Richt., 2 Sam., i Kon., 2 Chron., Job, 
Ps. , Pred., Hab. , Luc, Rom. ; totaal 27 maal; gehuyght Deut. 29:26; 

{pé)rouwen ; hiervan het praesens en : 3 s. ind. berouwde Gen. , Ex,, 
Richt., I Sam., 2 Sam., i Chron., Jer., Araos; 

part. ge- berouwt Jer. 20 : 6 ; ^ Cor. 7:8; berouwen Zach. 8 : 14. 

§ 76. Het oorspr. zwakke fluyien^ in de Twe-spraack als sterk 
opgegeven, is in den Stb. zwak: part. gefluyt i Cor. 14 : 7; overigens 
alleen piaesens ^). 

DERDE KLASSE. 

§ 77. In den Stb. worden van de ww. der 3^® klasse voor zoover 
wij kunnen nagaan uitsluitend sterk vervoegd: 

belgen (alleen part. verbolgen)^ smelten (I— IV), gelden (I, II, IV), 
schelden (I, n, IV), swelgen (I, It, IV), delven (IV), swellen (I, IV), 
hemen (I), worden (I — IV; zie beneden § 78, 80), be^ ^ verderven 
(I — IV, part. he-^ verdorven passim; zie beneden § 80), sterven (I — IV; 
zie beneden § 80) , werven (I , IV) , werpen (I — IV ; zie beneden § 80), 
helpen (I— IV; zie beneden § 80), klimmen (I — IV; zie beneden § 79), 
krimpen (I, IV), swemmen (I, III), blincken (praes. en 3 s. ind. ^^^^ 
Matth. 17 : 2), dringen (I — IV), hinden (I — IV; zie beneden § 79), 
drincken (I — IV; zie beneden § 79), dwingen (I— IV; zie beneden § 79), 
klincken (I), singen (I — IV; de sing. praet. ontbreekt in het N. T. 2))^ 
sincken (I — IV ; de sing. praet. ontbreekt in het N. T. 2)) , versinnen 
(I) , verslinden (I — IV ; de sing. praet. ontbreekt in 't N. T. *)) , spinnen 
(ni, IV), springen (I—IV; sprongh behalve 2 maal in hét O. T. ook 
in Luc. en Hand.), slincken (I—IV; ontbreekt in het N. T. 2)), vinden 
(I — IV; zie beneden § 79), winden (I, II, IV; zie beneden § 79), 
winnen (I — IV; zie beneden g 79), wringen (alleen 3 s. ind. wrongh 
O. T. komt voor), vechten (I, III, IV), vlechten (I, m, IV), trecken 
(I-IV). 

§ 78. De praesensvocaal der verba met gedekte r is e. Na eene 
w vindt men in de O. N. S. nu en dan o\ onderworpen (Byencorf 78) 
naast werpen; worden (Ethica I i, 16; I 5, i; 113, i; VI 14, 37; 
Byencorf 30; enz.) naast werden (Ethica I i, 4, 13, 16, 18; 15,1, 
3; I 6, 19; Byencorf 18; Bewijs 2, 4; enz.); vgl. § 16. 



ï) De volgende ww. komen niet voor: brouwen^ duiken^ kluiven^ kruien j 
luiken^ ontpluiken^ stuiken, snuiten, snuiven, vriezen, 

2) Ik vermeld dit, omdat het N. T. bij verba van dit type zekere voor- 
liefde voor a in den sing. praet. vertoont. 



59 §§ 78~8o. 

De 8tb. heeft naast elkaar werden en werden (bv. Lev. ii : 38); 
de verhouding blijkt uit de volgende tabel: 

op de bij TROMMius i. v. worden uitgeschreven plaatsen vindt men 

O. T. N. T. 

Gen.— Esth. Job— Mal. 

praesensvormen v. warden 38 maal 74 maal (i^ maal 

„ „ „ werden 2 „ — 3 „ 

§ 79. Een singularis praeteriti met a wordt in de O. N. S. nog 
enkele malen aangetroffen. Voorbeelden uit marnix en coornhert zijn 
bij LUBACH blz. 8 vlg. te vinden. Ook de Tive-spraack geeft bij de 
meeste verba van het t)rpe hinden de a- en (?-vormen naast elkaar op. 
Zelfe vond ik ghy hevandt (Ethica IV 7 , 54). In den 8tb. vindt men 
een sing. praet. met a in (vgl. ook § 81): 

I s. klam Deut. 10 : 3; 35. klam Ex. 24 : 13; 2 Kon. 4 : 34, 35; 
en 8 maal in Matth., Mare, Luc. en Hand.; naast 3 s. klom Ex., 
Jos. , Richt., I Sam., 2 Sam., Jer., totaal 10 maal; 

3 s. handt Luc. 10 : 34; Openb. 20 : 2; naast 3 s. hondt O. T. 11 
maal ; 

3 s. dranck i Kon. 17 : 6; 19 : 6, 8; naast 3 s. dronck Gen., 
Num., Richt., i Sam., 2 Sam., i Kon., Ezra, Dan., Hand., totaal 
12 maal; 

3 s. dwangh Matth. 14 : 22; Mare. 6 : 45; Hand. 16 : 15; naast 
I s. dwongh I Sam. 13 : 12; 3 s. {he)dwongh Gen. 43 : 31 ; Esth. 5 : 10; 

3 s. vandt Matth. 21 : 19; Mare. 14 : 37 ; naast i s. vondt O. T. 
9 maal; 2 Cor. 2 : 12; 3 s. vondt O. T. 40 maal; Matth. (3 maal), 
Mare. (3 maal), Luc, Johann., Hand., Heb., totaal 22 maal; 

3 s. wandt Matth., Mare, Luc, totaal 4 maal; naast 3 s. wondt 
O. T. I maal; 

3 s. wan Gen., Num., Ruth, i Chron., 2 Chron., Neh., totaal 153 
maal; Matth., Hand., 44 maal >). 

Van de overige werkwoorden van dit type heeft de sing. praet., 
voorzoover hij voorkomt, alleen o, 

§ 80. Het praet. van de ww. met gedekte r en van helpen heeft 
in de O. N. S. herhaaldelijk ie ói e^ naast de in den plur. ind. en den 
conj. regelmatige, in den sing. ind. door „ausgleichung" ontstane o. 
Bovendien vindt men bij Hollandsche schrijvers nog u\ kuip (Ethica: 
Toe-eygen Brief); sturff^ verwurff (^yf\]s 25); vgl. § 23. Voorbeeklen 
uit COORNHERT en MARNIX zijn te vinden bij lubach blz. 11 vlg. Uit 
DE GROOT teekende ik wierd (Bewijs 2, 6, 21 enz.) en hewierpen (Be- 
wijs 22) op. In den 8tb. vindt men evenzoo ^, ^ en in den sing. ook 
e (in den plur. alleen bij worden)^ en wel: 

3 s. ind. stierf Luc 5 maal ; Hand. i maal ; naast sterf passim in 
't O. T, ; in het N. T. 2 maal, in Matth., Hand.; en storf Ex. 7 : 21; 



^ Waarvan 152 en 42 maal de staande uitdrukking (Jty) gewan. 
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Num. 26 : 10; I Sam. 25 : 37; — 3 plur. ind. storven O. en N. T. ; 
3 s. conj. storve i Kon. 19 : 4; Johann. 18 : 14; 3 plur. conj. storven 
2 Sam. 18 : 3 *); 

I s. ind. wierp Ex. ^2 : 24; voorts nog 3 maal, in Deut., Neh. , 
Job; 3 s. ind. wi^ passim; i plur. ind. wierpen Hand. 27 : 19; 3 plur. 
ind. wierpen passim; 3 s. conj. wierpe Mare. 4: 26; 7: 26^;; 

3 s. ind. ^i^^ I Chron., 2 Chron., Jes., totaal 6 maal; naast holp 

2 Sam. 2 1 : 1 7 ; 3 plur. ind. hielpen i Kon. , 1 Chron. , 2 Chron., totaal 
7 maal; naast holpen i Chron. 12:1; Ezra 10 : 15 *); 

I s. ind. verderf Ez. 20 : 17; 3 s. ind. verderf Gen. 19 : 29; Luc, 
17 : 27, 29; naast verdorf Gtn.^ i Chron., 2 Chron., Ps., Ez. , totaal 
7 maal; 3 plur. ind. verdorven Richt., 2 Sam., 2 Chron., Ps., Openb.; 

3 s. conj. verdorve 2 Chron. 12 : 12 ^); 

de verhouding bij worden blijkt uit het volgende: 
op de bij TROMMius i. v. worden uitgeschreven plaatsen vindt men 

O. T. N. T. 

Gen.— Esth. Job— Mal. 

3 s. ind. wert 52 maal 6 maal 2 maal Hand. ^) 

3 „ „ wiert 2 „ 4 „ 30 „ 

3 plur. „ werden 10 „ 2 „ — 

3 „ „ wierden 5 „ 4 „ 14 „ 

Evenzoo andere personen, als: i s. ind. wert Hos. 13 : 7; wierdt 
Openb. 4:3; 2 plur. (sing.) wiert ^ wierdet Ez. 16 : 8, 13; 3 s. conj. 
wier de Rom. 7 : 13; enz. 

Een 3 s. conj. praet. worde vindt men Matth. 21 : 4; Johann. 

19 ^ 36. 

§ 81. Oorspr. zwakke, naar deze klasse verloopen werkwoorden 
zijn in de O. N. S. : senden, schenden^ schencken enz.; naast de sterke 
vervoeging wordt echter ook nog de zwakke aangetroffen. Voorbeelden 
bij LUB ACH, Over de verbuiging etc. blz. 14, 15; en y^. geschendet 
(Schijn-Deught 342 v^). 

In den Stb. vinden wij: 

{ver)schricken *) (intr.) : i s. ind. verschrickte Dan. 8:17; 3 s. ind. 
verschrickte Ex., Ruth, Esth. , Dan., totaal 4 maal; naast verschrack 
Gen. 27 : 33; 3 plur. ind. verschrickten Gen., i Kon., Jer. ; totaal 4 
maal; part. ^^- verschrickt Gen., Deut., 2 Sam., i Chron., Ps., Jes., 
Jer., Hos., Mal., Matth., Mare, Luc, 2 Thess. , Phil. , totaal 28 maal. 

Het trans, verschricken , dat door invloed van het intr. in de plaats 
getreden is van *schrecken (ohd. screcken) is steeds zwak: 3 s. ind. 
verschrickte Ex., Jos. , Richt., i Sam., 2 Sam., Job, Ps. , Ez. , Nah., 



ï) Volledigheidshalve vermeld ik, dat ook 'tpraes. voorkomt. 
2) Volgens HUYDECOPER, Proeve II ^^ noot zijn dit de eenige plaatsen 
van 't N. T. waar wert staat. Of heeft hij zijne kennis ook uit trommius ? 



6i §§ 81—82. 

totaal 10 maal; 3 plur. ind. verschrickten 2 Sam., Fs., Dan., totaal 5 
maal; part. verschricki 2 Chron.; 

schenden ^y. part. geschonden Jes. 13:16; 2^ch. 14:2; naast ge- 
schendt Gen. 49 : 4; Richt. 5 : 27 ; 20 : 50; het praeteritum komt niet 
voor ; 

senden ^) : is. ind. sondt Num. , Deut. , Jos. , Zach. , Luc. , totaal 
6 maal; 3 s. ind. sandt Gen., Richt., i Sam., i Kon., totaal 4 maal; 
Matth. , Mare, Luc, totaal 10 maal; naast sondt in 't O. T. 246 maal; 
Matth. , Mare, Luc, Hand., Openb. , totaal 26 maal; plur. sonden\ 
part. gesonden; 

schencken ^): 3 s. ind. schonck Mare 15 : 45 ; part. geschoncken (vgl. 
gheschancken Byencorf 162). De i s. en de plur. praet. komen niet voor. 

§ 82. Vormen naar de zwakke flexie vertoonen zich in de O. N. S. 
bij bersten^ bergen^ swerven^ treffen ^ beginnen^), dor se hen ^ verwerren^ 
hinckefi enz. Daarnaast echter ook sterke vormen; zie lubach blz. 13, 
14 en § 16, en bovendien part. begonnen (Bewijs 2). 

De Stb. heeft zwakke buiging bij : 

verbergen *) : 3 s. ind. praet. verberghde O. en N. T.; 2 plur. (sing.) 
ind. verberghdet Ps. 30 : 8; 3 plur. ind. verberghden 2 Kon. 7:8; 
11:2; Amos 9 : 13; 2 plur. (sing.) conj. verberghdet ]oh 14 : 13; 't part. 
is verborgen 158 maal; verberght Jos. 2 : 4. 

bersten ') ; 3 s. ind. berstede Hand. 5 : 33 ; 3 plur. ind. berstedefi 
2 Chron. 25 : 12; Hand. 7 : 54; het part. is geborsten Hand. i : 18. 

swerven *) : 3 plur. ind. swerfden Klaagl. 4:14. 

beginnen ^) : 3 s. ind. begost Num. , Richt. , totaal 4 maal ; naast 
begon Gen., Richt. , 2 Kon. , i Chron. , 2 Chron. , Neh., Jona , Matth. , 
Mare, Luc, Johann. , Hand., totaal 55 maal; 3 plur. ind. begonsten 
Mare 2 : 23; begonden i Sam. 3:2; en 15 maal in Matth., Mare, 
Luc, Hand.; naast begonnen 11 maal in 't O. T. (niet in i Sam.); 
Mare S : 17; part. begost Richt 20 : 39; naast begonnen Deut., 1 Sam., 
I Chron., 2 Chron., Esth., Hos., Luc, Hand., 2 Cor., Gal., Phil. , 
Heb., totaal 17 maal. De i s. ind. wordt niet aangetroffen. 

Men had besloten begon te verkiezen boven begost^ begonsty began: 
Hb 94. 

Waren de zwakke vormen bij dit ww. in de O. N. S. nog zeer 
gewoon , in den Stb. zijn ze in de minderheid. Men zal hun verdwijnen 
uit het latere Nederlandsch dus mede aan de Statenoverzetting moeten 
toeschrijven. 

treffen *) : 3 s. ind. overtref te Dan. 6:4; naast i s. ind. trof Ps. 
I maal; 3 s. ind. /r^?/" Deut. i m., Jer. i m. ; 3 plur. ind. aantroffen 
I Sam. I m., i Chron. i m.; part. getroffen. 



i) Volledigheidshalve vermeld ik, dat ook 'tpraes. voorkomt. 
2) Hoe begonde, begost etc, de zwakke vormen van dit ww., te verklaren 
zijn, laat ik in 't midden. 
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dorschen^): 3 s. ind. dorschie^ darschede i Chron. , Richt.; 2 plur. 
(sing.) darschedet Hab. 

verwerren^): 3 s. ind. verwerrede Gen. 11 rp; part. verwerret 
Gen., Ex., Esth., Jes., Hand. 

hincken^Y i s. ind. hinckie Ps. 35 : 15. 

§ 83. Uit het bovenstaande blijkt dat de «- vormen van den sing. 
praet. , afgezien van het stereotiepe gewan^ verre in de minderheid zijn; 
daarentegen zijn de />-vormen bij de ww. , welker stam op gedekte r uit- 
gaat , vrij gewoon 2). 

VIERDE KLASSE. 

§ 84. De WW. der 4*® klasse, die in den Stb. alleen sterk verbogen 
worden , zijn : hekn (I , IV : verholen) , quelen (I) , siekn (I , II , IV) , 
bevelen (I — IV), nemen (I — IV), komen {quam y quamen^)^ gekomen) ^ 
*beren (IV; baren is zwak), scheren (I, II, IV), breken (I— IV), spreken 
(I-IV). 

Van scheren is in de O. N. S. het praet. schoer^ zie lubach blz. 
19; evenzoo heeft 

de Stb.: schoer Gen. 41 : 14; i Sam. 25 : 4; 2 Sam. 10 : 4; Job 
I : 20. 

§ 85. Deels naar de zwakke declinatie verloopen is in de O. N. S. 
wreketi enz.; zie een voorbeeld uit marnix bij lubach blz. 20. 

In den Stb. vindt men van 

wreken: 3 s. ind. wreeckie Hand. 7 : 24; part. gewroken. Overi- 
gens alleen het praesens *). 

VIJFDE klasse. 

§ 86. De volgende verba dezer klasse worden in den Stb. sterk 
vervoegd: eten (I— IV; part. gegeUn\ vgl. lubach blz. 20, tn ghegheten 
Byencorf 88), vergelen (I— IV), geven (I — IV), lesen (I— IV; lasen^ 
gelesen)^ melen (I— IV), genesen (trans, en intr.; I, II, IV; part, gene- 
sen), steken (I— IV; part. gesle{ec)ken 41 maal; vgl. part. doorsleken ^ 
opgesteken Byencorf 12; II 39), Ir eden (I— IV), wegen (I, II, IV; zie 
beneden § 87), liggen (I — IV; omtrent het praes. zie § 95. Men had 
besloten leggen en liggen uit elkander te houden: Hb 105), sitten 
(I — IV), bidden (I — IV), sien (I — IV; met de bekende grammatische 
wisseling in *t praet. : sagen). 

Omtrent wesen zie men het verbum substantivum § 132. 



^) Volledigheidshalve vermeld ik, dat ook 't praes. voorkomt. 

2) De volgende vv. komen niet voor: melken, kerven, glimmen, glimpen, 
dingen , {ge)rinnen , slinken , verswinden. 

3) In de O. N. S. vond ik een enkele maal quamdy (Ethica IV 3, 52) 
naast qnaemt (Ethica IV 3, 57), blijkbaar onder invloed van ick, hij quam. 

4) De volgende verba worden niet aangetroffen: stenen en zweren = 
pijn doen. 



63 §§ 87—89. 

g 87. In de O. N. S. vertoont wegen als praet woech^ weegen^ 
part. gewogen en gewegen , bovendien een enkele maal zwakke vormen ; 
zie LUB ACH § 29 en ook ghewegken Byencorf 212; II 193. 

Wegen heeft in den Stb* als i s. ind. woegh Ëzra 8 : 26 ; 3 s. ind. 
woegh Gen. 23 : 16; 2 Sam. 14 : 26; Ps. 78 : 49; part. gewogen 2 Kon., 
Ëzra, Job, Jes., Jer. , Dan., Zach. 

Het oorspronkelijk zwakke vb. bewegen vertoont in de O. N. S. ge- 
deeltelijk verloop naar de sterke declinatie, zie lubach blz. 22; ik tee- 
kende nog op part. beweeght (Bewijs 13). 

De Stb. heeft: i s. ind. beweeghde Dan. 10 : 10; 3 s. ind. beweeghde 
Ex., Esth., Spr., Jes., Hand., Heb.; 2 plur. fsing.) ind. beweeghdet 
Jer. 48: 27; 3 plur. ind. beweeghden Ps», Jes,, Mare, Hand.; part. 
bewogen Jos. 8 : 31 ; Job 31 : 31 ; naast beweeght Ex., i Chron., Job, 
Ps. , Spr., Jes., totaal 12 maal; N. T. 28 maal. 

§ 88. Geheel of gedeeltelijk verloop naar de zwakke declinatie 
wordt in de O. N. S. gevonden bij: plegen^ kneden^ geschieden. Zie 
LUBACH blz. 20, 22. Bij plegen zijn ook (min of meer regelmatige) 
sterke vormen zeer gewoon , vgl. lubach blz. 2 1 , en placht (Byencorf 
234), plach (Byencorf 71, 72). 

De Stb. heeft hetzelfde bij : 

plegen *) ; in de beteekenis gewoon zijn : 

T s. ind. plach Ps. 42:5; 3 s. ind. plach Hand. 16: 13; naast 
placht I Sam. 23: 22; 3 plur. ind. plachten Richt. 14: 10; 
in de beteekenis doen: 

3 s. ind. pleeghde 2 Kon. 21 : 6; 2 Chron. 2 : 3, 6; Heb. 9:9; 
3 plur. mdt^ pleeghden Ps. 55: 15; Heb. 10 : 2; part. gepleeght\ i Kon. 
16: 27; Ez. 22:12; Hand. 19: 19. 

weven *) : 3 plur. ind. weefden ; part. geweven ; 

kneden ^) , uitsluitend zwak ; 

geschieden ^ , uitsluitend zwak. 

Geschiedde , zeggen de Translateurs en Reviseurs , komt van geschie- 
den^ geschach van geschien (Hb 104); de laatste vormen gebruiken zij 
echter niet^). 

ZESDE KLASSE. 

§ 89. Hiertoe behooren de volgende verba, waarvan in den Stb. 
alleen sterke vormen voorkomen: 

dragen (I — IV), graven (I — IV), knagen (I), varen (I— IV), swee- 
ren (I — IV, zie beneden), wassen (I — IV, zie beneden), wasschen 
(I — IV, zie beneden), heffen (I — IV, zie beneden), scheppen (1, II, 
IV; zie beneden), laden (I-IV; 3 s. ind. loedt Gen. 31 : 17; 44: 13; 
3 plur. ind. loeden Gen. 24 : 26; Neh. 4 : 17; 13 : 15), beuken (l — IV, 



1) Volledigheidshalve vermeld ik, dat ook 'tpraes. voorkomt. 
^) Leken ^ sneven komen niet voor. 



§§ 89—92. ^4 

zie beneden), lacchen (I, II, IV; 3 s. vcA.loech Gen. 17 : 17; 18 : 12; 
part. gelacchen; vgl. § 91); voorts het praet. stont ^ stonden bij 'tpraes. 
siaen ^ part. gestaen\ alsmede 

met grammatische wisseling : slaen , sloegh , sloegen , geslagen *). 
Aanm. Scheppen^ (haurire), gaat zwak. 

Van sweeren is het part. in de O. N. S. geswaren ^ van heffen is 
\ geheven (lubach blz. 24), evenzoo 

in den Stb. : gesworen , geheven. 

Van wasschen , heffen , scheppen , wassen is het praet. in de O. N. S. 
wiesch ^ wieschen'y hief, hieven) schiep^ schiepen\ wies^ wiessen (zie 
LUBACH blz. 24, 27}; insgelijks 

in den Stb.: wiesch, wieschen\ hief, hieven \ schiep) wies, wiessen) 
van backen; 3 s. ind. bieck Gen. 19 : 3; i Sam. 28 .'24; 2 Sam. 13:8; 
3 plur. ind. biecken Ex. 12 : 39. 

§ 90. Het oorspr. zwakke jagen is in de O. N. S. gedeeltelijk naar 
deze klasse verloopen; zie lubach § 37. 

In den Stb. vinden wij hetzelfde: 3 s. \né. joegh Gen. 15: 11; 

Ps. 34 : I ; naast i s. ind. jaeghde Neh. 13 : 28; 3 s. md.jc^ghde Gen., 

Ex., Richt., I Sam., 2 Sam., i Kon., 2 Kon., 2 Chron., Jes. , Jer.; 

3 plur. ind. joegen Jos. 8: 16, 20; 11:8; naast jaeghden Gen. 31 .'23; 

35 : S; Ex. 14 : 9; Jos. 2 : 7 bis; 22 : 5 ; Richt. 1:6; 7 : 23; 2 Sam. 

2 : 24, 28; 20 : 10; 2 Chron. 14 : 13; part. ge- verjaeghf^), 

Aanm. Daarentegen is 't oorspr. zwakke vb. vragen in den Stb. geheel 
zwak: i s. ind. vraeghde Gen., Neh.; 3 s. ind. vraeghde Gen., i Sam. 
enz; 3 plur. ind. vraeghden Gen., Ex., enz.; 'p^it, gei/raeghty gei^raget 
I Sam., Job, enz. 

§ 91. Verloop naar de zwakke conjugatie vertoont in de O. N. S. 
o. a. het werkwoord malen. Zoo heeft ook 

de Stb*: 3 s. ind. maelde Ex. 32 : 20; Num. 11:8; Dan. 2 : 34, 45 ^), 
De zwakke vormen van lachen^ zoowel in de O. N. S. te vinden 
(zie voorbeelden uit coornhert bij lubach blz. 25 en ook nog lcu:hte 
Ethica III 5 , 95) , als in den Stb. : i s. ind. lacchede Job 29 : 24 ; 3 
plur. ind. belachten 2 Chron. 30 : 10; Matth. 9 : 24; Mare. 5 : 40; Luc. 
8:53, behooren bij een zwak lachen , ohd. lach/n ^. 

REDUPLICEERENDE VERBA. 

Eerste afdeeling. 

§ 92. a) Type vallen. Naar dit type worden vervoegd: vallen 
(I — IV), houden (I — IV), hangeti (I — IV, zie beneden), vangen (I — IV, 



ï) De Reviseurs hadden besloten geslagen , niet gestegen te schrijven: 
Hb 115. 

2) Volledigheidshalve vermeld ik, dat ook 'tpraes. voorkomt. 

5) De volgende werkwoorden komen niet voor: schaven, gewagen, stap- 
pen, beseffen, dwaen, vlaen. 



6s §§ 92—94. 

zie beneden), souten (I, IV), vouwen (I), en 't praet. van gaen (zie § 131). 

Ie in 't praet. hebben vallen^' houden) ^hebben: girfg^ giftgen', 
voorts roet graroroatische wisseling : hing^h *) , hingen , gehangen , vingh *), 
vingen , gevangen ; waarbij 

het praesens in de O. N. S. luidt: hangen en vangen naast «^a^» 
(zie LUBACH blz. 26, en onifaen (Bewijs 21) naast 't part. vervangen (ib.) 
en bevaen, ontfaen (: Bewijs 3,5)); 

de Stb. heeft : hangen , vangen. 

Gedeeltelijk naar de zw. conjugatie verloopen zijn: 

in de O. N. S. bannen^ spannen^ zie lubach blz. 27; 

in den Stb.: verbannen^) ^ "pract, verbande y verbanden, verbanneden, 
part. verbannen ; 

spannen ^) , praet. spande , spanden , part. gespannen. 

b) Type raden. Regelmatig worden vervoegd: bieden (I — IV), 
braden (I, II, IV; 3 s. ind. briet Jer. 29 : 22)^), laten (I— IV), raden 
(I, II, IV; alleen sterk), slapen (I— IV). 

Tot de zwakke conjugatie verloopen zijn de ww. zaeijen en waeijen 
(3 s. ind. waeyde Johann., Hand.; part. gewaeyt Matth.). 

c) Type heeten. Sterk wordt vervoegd : heeten (I , II , IV ; hiet 
Num. II : 34 enz.). 

Gedeeltelijk tot de zwakke vervoeging zijn verloopen in de O. N. S. 
heeten , scheyden ; 

in den Stb.: scheyden '^^ (praet. scheydde, scheydden; part. ge- 
scheyden). 

Eyschen is, in overeenstemming met het Oudgerm., zwak. 

Tweede afdeeling. 

§ 93. a) Type loopen. Regelmatig sterk worden vervoegd: loopen 
(I-IV), stooten (I— IV), houwen (I— IV). 

b) Volgens de regelmatige sterke conjugatie gaat: roepen (JL — IV)*), 

DE HOOFDVORMEN DER ZWAKKE CONJUGATIE. 

§ 94. Natuurlijk zal ik mij hier bepalen tot datgene, wat om eene 
of andere reden vermeldenswaardig mag heeten. 

Onder de praesentia met een oorspr. umlauts-^ zijn te noemen: 

veriemnien Jos. 11:6; 

volherden Matth. 24 : 13; Mare. 13 : 15; Hand. i : 14; 2 : 42, 46; 



^) Over de verscherping der auslautende ng zie men boven § 42. 

^) Volledigheidshalve vermeld ik, dat ook 'tpraes. voorkomt. 

3) Zie ook een plaats uit coornhert bij huydecoper, Proeve I "j^j. 

*) De volgende verba komen niet voor: spouwen ^ wouden, verwaten, 

S 
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Rom. 12 : 12; I Tim. 4 : 16; naast volharden Hand. 6:4^), alsmede 
't afgeleide subst. volhardinge 2) Rom. 2:7; deze vormen kan men 
vericlaren als algemeen gemaakt uit 't praet. "^hardda , óf als onder invloed 
van hard gevormd, óf als overeenstemmende met ohd. harten naast 
herten ^). 

Naast vatten (Byencorf 13; Bewijs 4) vindt men in de O. N. S. 
meermalen het oude vaten (zie MnL Wdb. II 1180) bv. Ethica I i, 
19; Byencorf 7, 29, 36, iii, 125; Bewijs 5). In den Stb. ontmoeten 
wij naast vatten 2 Sam. 20 : 9 en elders, vaten Ez. 3 ; 10; Mare. 2 : 2 
(vgl. VAN HELTEN MnL Spraakk. § 117^ 

De uit ó voortgekomen 00 van den tweeklank ooi (zie Tschr, 14, 
29), in de 16^® eeuw nog nu en dan aan te treffen (lubach blz. 31) 
is in den Stb. per analogiam door oe vervangen: bloeijen^ gróeijen. 

De enkele consonant is uit de 2. 3 sing. ind. enz. in alle praesens- 
vormen ingedrongen bij: O. N. S. verheughen ^ 

Stb. dreunen , verheugen , beivegen, 

§ 95. Vormen van den 3 s. praes. ind. met enkele consonant naast 
eene dubbele in den i**«^ pers. sing. als leget ^ seget^ teelt , in de 16*® 
eeuw nog niet ongebruikelijk (zie lubach blz. 31), heb ik in de O. N. S. 
met uitzondering van heeft niet aangetroffen. In den Stb. komen zij , 
met uitzondering van heeft passim van hebben , niet voor. Wel vinden 
wij in de O. N. S. de uit legit en segit ontstane vormen leyt (Byencorf 
16) naast overlegt (Bewijs 18), uytleght (Byencorf 102), leght jacet (Be- 
wijs 19), en seyt (Ethica IV 14, 5, 11, 18, 29; Byencorf 59, 66, 73, 
87, 88) naast seght (Byencorf 61, 100, 108). In den Stb. vindt men 
leyt en seyt nl. : leyt jacet Num. 22 \ z^\ J^s. 7:2; Ps. 88 : 8; Ez. 
29 : 3; Micha 7:5; Zach. 14 : 4; naast 

light Gen. 4:7; 49:25; Ex. 22:16; 32:22; Lev. 14:47; 
Deut. 27 : 20, 21, 22, 23; Jos. 3: 16; Matth. 8:6; 21 : 2; Luc. 3:9; 
Hand. 2 : 10; 10 : 6 , 32; 2 Cor. 3:15; i Johann. 5 : 19; 

leyt ponit Deut. 19 : 11 ; Pred. 7 : 2 en elders, naast { beide ongeveer 

leght Ex. 21 : 22; Job 33 : ti en elders f even talrijk. 

In het N. T. komt deze pers. maar éénmaal voor: leght Luc. 

15 : 5; 

seyt O. T. passim naast 

seght N. T. passim *). 

Zéyt en seyt zijn bij voorkeur in 't HoUandsch , leght en seght bij 

voorkeur in 't Brabantsch in gebruik. 



1) Op deze plaats in den iBten druk volher den. 

^) In den eersten druk: volher dinge, 

3) Aan dialectischen overgang van c in ft vóór rd wil ik liefst niet den- 
ken, daar hiervoor analoga ontbreken. 

*) Men had besloten zoowel seyt als seght te schrijven, maar had de 
voorkeur gegeven aan seyt\ Hb 104. 



6? §§ 96—97. 

§ 96. Het praeteritum en participium worden regelmatig gevormd 
met het suffix -de ^ -d (aan 't eind als -/ geschreven), of, na scherpe 
medeklinkers, -te, •/, bv. antwoordde ^ bekende ^ benijdden ^ beroofde^ ont- 
roerde y onireynighden ^ stelde{n)\ hechtten^ merckte ^ ontmoette^ verweck- 
ten] — gespickelde ^ bekleet ^ beroert ^ gerichtt ^ geroost , gerust ^ gesett ^ 
vergroott'y enz. enz. 

Wegens hun stamvocaal zijn te vermelden: veriemde ^o^, 11 19; 
verlemt Lev. 22 : 12; en volherdde ^ volher dt Num. 14 : 24; Jos. 14 : 8, 
9, 14; I Kon. II : 6, naast volhardt Num. 32 ; 11 , 12; Deut. i : 36; 
daarentegen verhardde^ verhardet. 

De w der verba op -wen wordt niet zooals in *t Mnl. (zie van 
HELTEN, Mnl. Spraakk, § 129) gesyncopeerd: ar^«j^^<7««/^^, aenschouwt ^ 
vernieuwde y vernieuwt^ vertrouwde ^ vertrouwt enz. Vgl. beneden § 97. 
Wel vinden wij benautheyt Gen. 42 ; 21; Jes. 30 : 20; naast benauwtheyt 
I Sam. 2 : 32 ; Ps. 22 : 12; Johann. 16 ; 21 en elders *). 

De i van 'tpraesens der ww. op -aeijen, -oeijen is in den Stb. ook 
in het praet. en part. doorgedrongen : maeyde , gemaeyt, waeyde, ge- 
waeyt^ zaeyde^ gezaeyt , bloeyde , gebioeyt , vermoeyt. 

Op te merken is de 3 plur. knersden Hand. 7 : 54 naast knersten 
Ps. 35 : 16; waarschijnlijk een Vlaamsche vorm (zie franck, Et. Wdb. 
i. V. knarsen y en de bo). 

§ 97. Ongesyncopeerde vormen op -ede ^ -ed zijn in de O. N. S. 
niet ongebruikelijk. Zie de opmerking over de Byencorf bij lubach blz. 
33 alsmede aldaar blz. 34, en vgl. part. verdouwet (Ethica I 5, 12), 
geschendet (Schijn -Deught 342 v*'), ghedoodet (Schijn- Deught 343 v^). 

In den Stb. vindt men de ongesyncopeerde vormen betrekkelijk 
zelden. In het Mnl. was voor hun gebruik nog een vrij vaste regel te 
geven (van helten , Mnl. Spraakk. § 198), in de i6^« eeuw reeds niet 
meer (lubach blz. 33). Alleen zijn ze niet ongewoon bij verba, welker 
stam op ^ of w eindigt (t. a. p.) en op dentale explosivae vooral (zie 
ald. blz. 34) *). In den Stb, vinden wij ze nog al eens na dubbele 
consonant (vgl. van helten, Mnl. Spraakk. blz. 271): verbanneden 
Deut. 2 : 34; lacchede Job 29 : 24; — bes lemmet Job 14 : 5; verwecket 2 
Kon. 21 : 15; in 't bijzonder na rr: aenporrede 2 maal, tegen aenporde 
3 m.; verwerrede 1 maal; part. verwerret 5 maal; tegen verwert 1 m.; 
praet. verdorrede 2 maal, tegen verdorde 1 maal; part. verdorret 10 
maal, tegen verdort i m.; gedorret Lev. 2:14; wat in 't bijzonder 
't part. betreft, bij verba op -igenx gesondiget 2 Chron. 6 : 37 ; Job i : 5; 



*) In den i»ten druk komt betiautheyt vaker voor. 

^) Ik geloof, dat wij praett. als settede moeten beschouwen als onmiddellijk 
uit het praes. gevormd naar analogie van andere praett. op -ede^ en niet als 
praett. met dubbel suffix zooals lubach doet (vgl. van helten, Mnl. Spraakk, 
§ 202 opm. 2, TE winkel, Gramm. Figuren blz. 215). 



.« 
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geheyliget 2 Chron. 30 : 17; verzadiget Job 19 : 22; 31 : 31; hewilligei 
Spr. I : 30; oniheyliget Ez. 7 : 24; maar ook elders: heerschedet , lee- 
nede\ — ingeivijet, geloovet ^ gelievet\ enz. enz. ^). 

Bij de vv. op -wen hebben de gesyncopeerde vormen verre de 
overhand, ofschoon men uitdrukkelijk bouwede naast bouwde had goed- 
gekeurd (Hb 97), blijkbaar om de niet-gesyncopeerde w goed te doen 
uitkomen. Bouwede vindt men Gen. 2 : 22; Richt, i : 26; 6 : 24; i Kon. 
6 : 36 ; bouweden Num. 32 : 37 ; 2 Chron. 14 : 7 ; bouwde Gen. 4:17; 
12:7, 8; Ex. 1:21 en elders; gebouwei Richt. 6:28; 2 Kon. 16:18; 
gebouwt Gen. 10 : 11 ; i Kon. 11 : 38 en elders. 

Herhaaldelijk ontmoet men vormen op -ede en -ed na /en // , als 

rustede ^ settede, ontsetteden ^ smertede ^ vluchtede{n), haesiede ^ benijdede ^ 

hatede(t) , richiede(fi) , twistede , vatteden , verwoestede , enz. ; — versprey* 

det^ uyigeschuddet ^ verwoesiet ^ afgeweydet ^ verwij dety verblindet^ ver- 

hardet^ gekleedet ^ vervreemde t^ gehatet ^ gegrondet ^ gedoodet^ enz. ^). 

Aanm. Een vorm als vattese Ex. 4 : 4 is dubbelzinnig. Men zou 
hem uit vattedese ontstaan kunnen achten, vgl. VAN HELTEN, MnL 
Spraakk. § 199. Waarschijnlijk is zulk een oorsprong echter niet. 

De verhouding der vormen op -ede , -ed tot die op -de , -d blijkt uit 
het volgende overzicht^). 

-ede -et -de (Je) -i 

na i of ^ in andere na d na -%g in andere na d in andere na d na -xg in andere 
gevallen of t gevallen of t gevallen of t gevallen 

Gen. 30—84 7 maal — Smaal — — 15 maal 51 maal 17 maal 3 maal 46 maal 

Eï. 80-34 1, — — — — 1,16, 7, — 81. 

Mare. 7—11 4 . — 3 . — 2 maal 5 , 85 . 6 . 2 , 26 . 

(na rr) 

§ 98. Van wat grimm Rückumlaut noemde , worden geen andere 
sporen aangetroffen dan 't subst. gesant{e) Jos. 9:4; 2 Chron. 32 : 31 ; 
Job 33: 23; Ps. 68:32; Spr. 13:17; 25:13; Jes. 18:2; 30:4; 
57 : 9; Jer. 40 : 14; Nah. 2 : 13; Ob. i ; Luc. 14 : 32; 19 : 14; Johann. 
13 : 16; 2 Cor. 5 : 20; Eph. 6: 20, dat wel uit het Hoogduitsch ont- 
leend zal zijn (zie Ned, Wdb, i. v.) en *t verbum branden passim. 



1) De laatstgenoemde vormen vindt men: i Cor. 4:8 — Amos 5 : 19 — 
I Kon. 8 : 63 — Ps. 106 : 48 — Johann. 14 : 21. 

2) Gen. 8:4 — Gen. 2 : 15; 18 : 8; Ex. 10 : 11 — Job 20 : 28; Matth. 
7 : 28 — Gen. 4:6; 34 : 7 — Gen. 16 : 6; 14 : 10 bis — Gen. 18 : 6, 7 — 
Gen, 26 : 19 — Pred. 2 : 17 ; Richt. 15:2 — Neh. 3:15; Richt. 18 : 30 — 
Neh. 13 : 25 — Mare. i : 31 — Hand. 8.: 3 — Gen. 10 : 18 — Job 38 : 13 — 
Ps. 79 : 7 — Ps. 80 : 14 — Ps. 119 : 32 — Jes. 29 : 10 — Jer. 7 : 26 — Jer. 
14 : 2; Matth. 25 : 38 — Jer. 19 : 4 — Matth. 10 : 22 — Eph. 3 : 18 — 
Openb. 6 : 11. 

3) Natuurlijk zijn hier de onregelmatige praett. alsmede die van werk- 
woorden op -elen^ -eren enz. niet meegerekend. 



6g §§ 99 — 100. 

§ 99. Praeterita en partt. van het type /<?^^^//<?, ^^/<?^^^/ met enkele 
consonant naast eene dubbele in den inf. worden in den Stb. niet ge- 
vonden, wel de uit legida^ segida , gilegid ^ gisegid ontstane vormen 
leyde enz. Deze worden eveneens in de O. N. S. aangetroffen ; zoo tee- 
kende ik op: seyden (Byencorf 59, 76), sey{dé) (Bewijs 3, 13), seyde 
conj. (Byencorf 59, 102), voor-^ geseyd (Ethica: Toe-eygen Brief; I 5, 
15; IT 3i 6, 26; IV 14, 26; VI 4, 16, 29; Schijn-Deught 342 v^, 
343; Byencorf 6, 10, 15, 21, 23, 26, 33; Bewijs 12, 15, 23, 26; enz.), 
naast gheseght (Byencorf 200), leyde (Byencorf 100), uytgheleydt (Byen- 
corf 5; Bewijs 6, 23), naast neder-, nytghelecht (Byencorf 23, 130). 

De Stb. heeft: i s. ind. leyde Gen., Ezra, Neh. , Dan., Ps. ; 3 s. 
ind. leyde passim, i plur. ind. leyden Hand. 20 : 15; 2 plur. (sing.) 
ind. ghy leydt Jes. 51 : 23; 3 plur. ind. leyden passim; part. ^<?/é>'/ O. T. 
61 maal; N. T. Hand. 28:3; naast geleght Richt. 9: 24; i Kon. 
12 : 4, 9; 2 Chron. 10 : 4, 9; Job 38 : 6; Pred. 9:1; Ez. 24 : 7; 
N. T. 42 maal; 

I s. ind. seyde Gen., Deut., Richt., Ruth, i Sam., 2 Sam., 2 Kon., 
Ezra, Neh., Job, Ps., Pred., Hoogl., Jes., Jer., Klaagl., Ez., Dan., Hos., 
Amos, Micha, Zeph., Zach., Matih. , Johann. , Hand., Gal.; 3 s. ind. 
seyde passim; i plur. ind. seyden Jos., Jer., Klaagl.; 2 plur. ind. seydet 
Gen., Num., Deut., i Sam., Matth. , (als sing.) seydet Gen., Richt., 
I Kon., Jes., Jer., Hos.; 3 plur. ind. seyden passim; 2 plur. (sing.) conj. 
seydet Deut. 7 : 17; part. geseyt O. T. passim; naast geseght N. T. 
passim. 

Hebben bezit als praet. en part. hadde, gehadt (beide passim). 

§ 100. Uit de O. N. S. heb ik alleen gewrocht (Byencorf loi), 
voortbrochte (Byencorf 22) en (pp)brochten (Byencorf 261; II 142) aan- 
geteekend; voorts doekte als praet. van duncken , en gekocht als part. van 

« 

koopen. Dat echter ivrachte, brachte ook gebruikelijk waren, mogen we 
waarschijnlijk noemen met 't oog op wat lubach , blz. 36 zegt. Ook 
bij VONDEL komt gewracht voor (van helten , VondePs Taal § 46) '). 
De Stb. heeft: 

brengen', praet. bracht{e), brachten passim; part. ^^^rö^^/ passim ^) ; 

werken \ praet. wrocht{e), wrochten*, part. gewrocht', 

den c ken \ praet. dacht(e), dachten passim; part. gedacht; 

duncken: 3 s. ind. docht(e) Esth. 5 : 14; Pred. 2 : 17; Dan. 6:2; 
Hand. 15 : 34; Heb. 12 : 10; part. gedocht Hand. 15 : 22; 25 : 28; 
Rom. 15 : 26 , 27 ; en gedacht Luc. i : 3; Rom. i : 28 (blijkbaar onder 
invloed van dencken)', 

soecken : praet. socht(é) , sochten passim ; part. gesocht passim ; 

koopen\ praet. kocht{é) y kochten passim; part. gekocht passim. 



1) In de Twe-Spraack vinden we bracht, wrocht, alsmede docht van 
dencken opgegeven. 

^) Men had besloten bracht te schrijven, niet brocht: Hb 108. 
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DE SUFFIXEN DER STERKE EN ZWAKKE CONJUGATIE. 

PRAESENS. 

a. Indicativus. 

§101. De I sing. heeft in de O. N. S. door elkaar -^ of apocope: 
meyne ick (Ethica I 6, 18, 19), werde (Ethica I 6, 19), geloove (Ethica: 
Toe-eygen Brief), hehbe (Byencorf 13, 15 enz.), dencke (Byencorf 15), 
meyn (Etchica VI 4, 21), heb (Schijn- Deught 343 v^), heb ick (Byen- 
corf 13), acht ick (Ethica I 5, i), betrou (Ethica: Toe-eygen Brief), enz. 

De Stb. heeft -e; brenge Gen. 6 : 17; helpe Jes. 13 : 14; achie 2 
Petr. I : 13; enz. 

Daarnaast vindt men in het O. T. geapocopeerde vormen ^), die 
echter betrekkelijk zeldzaam zijn. Gewoonlijk staan zij vóór een 
klinker (elisie). De apocope wordt soms door eene apostrophe aange- 
duid ; ook vindt men een dubbelen medeklinker , welke door de apocope 
aan 't eind komt te staan , nu en dan vereenvoudigd. Vooral bij hebben 
komt deze apocope veelvuldig voor. Ik laat hier een aantal voorbeelden 
volgen: roep ick Deut. 4 : 26; roep ulieden Deut. 4 : 27; betrouw' ick 
Ps. 7:2; 71 : i; ioop ick 2 Sam. 22 : 30; Ps. 18 : 30; hef ick Vs, 25 : i; 
vertrouw* ick Ps. 25 : 2; Ps. 27 ; 3; vertrouw* op Ps. 31 : 15; hoop ick 
Ps. 38 : 16; verwacht ick Ps. 39 : 8; bedwing"* ick Ps. 40 : 10; bedeck* 
ick Ps. 40 : II ; hebb^ ick Gen. i : 30; Num. 8 : 17; 18 : 12; i Sam. 
17 : 29; Job 31 : 18; Ps. 81 : 13; 95 : 10; Jes. 52 : 5; 63 : 3; Jer, 
i : 5 bis; Heb. 4:3; heb^ ick Gen. 16 : 13; 29 : 15; 2 Sam. 16 : 10; 
Ps. 119 : 35; Hos. 14 : 19; heb ick Gen. 15 : ï8; Ruth i : 11 ; 2:9, 
10; 2 Sam. 12 : 22; 19 : 22, 28; Gen. 31 : 39; Richt. 11 : 27; Neh. 
5 : 16; Ps. 27 : 4; 71 : 6; 73 : 25; Jer. 11 ; 20; 30 : 15; 31 : 19; Ez. 
3:9; Hos. II : I ; Mal. 1:2; hebb' u Jer. 1:5; heb u Richt. 16 : 15 ; 
Ob. 2; hebb^ et Jes. 46 : 4; heb begonnen Deut. 2 : 31 ; heb hope Ruth 
1:12; heb verkoren Ps. 119 : 30; heb verlangd Ps. 119 : 131; hebse Ps. 
119 : 167; heb die Ez. 29 : 3. 

Gelijk men ziet, wordt deze apocope, als men 't verbum hebben 
niet meerekent, vooral in de Psalmen nogal eens aangetroffen, maar 
toch naar verhouding ook daar niet vaak; in Ps. i — 10 vindt men één 
geapocopeerden vorm (vóór vocaal) tegen drie onverkorte; in Ps. 
III — 120 geen enkelen tegen 16 niet geapocopeerde. 

Aanm. De O. N. S. heeft een enkele maal een i sing. op -^«, zie 
LUBACH § 62, en ick schrijven (Ethica: Toe-eygen Brief). In den Stb. 
wordt dit niet gevonden. 

§ 102. De oude 2 pers. sing. met du wordt niet meer aangetroffen. 
Ze werd nog soms gebruikt, vooral wanneer men zich tot God richtte 



J) In het N. T. heb ik één voorbeeld bij hebben aangetroffen. 
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(zie daarover h. meert, Het voornaamwoord du blz. 68 vlgg.); maar bij 
besluit der Nationale Synode 12^^ zitting werd ook dit gebruik voor de 
nieuwe Bijbelvertaling afgeschaft, en bepaald, dat men ghy zou gebruiken. 

Zoowel voor de 2^® pers. enkelvoud als voor de 2*^® pers. meervoud 
werden in de O. N. S. -et en -/ geschreven. 

In den Stb, bezigen de Translateurs voor den 2 sing, den praesens- 
stam ■\- i tn ter onderscheiding voor den 2 plur. soms den praesens- 
stam + et. Bv. 2 sing. klimt Ex. 34 : 2 ; seght Ruth 3 : 5 ; 2 Chron. 
25 : 19; Ps. 90 : 3; Matth. 26 : 63; Luc. 12 : 41 en elders; hebt Ex. 
19 : 23; kent i Chron. 17 : 18; begeert i Kon. 2 : 25 ; overtreedt Esth. 
3:3; sendt 2 Kon. 1:6; verslindt Job. 10 : 8; aenschouwtVs. 10 : 14; 
sett Klaagl. 5 : 19; geeft Ez. 16 : 33; eert Dan. 6 : 21; blijft Heb, 

1 : II ; lijdt Luc. 16 : 25; vervolght Hand. 22 : 28; wandelt 3 Johann. 
3; — 2 plur. etet Gen. 3:5; dencket 2 Chron. 28:10; segget 2 
Kon. 18 : 22 ; Jer. 8:8; Matth. 23 : 16 en elders ; radet 2 Chron. 

10 : 9; kornet Ez. 20 : 3; ver trede t Amos 5 : 10; worde t 2 Cor. 6 : 10; 
schijnet Phil. 2 : 15; benijde t, biddet Jac. 4:2. 

Intusschen hebben ook voor den plur. de vormen op -/ de overhand ; 
de verhouding blijkt uit het volgende: 

op de bij TROMMius i. v. ghy uitgeschreven plaatsen vindt men 

O. T. N. T. 

Gen. — Esth. Job — Mal. 

•/ 36 maal 21 maal 38 maal 

-et 16 „ (waarvan 16 „ (waarvan 8 „ (waarvan 

9 m. na ^ of /) 4 m. na ^ of /) 3 m. na // of /) 

Nu en dan vindt men ook voor den sing. een vorm op et ^ vooral 
na dentale explosivae, of twee consonanten ('t zij gegemineerde consonanten 
of twee verschillende medeklinkers), als: swemmet Ez. 32 : 6; segget 
Hoogl. 1:7; heerschet i Chron. 27 : 12; Ps. 89 : 10; omkomet Deut. 
28 : 20; vertroitwet Jer. 12 : 5 ; ophoudet Ex. 9:2; neder settet Deut. 
6:7; II : 19; wordet Deut. 28 : 20; 45 : 61; hatet Ps. 50 : 17. 

In komt (Bewijs i) is de volkomen o onder invloed der m verkort 
(zie VAN HELTEN, MnL Spraakk. § 114, 184 opm.); evenzoo 

Stb. : komt y als sing. Gen. 13 : 10; i Sam. 17 : 43, Ez. 3 : 8, 13; 

2 Tim 4 : 13 en elders; als plur. Num. 12 : 4; Jos. 3:8; 23 : 13; 
Richt. 18 : 10; I Sam. 9 : 13; Ezra 9:11; Mare. 6 : 31; i Cor. 

11 : 19 enz. 

§ 103. De 3 sing. heeft in de O. N. S. als suffix -/; nu en dan, 
vooral na d of ty -et, bv. hanget (Ethica II 6, 20), goetduncket (Byen- 
corf 84), volghet (Byencorf 57; volght ib. 58), maket (Byencorf 62), 
hellet (Ethica II 3, i), meldet (Byencorf 68), monde t (Byencorf 69), 
ghenietet (Schijn-Deught 342 v^), vergrootet (Ethica: Toe-eygen Brief), 
beradet (Ethica II 3, 13, 23, 24), vliedet (Ethica IV 14, 2), scheldet 
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(Byencorf 24, 66, 88); maar ook beraad (Ethica II 3, 23), antwoordt 
(Byencorf 20), verlicht (Byencorf 54), vlied (Ethica I 5, 3), wordt 
(Ethica IV 14, 37), wr^^/ (Ethica; Toe-eygen Brief), ;w^j/ (Ethica I i, 16). 

De Stb. heeft eveneens -/, en nu en dan na d, t of dubbele con- 
sonant (zelden na twee verschillende consonanten) -^/, als etet Ex. 2 : 15; 
Jes. 37 : 30; scheldei Num. 32 : 8; smertet 2 Sara. 19 : i ; biddet 2 Chron. 
6 : 19; ziedet Job 30 : 27; vindet Hoogl. 8 : 10; bucket Jes. 2:9; egget 
Jes. 28 : 24; verwerret Hos. 7:8; knersset Mare. 9 : 8 enz. Blijkbaar 
zijn dit althans na. d oï t geen organische vormen , maar is de e duide- 
lijkheidshalve ingevoegd (vgl. van helten, Mnl. Spraakk. § 183). 

Over leyt en seyt zie men boven § 95. 

Komty met vóór m verkorte ^, wordt in de O. N. S. zeer dikwijls 
gevonden: Ethica I i , 24; I 5, 12 ; VI 4, 13; Recht Gebruic E ; Byen- 
corf 61, 73, 76, 84; Bewijs 2; enz. 

In den Stb. eveneens komt: Gen. 1:6; 2:4 enz. 

Aanm. Het bovengenoemde ongesyncopeerde -et is in de O. N. S. in 
't bijzonder gebruikelijk, wanneer 'tencl. pron. -et is aangehecht, 't welk 
dan zijne e inboet. Zoo ontstond Vd;//^/ (Ethica I 6, 18) uit valletet\ 
vgl. nog maket (Ethica IV 14, 3), beschicket (Byencorf 78). Hetzelfde 
vinden wij bij vondel (zie van helten, VondeVs Taal § 58). In ver- 
band hiermede zullen duncket (Schijn-Deught 342 v<^), cornet (Ethica I 
I, 9; II 3, 5) wel op dezelfde wijze te verklaren zijn, ofschoon 't aanne- 
men van enclisis hier niet noodzakelijk is. In den Stb. komt dit ver- 
schijnsel niet voor. 

§ 104. De I. 3 plur. eindigen op -en. De 2 plur. is boven onder 
den 2 sing. behandeld. 

b. Conj u nctivus. 

§ 105. De I. 3 sing. eindigen op -e. Voorbeelden vindt men 
Gen. I : 20; Ez. 21 : 20; Matth. 19 : 16 en elders. 

De 2 sing. met du is ook hier door de 2 plur. vervangen. Zij 
eindigt op W; dit is opzettelijk ingevoerd ter onderscheiding van den 
ind. (vgl. VAN helten, Mnl, Spraakk. §183, 204): stervet Gen. z^'^Zi 
levei Gen. 20 : 7; strijdet i Tim. i : 8 enz. Daarnaast zelden -/, als 
omkomt (met verkorting, zie boven) Gen. 19 : 15; seght Gen. 14 : 23; 
Matth. 8:4. 

§ 106. I. 3 Plur.: -en. Voorbeelden vindt men Gen. 11 : 4; 
Zeph. 3 : 9 ; 2 Cor. 9 : 4 en elders. 

De 2 plur. eindigt op -^/; ook hier is het geregeld voorkomen der 
e niet oorspronkelijk (vgl. als boven) : stervet Lev. 10:7; segget Job 
32 : 13; hebbet Jos. 22 : 5 ; Johann. 16 : 33 en elders, enz. 

Daarnaast in 't O. T. zelden, vaker in *t N. T. ') -/, bv. omkomt 



ï) In de bij TROMMIUS i. v. ghy uitgeschreven plaatsen vindt men vier 
zulke vormen. 



73 §§ 106—107. 

(met verkorting, zie boven) Gen. 19 : 17; sterft Lev. 10 : 6; gedemkt 
Num. 15 140; wacht Jos. 6 ; 18; spreeckt i Cor. 14 : 5; strijt Jud. 3; 
heht Openb. 18 : 4. 

c. Imperativus. 

§ 107. Uit de O. N. S. heb ik alleen den sing. neemt (Byencorf 
II 187) aangeteekend. Onmogelijk is het echter niet, dat hier een plur. 
is bedoeld. Met het oog op 't geen lubach , § 80 aangaande de ver- 
voeging der 1 6^® eeuw zegt , zullen we wel mogen aannemen , dat ook in 
den imperatief de vorm van de 2*^® pers. plur. in den regel dien van de 
2 sing. had verdrongen. 

In den Stb. is de 2 sing. door de 2 plur. vervangen. Ter onder- 
scheiding emdigt de 2 enkelvoud op -/, de 2 meerv. dikwijls op et ^ 
bv. sing. neemt ^ versamelt Gen. 6 : 21; seght Gen. 12 : 12; heft Gen. 
13 : 14; maeckt ^ wandelt Gen. 13 : 17; geeft Gen. 14 : 21; vreest Gen. 
15 : i; helpt 2 Kon. 6 : 26; 2 Chron. 14 : 11; Matth. 15 : 15; klimt 
Num. 27 : 13; scheldt Ps, 68 :3i; onthloott Ps. 142 : 8; komt (met 
verkorting, zie boven) Spr. 4 : 14; Hoogl. 4 : 8 en elders; blijft Luc. 
24 : 29; spreeckt Tit. 2:1; vermeent Tit. 3:1; seght Ex. 7 : 19; 
Matth. 22 ; 3, 17; Mare. 13 : 4 en elders; hebt 2 Kon. 14 : 10; Spr. 
4:6; Luc. 19 : 17 en elders; — plur. vermenigvuldiget , vervullet Gen. 
1:22, 28; 9:1; wasschet ^ lenet Gen. 18:4; keer et ^ vernachtet y 
wasschet Gen. 19 : 2; blijvet Gen. 22 : 5; werpet Gen. 37 : 22; ziedet ^ 
etet Lev. 8 : 31; klimmet Num. 13 : 17; springet Ps. 68 : 5; wandelet 
Jes. 20 : 19; drincket Jer. 25 : 27; komet Hos. 6:1; vullet Johann. 
2:7; wederhoudet Eph. 4 : 10; segget 2 Kon. 18 : 19; Jes. 14 : 15; 
Matth. 21 : 15 en elders; hebbet Gen. i : 28; Ps. 31 : 24; Johann. 16 : 33 
en elders; — sing. en plur. siet passim. 

Toch hebben ook hier de vormen op -/ voor den plur. de over- 
hand, gelijk blijkt uit het volgende, 

op de bij TROMMius i. v. ghy uitgeschreven plaatsen vindt men : 

O. T. N. T. 

Gen. — Esth. 

't 22 maal 

-et 6 „ (waarvan 

I na dentaal) 

Zoo treft men aan vermenighvuldight Gen. 9 : 7 bis , teelt ib. 
behoudt Gen. 19 : 17; werpt Ps. 55 : 23; klimt Ex. 24 : i ; blij ft Num 
22 : 19; neyght Jes. 51 : 4; komt (met verkorting, zie boven) Ps. 66 : 16 
neemt Eph 4:11, 13; wordt i Cor. 14 : 20;* seght 2 Sam. 20 : 6 
Ps. 96 : 10; Jer. 4 : 15; Mare. 11:3 en elders; hebt Deut. 31 : 6; 
Zach. 8 : 19 ; Mare. 9 : 50 en elders; enz. 

Eene enkele maal vindt men ook voor den sing. vormen op -^/, 
na dentaal of dubbele consonant , als : scheldet Numi 23:7; reddet Ps. 
140 : 2; 142 : 7; Jer. 44 : 17 ; segget Luc. 22 ; 67; gordel Jer. i : 17. 



Job — Mal. 
5 maal 


• 

26 maal 


4 » 


3 „ (waarvan 
I na dentaal). 
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De echte sing. imperat. is bewaard in kom Gen. 27 : 26; als inter- 
jectie gebruikt Gen. 11 13; 31 : 44. 

De sing. neme 2 Kon. 6 : 7 is een echte (bij dit st. ww. echter niet 
oorspronkelijke) sing. op -e. 

d. Infinitivus. 
§ 108. Vertoont niets bijzonders. 

e. Gerundium. 

§ 109. Genet, -s: vindens^) Ps. 32 : 6; seggens Johann. 4 : 42. 

f. Participium. 
§ iio. Dit eindigt op -endex hlinckende^ huylende ^ levende^ enz. 

PRAETERITUM. 

a. Indicativus. 

§ III. Omtrent de i en 3 sing. der sterke en de i en 3 plur. 
der si. en zw. verba valt niets op te merken. 

Aanm. De i. 3 s. der sterke ww. hebben in de O. N. S. soms -<?, 
zie LUBACH § 73 en vgl. liete (Byencorf 53). In den Stb. wordt dit niet 
aangetroffen. 

§ 112. De i en 3 sing. der zw. werkwoorden elideeren soms de 
slot-^r, bv. vernield* ick Ps. 28 : 41; maeckf ick, hedeckf ick Ps. 32 : 5; 
richted* ef^) Dan. 3:1; seyd* ick Deut. i : 20; Neh. 13 : 22; Ps. 40 : 8; 
77 : II ; Jer. 1:6; 4 '. 10; i4 .* 13; Ez 25 : 43; Amos 7 : 5; Micha 3 : i. 

De 3 sing. hadde is verkort in: hadse Neh. 12 : 43; Ez. 40 : 31. 

Aanm. Een in de O. N. S. aan te treffen uitgang -en (zie lubach 
§ 75 en betaemden Bewijs 16) wordt evenmin in den Stb. gevonden. 

§ 113. De 2 sing. der sterke ww. is, evenals bij het praes. , door 
de 2 plur. vervangen. Zoowel de 2 sing. als de 2 plur. eindigt op -/ 
en na dentale explosieven soms op -et^ bv. sing. quaemt Gen. 27 : 33; 
I Sam. 13 : 11; Jes. 14 : 9; {uyt)tooght Richt. 5:4; Ps. 68 : 8; Micha 
7 : 15; stiet Spr. 27 : 22; vloodt Ps. 114 : 5; wiert Ez. 16 : 4, 8; aett 
Ez. 16 : 13; saeght Dan. 2 : 31; stondt Ob. 11; gaeft Johann. 3 : 36; 



^) Of wij in tot stervens toe 2 Kon. 20 : i naast tot sterven toe Richt. 
16 : 16 een gerundium mogen zien, durf ik niet beslissen; evenzoo tot ver der- 
vens toe 2 Chron. 26 : 5; Ez. 9:6; tot verdoens toe 2 Kon. 13 : 17, 19; tot 
opspringens toe Job 3:22; Hos. 9:1. 

2) Men had natuurlijk even goed richtede V kunnen schrijven. De uit- 
spraak is in ieder geval -d9t. 
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tradet Richt. 9:4; Ps. 68 : 8 ; Hab. 3:12; lieiet Jer. 29 : 7 ; redet 
Hab. 3:8; wierdet Ez. 16: 13; — plur. quaemi Deut. i : 31; 9^7; 
klotni Deut. 5:5; saeght Deut. 4 : 12; laeght Ps. 68 : 14; «/.f/ Zach. 
7 : 6; vloodet Zach. 14 : 15. 

Enkele malen heeft de plur. ook -^/, wanneer de verbaalstam niet 
op een t oi d eindigt, bv. aenhinget Deut. 14 : 4; dronckei Zach. 7 : 6. 

Toch is ook voor den plur. -/ overheerschend ; op de bij trommius 
i. v. ghy uitgeschreven plaatsen vindt men in Gen. — Esth. 7 maal -/ 
tegen éénmaal -et en in Job — Mal. 2 tegen i (na dentaal). 

§ 114. Voor de 2 plur. der zw. ww. en de 2 sing. voorzoover zij 
door de 2 plur. verdrongen is, vindt men in de O. N. S. naast elkaar 
vormen op -dei en -de (zie lubach § 72 en belchdei Schijn-Deught 342 
v^ > S^y pooghde Ethica IV 3 , 49). 

Bij VONDEL is de laatste uitgang de gewone (van helten, Vonders 
Taal § 54). 

De 2 sing. der zw. ww. is in den Stb. door de 2 plur. vervangen; 
zoowel de 2 s. als de 2 plur. gaat op -et uit, bv. sing. seydet Gen., 
Richt., enz.; uytvoerdet i Kon. 8 : 53; vertrouwde t Deut. 28:51; 
vluchtedet Gen. 35 : i ; hoordet 2 Kon. 22 : 19; sieundei 2 Chron. 16 : 8; 
haledet Richt. 15 : 2; maeckiet Ps. 109 : 21 ; wandeldet Jer. 2:2; he- 
hoordet Matth. 18 : 33; haddet Ps. 44 : 4; — plur. seydet Gen., Num., 
enz.; hoordet Deut. 4 : 12. 

b. Conjunctivus. 

I Sterke vervoeging. 

§ 115. I. 3 Sing. -e. Voorbeelden zijn te vinden Gen. 4 : 23; 
Esth. 1:8; Ps. 139 : 9; Hoogl. 4 : 16; Rom. 7 : 13; Jac. 2 : 2 enz. 

De 2 sing. is door de 2 plur. vervangen , beide , sing. en plur. , 
eindigen op -/, als : sing. verstaeckt ]oh 14 : 13 ; neder quaemt^^%. 64 : i; — 
plur. laeght Ps. 68 : 14; naemt Jer. 2 : 22; verdroeght 2 Cor. 11 : i; 
de plur. ook op -et, bv. sweget Job 13:5. 

§ 116. I. 3 Plur. -en. Voorbeelden: Job 19 : 23 ; Ps. 53 : 7 enz. 
2 Plur. Zie boven onder 2 sing. 

2 Zwakke vervoeging. 

§117. I. 3 Sing. -e. Voorbeelden: Ruth 1:2; Job 31 : 25; Pred. 
6 : 3; Hand. 28 : 13 enz. 

De 2 sing. is door de 2 plur. vervangen ; zoowel 2 sing. als 2 plur. 
eindigt op -et , als: sing. scheur det Jes. 64 : i ; bekende t Luc. 19 : 42 ; — 
plur. haddet Matth. 17 : 20 en elders; heerschedet i Cor. 4:8; de sing. 
ook op -/: hadt Jes. 48 : 18. 
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§ 118. I. 3 Plur. -en. Voorbeelden: Num. 20 : 13; Deut. 5 : 29; 
Job 31 : 31. 

2 Plur. zie boven onder 2 sing. 

§ T19. Afzonderlijk zijn te noemen wegens hun praeteritale vormen: 

brengen: i s. ind. hrachte Hos. 6:11; Hand. 23 : 18; naast bracht 
Jos. 14 : 7 en elders; 3 s. ind. brachte Gen. 37 : 2 ; 41 : 49; Num. 
15 : 36; Richt. 9:3;! Sam. 2 : 19; 2 Sam. 4 : 10; 13 : 11; 2 Chron. 
29 : 32; Neh. 13 : 12; Ps. 78 : 29; Jer. 52 : 31 '); naast ^rd^^^/ passim ; 
3 plur. ind. brachten \ 3 s. conj. brachte 2 Sam. 17 : 14 en elders. 

dencken : i s. ind. ge- , overdachte Gen. , Num. , Ps., Jer., totaal 5 
maal; naast dacht '^) (Ps. 77 : 4; Jona 2:7); 3 s. ind. dachte Gen., 
Deut., I Sam., 2 Sam., 2 Chron., Jona, Hand., samen 12 maal; naast 
{gé)dacht 2 Chron. 24 : 22; Ps. 106 ; 45; Pred. 9 : 15; (Gen. 40 : 23; 
Ex. 2 : 24; I Sam. i : 19; Ps. 105 : 42); [Esth. 2:1; Jes. 63 : 11 ; 
Dan. 6:4]; dacht{se) ^) 2 Chron. 32 : i ; 3 plur. ind. dachten, 

duncken: 3 s. ind. dochte Heb. 12 : 10; naast docht Esth. 5 : 14; 
Pred. 2:17; Dan. 6 : 2; Hand. 15 : 34. 

soeckeni i s. ind. sochte Ps. 37 : ^6\ naast {onder)sochte Ez., Hoogl., 
Dan., totaal 3 maal; (Job 29 : ló; Ps. 77 : 3; Dan. 8 : 16); [Hoogl. 
3 maal]; 3 s. ind. sochte Richt., 2 Sam., Jer., totaal 8 maal; naast 
(ver- f onder)socht Gen., Ex., Lev. , Richt., i Kon., 2 Chron., Esth., 
Ps., Pred., Jes., Dan., Luc, Johann., Hand., Rom , Heb., totaal 26 maal; 
(Esth. 3:6; Pred. 12 : 10; Dan. 2 : 13; Mal. 2 : 15;) [Ex., i Sam., 
2 Chron., Spr., Matth., Mare, Luc, Hand., samen 13 maal]; 3 s. conj. 
sochte Ps. 14 : 2 en elders; 3 plur. ind. sochten, 

wercken : s. ind. wrochte 2 Sam. 2 maal ; naast wrocht Ex., Hand., 
samen 3 maal; (^Gal. 2:8); 3 plur. ind. wrochten, 

koopen: I s. ind. kochte Jer. 13 : 2; naast kocht (Jer. 32 : 9); 
kocht(se) ^) Hos. 3 • 2 ; 3 s. ind. {ver)kochte Gen. 42 : 6 ; 2 Sam. 24 : 24 ; 
naast {ver)kocht Gen., i Kon., Matth., Mare, Hand., totaal 8 maal; 
(Gen. 33: 19; 4.T : 56;) [Gen. 39 : i ; 47 : 22; i Sam. 12 : 9]; ver- 
koe ht{se)^) Richt. 4 maal; 3 s. conj.? verkocht Deut. 32 : 30 , hangt 
van het en ware af; 3 plur. ind. kochten. 

DE ONREGELMATIGE VERBA. 

a. PRAETERITO-PRAESENTIA. 

§ 120. Een algemeen verschijnsel bij deze ww., evenals bij eenige 



1) Uit de O. N. S. heb ik slechts voortbrochte (Byencorf 22) opgeteekend. 
Men vergelijke echter wat lubach, blz. 38 bovenaan zegt. 

2) De plaatsen, waar geapocopeerde vormen vóór eene vocaal staan, heb 
ik tusschen ( ) geplaatst , die waar ze vóór h staan , tusschen [ ] , die plaatsen, 
waar ze vóór een encliticum voorkomen, heb ik afzonderlijk vermeld. 

3) Met enclitisch -se. 
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andere, is, dat in de O. N. S. het praet. onverkorte en geapocopeerde 
vormen naast elkaar heeft (zie lubach § 99) ; naast 't gewone praet. 
konde (bv. Bewijs 11) vindt men kon (Bewijs 12), naast de 3 s. ind. 
zoude (Ethica VI 16, 19; Byencorf 53; enz.) volgens lubach, blz. 59 
meermalen sou. Op te merken is de 2 plur. (sing.) ind. soudet (Schijn- 
Deught 343 v^), waarnaast ik geen soudt heb opgeteekend. 

Moeten heeft in de O. N. S. dikwijls den wortelklinker in het praet. 
verkort: zie lubach blz. 59 en bovendien: hy most (Ethica I i, 20; Be- 
wijs II, 14, 19), most ghy (Ethica IV 3, 55), sy mosten (Bewijs 24). 

Ook in den Stb. staan in den regel beide vormen, althans in de 
aantoonende wijs naast elkaar; te vermelden is, dat men besloten had 
konde y niet kost te gebruiken (Hb iio); zoo vinden we in den indicativus: 

-^ in: I. 3 sing. konde Gen. 45 : i; Jer. 20 : 9; Matth. 8 : 28 enz.; 
I s. soude i Kon. 14 : 2 ; Job 3 : 16; Openb. 10 : 4 enz.; 3 s. soude 
Gen. 38 : 9; Job 6 : 10; Luc. 9 : 31 enz. passim; i s. vermochte Num. 

22 : 18; 3 s. mochte Ex. 26 : 18; i s. wiste Jos. 2 : 4; 2 Sam. i : 10; 
Job 4 : 23; 29 : 16; Ps. 73 : 22; Hoogl. 6 : 12 en elders in 't O. T.; 
3 s. wiste Gen. 31 : 32; Jer. 4:1 en elders in 't O. T. ; Luc. 2 : 43; 
3 s. doekte Jer. 13 : 7; is. moeste Hand. 26 : 9; 3 s. moeste Ex. 39 : 37; 

1 Chron. 12 : 32 en elders in 't O. T. ; Matth. 16 : 21 ; verder in Mare, 
Luc, Hand., Heb., samen 6 maal; 

apocope in: soud ick 2 Sam. 2 : 22; soud^ ick Deut. 32 : 26; i Sam. 

23 : 17 ; 2 Sam. 13 : 13; 19 : 35; Ps. 27 : i bis; 49 : 6; Jes. 9:1; soud" 
hare Deut. 32 : 27 ; 3 s. soud" et^) 2 Kon. 20 : 19; i s. vermocht Job 
31 : 23; 3 s. (pver)mocht Gen. 32 : 25; Ex. 16 : 21; Jes. 7:1; Dan. 
7 : 21; Hand. 11 : 29; (Esth. 4 : 2;)^) [Hos. 12 15;] i s. wist i Sam. 

2 : 22; Jes. 48 : 4; Johann. 11 : 42; Hand. 23 : 5; 3 s. wist i Sam. 
14 : 3 ; 20 : 31 ; Esth. 4:5; Mare. 9:6; 15:10; Johann. 5 : 13 ; 6 : 6, 
64; 13 : 2, 11; 20 : 25; Hand. 2 : 30; 12 : 9; Openb. 19 : 12; is. 
moest I Cor. 2:3; 3 s. moest Matth. 23 : 23; Luc. 11:4; 22 : 7 ; 
24:44; Johann. 4:4; Hand. i : 16; (Johann. 20 : 9); [Luc. 23 : 17]; 

en in den conjunctivus : 

-e\ I s. konde Job 31 : 34; 3 s. konde (? ^)) Hand. 26 : 32; i sing, 
soude Gen. 18 : 13; Phil. 2 : 28; 3 s. soude Gen. t8 : 14; Neh. 10 : 38; 
Ez. 36 : 5; Luc. 35 : 14 enz.; i s. mochte 2 Sam. 18 : 12; Ez. 22 ; 30; 
Rom. I : II enz.; 3 s. mochte Gen. 17 : 18; i Sam. 20 : 4; Joel 2:4; 
Mare. 5 : 8 enz. ; i. 3 sing. wiste Richt. 3:4; Job 27 : 3; Mare. 4 : 27; 
I Cor. 13 : 2 en elders; i. 3 sing. moeste \ 

apocope: 3 s. soud'* et ^) Klaagl. 3 : 36; is. mocht (Spr. 22 : 13); 

3 s. mocht Job 16 : 21; Jona 4 : 6. 



^) Men had even goed soude 7 kunnen schrijven. 

2) Zie blz. 76 noot. 

3) Ter vertaling van èdvvaxo, In de vertaling van beza (Amsterodami 
1628) poterat. 



§§ I20 122. 7^ 

Natuurlijk -e in het analogie- praet. 3 sing. ind. durfde Jud. 9 en 
aldus in het N. T. 

Voor de 2*^® pers. valt een streven op te merken om voor den sing. 
-/, voor den plur. -ei te gebruiken. Wij vinden in den indicatief: 

sing. ^) kondt Gen. 15 : 5; Mare. 14 : 37; sotult Gen. 3:11; 2 Kon. 
4 : 25 ; Jer. 14 : 8 enz.; wist Matth. 25 : 26; 27 : 18 ; Luc. 19 :22; 
Johann. 2:9; »i^^j/ Matth. 25 : 27 ; 

soudet Hand. 5:3; wistei Richt. 15 : it; 2 Sam. 11 : 20; Neh. 
9: 10; Jer. 50 : 24; 
plur. kondet Hand. 13:39; soudet 2 Sam. 19:22; vermochiet 
I Cor. z*' ^\ wistet Luc. 2 : 49; moeste t Lev. 10 : 18; 
kondt Matth. 26: 40; j^?^//// Deut. 18 : 21; 2 Sam. 13 : 13 enz.; 
en in den conjunctief: 

sing. soudet Deut. 7 : 6 en elders; mochtet 2 Chron. i : 11; 

soudti Chron. 17: 7; Jes. 48 : 5, 7; Hand. 13 : 47; mocht S^r. 22:21; 

plur. kondet Jes. 47 : 12 bis; Eph. 3 : t8; soudet Lev. 20 : 26; Jer. 

29 : 7 ; Rom. i : 11 enz.; mochtet Joel z^- ^\ wistet Deut. 29 : 6. 

De overige personen zijn: ind. i. 3 plur. konden Gen. 13 : 6; Klaagl. 

4 : 18; Dan. 3 : 8; Mare. 3 : 27; Hand. 27 : 16; i Thess. 2 : 6 enz.; 

3 plur. dorfden Luc. 20: 40; i. 3 plur. souden \ 3 ^\\xr, mochten, wisten^ 

moesten] — conj. 3 plur. konden Hand. 27 : 12; i. 3 plur. souden; i. 3 

plur. mochten. 

§ T2I. Als participium vinden wij: gekonnen Mare. 9 : t8; Luc. 
9 : 40; overmocht Gen. 32 : 28; Ps. 73 : 5; 129 : 2; Jer. 20 : 7; 38: 22; 
Ob. 7 ; vermogen Openb. 12 : 8; geweten, 

§ 122. Het praesens verdient afzonderlijke bespreking. 

Kunnen, Bij dit ww. vertoonen zich in de O. N. S. praesensvor- 
men met d ^n ü\ ik heb alleen ^-vormen aangeteekend nl. i plur. ind. 
konnen (Byencorf 19), 3 plur. ind. konnen (Byencorf 5, 17; Bewijs 8), 
inf. konnen (Ethica I i, 6, 12, 14, 15; Byencorf 15, 18, 28; Bewijs 
I, 9, II enz.), part. konnende (Ethica I i, 20); maar bij lubach blz. 
54 vindt men voorbeelden van ü, 

In den Stb. vinden wij: 

Ind. I. 3 sing. kan\ 2 sing. ^) kondt Ex. 18 : 18; Job 32 : 33; 
Matth. 8 : 2 enz. 

1 plur. konnen Gen., Job, Matth., Mare, Johann., Hand., i Thess. 
I Tim., totaal 11 maal; naast kunnen Jos. 9 : 19. 

2 plur. ^^«/// Jes. , Jer., Matth., Mare, Luc, Johann., Hand., Rom., 
I Cor., Eph., Jac, totaal 26 maal; naast konnet Maic, 10 : 38; i Cor. 7 : 5. 

3 plur. konnen Job, Ps., Jer., Dan., Matth., Mare, Luc, Hand., 
Rom., I Cor., i Tim., 2 Tim., Heb., i Johann., Openb., totaal 31 
maal; naast kunnen Jes. 2 maal. Dan. i maal. 



^) Natuurlijk eigenlijk plur. 



79 §§ 122— 125. 

Conjunct, 3 sing. konne Deut. 3 : 24; Jes, 28 : 20 enz.; 2 plur. 
konnet i Cor. 10 : 13; Eph. 6:11, 13. 

In fin. konnen Gen., Ex., Lev. , Num. , Deut. , Richt., Ruth, 
I Sam., 2 Sam. , i Kon., 2 Kon., 2 Chron., Ezra, Neh. , Esth. , Job, 
Ps. , Pred., Jes., Jer. , Ez. , Dan., Hos., Amos, totaal 79 maal; steeds 
in 't N. T. ; naast kunnen Gen. , Ex. , Lev. , Num. , Jos. , i Sam. , 
I Chron., Pred., Hoogl. , Jes., Dan., Zeph. , Mal., totaal 27 maal. 

Part. konnende Mare. 2:4; i Thess. 3:1, 5. 

Men had besloten kunnen en konnen te schrijven, niet het Brabant- 
sche konen', Hb 11 o. 

De ü wordt aan invloed van den conj. toegeschreven (van helten, 
Mnl, Spraakk, § 222). Thans, en zeker ook wel reeds in den tijd 
der Statenvertaling, zijn ü- en ^-vormen naar de dialecten gescheiden: 
u voor n is Brabantsch en Hollandsch , maar niet Vlaamsch , althans niet 
Westvlaamsch. Het overwegen der ^-vormen in den Stb. wijst dus weder 
op den grooten invloed van den Vlaamschen tongval. 

§ 123. Durven, Hierbij vindt men iu de O. N. S. groote verwar- 
ring, deels tengevolge van phonetische en analogische veranderingen, 
deels doordat de oorspr. ww. dorven^ dorren en derven door elkander 
zijn gehaald. Zoo heb ik de volgende vormen opgeteekend, die alle de 
beteekenis van „wagen" hebben: 3 plur. ind. derren (Schijn Deught 342), 
inf. derren (Ethica: Toe-eygen Brief; Schijn-Deught 343v^; Byencorf 120), 
derven (Byencorf 94, 155); 3 s. ind. dorste (Byencorf 74), 3 plur. ind. 
dorsten (Byencorf 86). Een i. 3 sing. inf. derf^ i. 3 plur. ind. derven 
worden nog uit coornhert en marnix bij lubach blz. 60 vermeld. 

In den Stb. komen alleen vormen van dorven voor; vgL boven 
onder praet. : 

Praes. 3 sing. ind. derf i Cor. 6:1; i. 3 plur. ind. durven 2 Cor. 
10 : 12 ; Phil. i : 14; Heb. 13 : 6; inf. durven Rom. 15 : 18. 

§ 124. Sullen. 

In den Stb. is de vervoeging als volgt: 

Ind. I. 3 s. sal\ 2 s. ^) sult Gen. 21 : 16; Spr. 23 : 24; Johann. 
14 : 22 enz. passim; i. 3 plur. sullen; 2 plur. sult Gen. 3:1; Jer. 42 : 13 ; 
Malth. 24 : 6 enz. passim ; naast sullet Job 19:2; Jer. 29 : 7 ; 48 : 14 ; 
Ez. II : 11; 13 : 9, 14, 21, 2^; 15-7; 45 • I3- 

Part. sullende Hand. 20 : 17. 

§ 125. Mogen met zijne composita. Bij dit ww. vertoont zich in 
de O. N. S. wisseling van ö tn euy bv, 2 plur. ind nieught (Schijn- 
Deught 342 v®; 343; 343 vO; Byencorf 143) naast moocht (Schijn- 
Deught 343); 2 plur. conj. meucht (Byencorf 245); vgl. ook lubach 
blz. 54. 



^) Natuurlijk eigenlijk plur. 



§§ 125—126. 8o 

In den Stb. vinden wij eveneens ö en eu\ de vervoeging is als 
volgt : 

Ind. I. 3 s. magh\ 2 s. *) vermeught Job 42 : 2 ; i. 3 plur. mog€n\ 
2 plur. vermoget i Cor. 3:2; naast vermeught i Cor. 10 : 13. 

Conjunct, i. 3 sing. moge i Sam. 2 : 36; Jes. 19 : 15 enz.; 2 
s. *) mooght Gen. 4 15; Ex. 10 : 2 ; Ps. 68 : 24 enz. 

I. 3 plur. mogen Richt. 13 : 5 ; Job 34 : 23 enz.; 2 plur. w^^^/ 
Gen. 46 : 34; Jes. 66 : 11 bis; naast mooght Matth. 9 : 6; 2 Petr. 3 : 14; 
en meught Matth. 5 : 45; Mare. 2 : 10; Luc. 5 : 24; Johann. 15 : 4; 
1 Cor. 14 : II. 

In f. mogen. 

De eu in den indic. wordt aan invloed van den conjunctief toege- 
schreven (van helten, Mnl, Spraakk, § 222 b). Evenals lubach voor 
sommige i ó^'-eeuwsche geschriften heeft opgemerkt, wordt eu in den 
Stb. alleen in de 2 plur. aangetroffen. Waarschijnlijk zullen ook bij dit 
verb. de verschillende vormen in verschillende dialecten thuis hooren. 
Zoo is meugen de vorm van het Westvlaamsch (de bo), Oostvlaamsch , 
Brabantsch (schuermans) , 't Geldersch-Overijselsch (gallée, Wdb^ en 
wellicht van nog andere dialecten. 

§ 126. Weten, Hierbij is te vermelden een i pers. sing. wete (Ethica : 
Toe-eygen Brief; zie ook lubach blz. 56) naast weet (Ethica t. a. p. 
en elders). 

In den Stb. vindt men deze conjugatie : 

Ind. I s. weet Gen. 4 : 9; Ex. 3 : 19; Jes. 37 : 28; Johann. 5 : 32 
en elders; wete ^) ick Gen. 22 : 12 ; 

2 s. *) weet Gen. 30 : 26, 29; 47 : 6; Num. 10 : 31; Ps. 40 : 10; 
Johann. 21 : 17 en elders; wetet Ruth 3:17 (kan ook conjunctief zijn); 

3 s. weet\ 

I. 3 plur. weten \ 

2 plur. wetet Gen. 31:6; 44:27; Deut. 29:16; Job 13:2; 
I Cor. 15 : 58; 2 Cor. 8:9; Phil. 2 : 22 ; 4 : 15; i Thess. 4:2; 5:2; 

1 Johann. 2 : 21 bis; naast weet Gen., Jos. , Richt., i Kon., 2 Chron. , 
Jes., Matth., Mare, Luc, Johann., Hand., Rom. , i Cor., Gal., Eph., 
Phil., I Thess., 2 Thess., Heb., Jac, 2 Petr., i Johann., 3 Johann., 
Jud., samen 76 maal; weett 2 Sam. 3: 38. 

Conjunct, i. 3 s. wete', 2 sing. ^) plur. wetet Ex. 8:10, 22; 
10 : 2 ; I Kon. 20 : 13; Job 19 : 29; Johann. 19 : 4 en elders; i. 3 plur. 
weten, 

Imperat. 2 sing. weet Gen. 15 : 13; 20 : 7 ; Deut. 9 : 6; i Kon. 

2 : 3j 7> 42; Job II : 6; Jer. 2 : 19; 15 : 15; Dan. 9 : 25; 2 Tim. 3:1; 
naast wetet 1 Sam. 20 : 7 ; 25 : 17; Pred. u : 9; Dan. 6 : 16. 



1) Natuurlijk eigenlijk plur. 

2) Blijkbaar analogie naar de regelmatige werkwoorden en dat niettegen- 
staande men besloten had ick weet te schrijven: Hb 80. 



8i §§ 126—130. 

2 plur. weet Richt. 18 : 14; Matth. 24 : 33, 43; Mare. 13 : 29; 
Luc. 10 • II; 12 : 39; 21 : 20, 31; Johann. 15 : 18; Heb. 13 : 23; 
naast wetet Jos. 23 : 13 ; i Sam. 12 : 17; 2 Kon. 10 : 10; Job 19 : 6; 
Ps. 4:4; 46 : II en elders in 't O. T. 

In f. weten. 
Part. wetende. 

§ 127. Deugen. 

3 s. ind. praes. deught Jer. 13 : 10; Matth. 5 : 13; 
3 plur. „ „ deugen Jes. 59 : 6; 

in f. deugen. 

§ 128. Moeten. 

Ind. I. 3 s. moet\ 2 s. plur. moet i Sam. 14 : 44; Jes. 48: 17; 
Luc. 12 : 12 en elders; i. 3 plur. moeten. 

Conjunct, r. 3 sing. moet Johann. 4 : 15; 2 Sam. i : 31; 3 plur. 
moeten. 

In f. moeten. 

§ 129. Dorren en gunnen komen niet voor. 

b. WILLEN. 

§ 130. Voor de i**^ pers. sing. vindt men in de O. N. S. wil 
(Ethica II 3 , i; Byencorf 46; wil ick Bewijs 25). De 3 sing. is wil 
(Byencorf 39, 54, 61, 62, 78; Bewijs 11, 21, 22, 24; enz.) en wilt 
(Byencorf 36, 38, 54); part. ghewilt (Byencorf 64). 

In den Stb. lezen wij : 

Praesens. 

Ind. is. wil Ex. 21 : 15; Jer. 21 : 13; Matth. 9 : 13 en elders; 
2 s. O wilt Ex. 9 : 17 ; Jer. 27 : 13; Matth. 13 : 28 en elders; 3 s. wil 
Gen. 22 : 8; Deut. 25 : 7; Spr. 21 : i; Hand. 18 : 21 en elders; naast 
wilf^) I Cor. 12 : 11; i. 3 plur. willen \ 2 plur. wilt Neh. 2 : 19; 
Jes. 21 : 12; Hand. 5 : 28 enz. 



1) Zooals van zelf spreekt, eigenlijk plur. 

2) Natuurlijk analogie naar de regelmatige werkwoorden en dat, niet- 
tegenstaande men besloten had wil te schrijven: Hb 103. Volgens DE JAGER, 
Latere Verscheidenheden blz. 417 en Taalkufidige Handleiding blz. 134 is wilt 
Vlaamsch en Zeeuwsch. Wij zouden dus het gebruik van wilt aan den 
Vlaming WALAEUS kunnen toeschrijven. Intusschen komt wilt ook eenmaal bij 
VONDEL(:), herhaaldelijk bij bredero en een paar maal bij HUVGENS voor. Verdere 
voorbeelden bij huydecoper , Proeve 1 8c noot. Bij huygens denkt bilderdijk 
(zie de jager t. 1. a. p.) aan invloed van CATS, wat niet noodig blijkt te zijn. 
De Bijbelvertalers kunnen wilt blijkbaar ook uit de algemeene taal ontleend 
hebben. Reeds in 't Mnl. was wilt een algemeene vorm (van helïen, Mnl. 
Spraakk. § 233). Het Os. kent al wilit (gallée, As. Gramm. § 325); 
evenzoo een paar Ohd. dialecten (braune, Ahd. Gramm. § 385 Anm. 2). 
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§§ I30— 131- ^2 

Conjunct, komt niet voor. 
Imperat. „ „ „ 
In f. willen. 
Part. willende, 

Praeteritum. 

Ind. I s. wilde Jos. lo : 14; Hand. 25 .'22; i Cor. i : 15; 2 s, ^) 
plur. wildet Johann. 21 : 18; Deut. i : 26; 3 s. wilde Ex., Deut., Richt., 

1 Sam., 2 Sam., i Kon., 2 Kon., i Chron. , 2 Chron., Dan., Amos, 
totaal 30 maal; N. T. 24 maal; naast woude 2 Kon. 18 : 19; 

1 plur. wilden Matth. 12 : 38; Mare. 10 : 35 enz.; 3 plur. wilden 
Jos. , Richt. , I Sam. , Jes. , Ez. , totaal 8 maal ; N. T. 8 maal ; naast 
wemden i Sam. 22 : 17; i Chron. 19 : 19. 

Conjunct, i s. wilde i Cor. 7:7; 2 Cor. 10 : 9; Gal. 4 : 20; 

2 s. wildet Luc. 22 : 42; 3 s. wilde Matth. 8 : 34; Luc. 7:8, 32; 
naast woude Dan. 2 : 16; 

2 ^\\ir, wildet Gal. 5:4. 

Part. gewilt Ps. 81 : 12; i Cor. 12 : 18 enz. 

C. DOEN, GAEN, STAEN. 

§ 131. Bij doen is op te merken het praet. dede (bv. Ethica II 3, 20). 

Stb.: 

Praesens. 

Ind. ick doe, ghy doet, hy doet ^ wy doen, ghy doet, sy doen. 
Conjunct, ick doe, ghy doet, hy doe, ghy doet, sy doen, 
Imperat. 2 sing. ^) doet Gen. 8:17; 24 : 2 ; Jos. 9 : 25 ; Job 13 : 20 ; 
Johann. 13 : 27 enz. 

2 plur. doet Deut. 29 : 9; 2 Chron. 19*7; Jes. 56 : 7 ; Matth. 23 : 3 enz. 

In f. doen, 

Gerundium dat. te doene Ex. 5 : 9. 

Part. doende, 

Praeteritum. 

Ind. I s. dede Neh. 2 : 16 en elders; deed^ Ez. 31 : 16; (Ez. 31 : 16; 
Neh. 12 : 31 en elders); deed{sé)'^) Neh. 5 : 12; 

2 sing. dedet Jes. 64 : 3 ; deed"* (2 Sam. 22 : 40 ; Ps. 18 : 40; 76:9); 

3 s. dede 2 Chron. 13 : 21; Ps. 105 : 40; Matth. 21 : 15 en elders; 
deed^ 2 Sam. 2 : 24; Ez. 47 : 3, 4; Amos 7:4; 8:1; (Richt. 15 : 4;) 
[Num. 17 : 11; Deut. 32 : 13; Richt. 5 : 13; 7:5; 2 Sam. 12 : 31; 
Ps. 78 : 13, 33, 66, 71 ; Amos 7:7;] deed^ de wateren, stemmen Ps. 
78 : 16, 55; deed' se Richt. 3 ; 23; 2 Sam. 12 : 31 ; Ps. 78 : 55; deed{se)'^) 
2 Sam. 6 : 10; Num. 32 : 13; deed [Jona 4:6]; 

I. 3 plur. deden-, 

2 plur. dedet Deut. 4:11. 



1) Natuurlijk eigenlijk plur. 

2) Met enclitisch -se. 



83 §§ 131— 132- 

Part. gedaen, 

Gaen, 

Praesens. 

Ind. T s. gaey 2 s. ') gaet^ 3 s. gaet y i plur. ga^n^ 2 plur. gaet^ 
3 plur. gaen. 

Conjunct, i s. gae ^ 2 s. ') ^dJ^/, 3 s. ^0^. 

lm per at. 2 s. ') ^dJ<f/ Gen. 7:1; 12 : 1, 19; Esth. 4 : 16; Ps. 
143 : 2; Matth. 6 : 6 enz.; 2 plur. gaet Num. 22 : 13; Amos 6:2; 
Tac. 2 : 16 en elders. 

In fin. gaen. 

Part. gaende. 

Het part. praet. \% gegaen. Over 't praet. zie § 92. 

Praesens. 

Ind. I s. siae 2 s. *) 3 s. staet ^ 1 plur. staen^ 2 plur. staet^ 3 
plur. staen. 

Conjunct. 3 s. stae, 

Imperat. 2 s. ^) j/df^/ Richt. 4 : 20; i Sam. 20 : 38; Spr. 25 : 6; 
Hand. 14 : 10 enz.; 2 plur. j/df^/ Neh. 9:5; Jer. 6 : 16; Hand. 5 : 20 
en elders. 

In f. staen. 

Part. staende. 

Het part. praet. is gestaen. Over 't praet. zie § 89. 

d. HET VERBUM SUBSTANTIVUM. 

§ 132. Op te merken is de 3 s. conj. praet. in de O. N. S. : ware 
(Schijn- Deught 342 en elders), en waar^ niet alleen in al waer het 
(Byencorf 19) maar ook afzonderlijk (Ethica II 3, 15, 19; IV 11, 11; 
IV 14, 15; V 4, 28; Byencorf 61). 

Stb.: 

Praesens. 

Ind. I s. ben, 2 s. ^) zijt^ 3 s. iSy i plur. zijn ^ 2 plur. zijt^ 3 
plur. zijn. 

Conjunct, i s. zij ^ 3 s. zij y\ plur. zijn^ 2 plur. ziji^ 3 plur. 2:^«. 

Imperat. 2 sing. ') zijt Gen. 17 : i; Deut. 33 : 7; verder samen 
II maal in Richt., Spr., Pred. , Matth., Mare, Johann., i Tim., 
Openb. ; naast weest samen 27 maal in Gen., Ex., Richt., i Sam., 2 
Sam., I Kon., Job, Ps. , Spr., Pred., Jes. , Jer., Ez. , Zeph. , Matth., 
Luc. , I Tim. ; 

2 plur. zijt Gen. i : 22; 9 : i ; i Sam. 4:9; en verder samen 16 
maal in 2 Sam. , 2 Kon. , 2 Chron. , Matth. , Luc. , Rom. , i Cor. , 
Esth., Jac. , I Petr. ; naast weest Gen. i : 28; 9 : 17; 42 : 16; Num. 
16 : 16; en verder samen 17 maal in Lev., i Sam., 2 Sam., 2 Chron., 



') Natuurlijk eigenlijk plur. 
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s§ 132—133. 84 

Ezra , Ps. , Pred. , Jes. , Zach. , Matth. , Luc. , i Cor. , Gal. , Phil., Col. ; 
€n weset Jer. 50 : 8. 

Inf. zijn Gen. 2:19; 3:12, i6;4:i4;Num. 12:12; Spr. 
5 : 17; Matih. 5 : 37 en elders passim; naast wesen Gen. 3:5; 17 : 5 
enz. passim. 

Part. zijnde Richt. 18 : 22; Ps. 22 : 2 ; Hand. 17 : 24 en elders 

passim. 

Praeteritum. 

Ind. I s. was\ 2 s. *) waert^ 3 s. was^ i plur. waren ^ 2 plur. 
waert ^ 3 plur. waren. 

Conjunct, is. ware 2 Sam. 14 : 32; Job 29 : 2; i Cor. 13: i; 
Gal, I : \o\ waer ick i Cor. 13 : 2; 

3 s. ware Gen. 2 : 20 ; Richt. 9 : 29; Job 16 : 4; Luc. 7 : 39 en 
elders; al waer U dat Luc. 16 : 31; al waer het oock dat i Cor. 13 : 1 , 
2,3; Gal. 1:8; 

2 plur. waert Heb. 13 : 3; 3 plur. waren. 

Part. geweest. 



DE VERBUIGING DER SUBSTANTIVA. 

MASCULINA EN NEUTRA. 

ENKELVOUD. 

a. Nominativus en Accusativus. 

§ 133. De nom.-acc. eindigt op -e 

in de O. N. S. bij: 

i^. de volgende oorspronkelijke jo- en /V?-stammen : rugghe (Byen- 
corf 203), antwoorde (Byencorf 6), bedde (Ethica I 14, 54; Byencorf 59, 
208), eynde (Ethica: Toe- ey gen Brief; Byencorf 71), mengsele (Ethica: 
Toe-eygen Brief), steunsele (Ethica V 4, 21), gewade {¥x\i\cdi lil 5, 99), 
gherichte (Byencorf 45 , 109, 198), gAerucAte (Byencorf 62), gesichte 
(Ethica: Toeeygen Brief), gheslachte (Byencorf 52), ghewichte (Ethica 
II 3, 2; Byencorf 210, 214) naast ghewicht (Byencorf 202), beelde 
(Ethica I I, 25; I 2, 7; II 2, 25) naast heeld (Ethica II 2, 25; Byen- 
corf 38), rijcke (Byencorf 245) naast r^V>& (Byencorf 259) , vonnisse 
(Ethica II 3, 23) naast vonnis (ib.), erve ^ de masculina op -are^ en de 
coUecliva op -te (volgens kolthoff 2)) maar ook ghevogelt (Ethica I i , 
23) , vgl. voorbeelden bij kolthoff § 3 ; 

2®. de volgende oorspr. /- en ^/-stammen met korte wortelletter- 
greep: neuse (Byencorf 81), bete ^ hate ^ sone^ vrede enz. (volgens kolt- 
hoff). Daarentegen ook haet'y 



^) Natuurlijk eigenlijk plur. 

^) I. B. KOLTHOFF, Het Substantief in het Nederlandsch der \(ye eeuw^ 
Groningen 1894. 



85 § 133- 

Aanm. Van woorden op -schap vond ik alleen de contaminatievormen 
geselschappe (Ethica VI 4, 6), blijdtschappe (Ethica I 14, 13). 

3^. de volgende oorspr. zwakke nomina: bode (Byencorf II 61; 
Ethica III 5, 98), boeve (Byencorf 81, 252), heere (Byencorf 257 enz.), 
mensche (Ethica II 2, 19) naast mensch (Ethica II 2, 18), boge (Byen- 
corf 39), galghe (Ethica I 14, 53), mage (Ethica I 5, 2,5, 12), name 
(Ethica I 5, 13; I 6, 3, VT 4, 26) naast naem\ — de neutra: geloove 
(Ethica II 5, 27 ; IV 7, 58; Byencorf 217) naast geloof {^X\i\Q,z. II 5, 
21), her te (Ethica I 6, 16; I 14, 24; enz.) naast ^^r/ (Ethica I 14, 24; 
Byencorf 73); — de /^«-stammen: wille (Ethica: Toe-eygen Brief), 
gheselle (Byencorf 208); e.a., bij kolthoff § 27 genoemd; 

4^. slave (Ethica 16, 16; IV 7 , 49), cruyce^) (Byencorf 11), 
toorne (Byencorf 191), Iw ij f e Ie (Ethica H 3, 21) e.a. , bij kolthoff 
§ 4 te vinden; 

Aanm. Beest (Ethica II 2, 8) heeft, tot 't neutrum overgaande, zijne 
-e verloren. 

en in den Stb. bij : 

i^. de volgende jo- en /^-stammen: rugge i Kon. 14 : 9; Neh. 
9 : 26; Ps. 129 : 3; Jes. 50 : 6; Rom. 10 : 11 enz.; — eynde passim, 
bedde Gen. 47 : 31 ; 48 : 2 en elders; erve Ps. 28 : 9 ; 94 : 14; Jes. 
14 : 23*-^); getuygenisse^) Gen. 31 : 44; Ex. 20 : 16; Spr. 25 : 8; Johann. 
3 : II enz.; geslachte Gen. 5:1; Jer. 3 : 14; Hand. 8 : ^^ enz. passim; 
gerichte Gen. 18 : 19; Job 19 : 29; Johann. 5 : 27 en elders; gewichte 
I Chron. 20 : 2 en elders; gewrichte Gen. 32 : 25 , 32; gedeelte^ gevo- 
gelte^ geboomte ^ gedierte^ gewormte , geberghte ^ gebeente^ gesteente^ ge- 
stoelte, gesternte e. d. ; 

nette Pred. 9:12; naast net op alle andere plaatsen ; rijcke i Sam. 
13:13,14; Dan. 4:3; 7:8,23, 27 ter; 11:4; Openb. 16 : 10; 
naast rijck Dan. 11:4; Matth. 12 : 26 \ Luc. 11 : 18; koninckrijcke 
passim; naast koninckrijck Dan. 8:1; Matth. 19 : 24; 21 : 43 en elders; 
vonnisse ^) Esth. 4:11; naast vonnis ^) 2 Cor. 1:9; (aen)gesichte Gen. 
2:9; Jes. 11:3; Ez. 15:7; Mare. i : 2 enz. passim ; naast (aen)gesicht 
Gen. 3:8; 4*5; 2 Kon. 5 : 27 ; Ps. 11 : 7 ; Joel 2 : 20 ; Matth. 18 : 10; 
1 Petr. 3 : 13 enz. passim; geschrifte Ex. 32 : 16 bis; 2 Chron. 36 : 22; 
Ezra 1:1; Dan. 10 : 21; naast geschrift Neh. 7 : 64; 

daarentegen: -aer ^ -er, put, altaer ^ beelt ^ heyr y stuck^ geluck. 
Af grondt Gen. 1:2; Job 28 : 14; Luc. 8:31 en elders, is (reeds in 
het Mnl.) uit afgronde ontstaan onder invloed van grond\ 

2^. de volgende oorspronkelijke /- en ^/-stammen met korte wortel- 
lettergreep: neuse Ex. 15 : 18; Job 4 : 9 en elders; schrede i Sam. 20 : 3 ; 
vrede Gen. 43 : 23; Dan. 4 : 27 ; Luc. 2 : 14 en elders passim; 

sone Gen. 4 : 25; 5 : 28; i Chron. 7 : 25 ; Ps. 2 : 7 ; Johann. 3 : 13; 



1) Misschien een /V7-stam. 

^) Zie beneden § 165. 

3) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 95. 
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enz. passira; naast soon Gen. 5 : 3; 22 : 7, 8; 24 : 21; 2 Sara. 16 : 11; 
I Kon. 1:21; Spr. 3:11; Mare. i : 11 ; Luc. 9 : 38 en elders; 
daarentegen: haet\ en -schap, 

Aanm. Verscheidene dezer stammen zijn naar het vrouwelijk geslacht 
verloopen; zoo beke^ keure ^ reucke enz. Zie § 163. 

3°. de volgende oorspr., en deels in den Stb. nog , zwakke nomina : 

bode I Sam. 23 : 27; 2 Kon. 5 : 10; 6 : 32; Spr. 17 : 11 en elders; 

prince Job 21 : 28 en elders; getuyge Gen. 31 : 50; Deut. 11 : 28; Job 

16 : 19; Jes. 55 : 4; 2 Cor. 1 : 23 en elders; neve Job 18 : 19; Col. 

4 : 10; borge Gen. 43 : 9; 44 : 32 ; Job 17:3; Hebr. 7 : 22 ; Jode Esth. 

3 .* 4; 5 • 135 J^r. 34 : 9; Johann. 4:9; 18 : 35 en elders; weese Ex. 
22 : 22; Job 29 : 12 en elders; hase Lev. 11:6; varre Lev. 9 : 21 ; 
Ps. 50 : 9 en elders; boge Gen. 9 : 13, 14; 2 Kon. 6 : 22; Jes. 7 : 24; 
Openb. 6 : 6 enz. ; krage Job 13 : 18 (het geslacht is niet uit te maken); 
necke Gen. 49 : 8; i Sam. 4 : 18; Jer. 18 : 17 ; Spr. 29 : i en elders; 
rouwe Gen. 50 : 11; Hand. 8:2; Openb. 18 : 7; reye i Sam. 29 : 5; 
geloove Hos. 2 : 19; Hab. 2:4; Mare. 2:5;! Tim. 2 : 18 enz.; herte 
Gen. 8 : 21 ; 17 : 17; Deut. 30 : 2 ; Jes. 66 : 14; Hand. 13 : 22 en 
elders passim; en de /^«-stam wille Gen. 3:i7;8:2i; 12: 13, 16; 
18 : 26; I Sam. 23 : 10; 2 Kon. 19 : 34; 20 : 6; 2 Chron. 15 : 15; 
Jes. 37 : 25 ; 43 : 25; 48 : 11 ; Dan. 4 : 35 ; Jona i : 12; Matth. 5:11; 
7 : 21 ; 10 : 18, 39; 16 : 25; Mare. 8 : 35; lo : 29; 13 : 9; Lue. 9 : 24; 
Johann. 12 : 30 enz.; 

heer e Gen. 2:4, 5, 7; 21:1 enz. passim; naast heer Gen. 42 : 10; 
44 : 5; I Sam. 14 : 22 ; i Kon. i : 13, 18, 20, 21 , 24 : 27, 31; 

31 : 17; 2 Kon. 6 : 26; Ps. 12 15; Hand. 8:27 en elders; als naam 
van God steeds Heer e \ — mensche Gen. i : 27; 2:5, 7; Lev. 24:21 
enz. passim; naast mensch Num. 19 : 11; 2 Chron. 6 : 36 (vóór een 
klinker); 7,7, : 12 ; Ps. 8:5; 10 : 18; 55 : 14; 56 : 2 ; 58 : 12 ; Jer. 

32 : 43; 33 : 10; 36 : 29 (vóór een klinker); Ez. 15 : 13 (vóór een klin- 
ker); 29 : 8; Jona 3:7; — prophete 2 Sara. 7:2; Jer. 28 : 9; naast 
propheet Gen. 20 : 7; i Sam. 3 : 20; Ps. 51 : 2 ; Ez. 14 : 4; Matth. 
21 : II en elders; — osse Ex. 20 : 17 en elders; naast os Lev. 7 : 23 en 
elders; -- hane Matth. 26 : 75; Lue. 22 : 60, 61; naast hoen Matth. 
26 : 34 en elders; sprinckhane Pred. 12 : 5; naast sprinckhaen elders; 

— name Gen. 3 : 10; Deut. 5 : 11; i Sam. 1 : 11; Ps. 33 : 21; Matth. 
I : 21 enz.; naast noem 2 Kon. 23 : 36; Jes. 42 : 8; Mare. 5 :9 enz.; 

— alsmede At jon-^xzxcL {met-, mede-) geselle Rieht. 7 : 14; 10 : 11; Job 
30 : 29; Ps. 88 : 19; 119 : 63; Spr. 13 : 20; 28 : 7, 24; 29 : 3; Pred. 

4 : 10; Jes. 41 : 6; Jer. 6:21; Jona 1:7; Zaeh. 13 : 7; naast mede-^ 
metgesel 2 Cor. 8:2; Phil. 4:3; Philem. 17; 

daarentegen : balck , beyr^ besem , bruydegom , draeck (zie beneden 
§ 170), duym^ erfgenaem ^ haeck ^ koeck (zie beneden § 170), leeuw ^ 
lichaem , oyvaer^ riem , rock , smcuck , vorst; 

Aanm. Ook van deze naamwoorden zijn vele naar het vrouwehjk genus 
overgegaan. Zie § 164. 
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4^ kruyce Mare. 15 : 21 en elders; naast kruys Matih. 25 : 27 
en elders; 

gesante 2 Chron. 32 : 31; Job 33 : 23; Jer. 49 : 14; Ob. i; Johann. 
13 : 16; Eph. 6 : 20; naast gesant\ blijkbaar is de -e niets anders dan 
de slot-^ van Duitsch ^^der Gesandte^\ dat in zijn geheel bij ons werd 
overgenomen: zie Ned, Wdb, IV 2164; 

toorne Gen. 45 : 5; Pred. 5 : 16; Ez. 7 : 8; Dan. 9 : 16; Rom. 
1:18; 2:5,8; 3:5; Gal. 6 : 20; Eph. 5:6; Col. 3 : 6; Openb. 
II : 8; 15 : i; naast toorn. Deze vorm met anorganische e wordt ver- 
klaard als uit den dativus in den nom.-acc. ingedrongen, en komt reeds 
in de 15*® eeuw voor (zie kolthoff a. w. blz. 2, 4, 75); 

stamme^ dat eenige malen als accusatief voorkomt , nl. Num. 18 : 2 ; 
Jos. 13 : 29; I Kon. 11 : 36, naast stam. Wij kunnen hier eveneens 
aan invloed van den dativus denken (vgl. kolthoff blz. 4, 75). Dit 
proces had tengevolge , dat stamme tot het vrouwelijk geslacht overging '). 

slave Gen. 44 : lo, 17, ^^\ Lev. 25 : 39; 42 : 4; i Kon. 6 : 22 ; 
Job 40 : 23; Ps. 105 : 17. 

Jonge'^) komt als nominatief voor Richt. 7:11; 9: 54; 19:3, 9, 
11; Ruth 2 : 6; I Sam. i : 22 ; 2 : 13, 15; Jes. 11 : 19 enz. naast 
jongen Num. 11 .'27 en elders. Als ace. wordt 2X\&tn jongen gebruikt 
Gen. 21 : 12; Richt. 7 : 11 en elders. Blijkbaar beschouwde men (te 
recht) jonge als een naamval van het adj. jong^ zooals ook uit een der 
genetivi blijkt, die men gebruikte (zie beneden). Jongen moet echter 
teruggebracht worden tot urgerm. ^jungino- (zie Taal- en Letterbode II 

138 vlgg.). 

Gemoete 2 Sam. 19 : 15 heeft waarschijnlijk zijne e ontleend aan 

den datief in te gemoete. 

§ 134. In de O. N. S. treft men naast elkaar aan: stroy (Ethica 
16, 3) en stro (Ethica I 15, 3); 

in den Stb. vindt men stroo, 

In de O. N. S. vindt men naast elkaar snee (Bewijs 3, 12) en sneeu 
(Ethica I I, 22; Byencorf 62, 94). 

In den Stb. lezen we: 

snee y sneewater in den i**®** druk Job 9:30; Ps. 51:9; Jes. 
55 : 10; terwijl de druk van 1657 overal sneeuw heeft; 

en voorts 

tee Ex. 29 : 20; Lev. 14 : 14, 17 , 25, 28 ^). 

b. Genetivus. 

§ 135. De sterke genetief vertoont in de O. N. S. het suffix -x: 
Herders , afgrondts , levens , dinghs , deechs , leedts , enz. 

ï) Zoo ontstond ook {lant)pale, zie kolthoff blz. 4, dat tot het vr. ge- 
slacht verliep. 

2) Het jong van een dier heet jongk Lev. 22 : 28 (i^te druk jonck); Zach. 
9 : 9 (ld.) ; jonck Matth. 21:5; mv. jongen. 

3) Zie beneden § 150. 
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Aanm. Soms blijft de uitgang weg , als in des voorschreven boecxken 
(Byencorf 15). 

Evenzoo in den Stb.: doodts^ Hemels y vleugels y aerdtbodems ^ hoorns y 
wints y duyvels y onderganghs y afgrondts y vloedts y regens y ouder doms y 
koninghs^)y eedtSy sneeuws^ saphyrsteens y slaeps y enz. 

soonSyputSy moordenaers enz. 

boeckSy levens y uytspansels y wercx y veltSy landts y wijfs'^)y sweerts y 
woortSy bloeis y kopers y ysers y waters y offers y verbondts enz. 

aerdirijcks enz. 

Hetzelfde suffix bij oorspr. vrouwelijke woorden : tijdis ^ meulens enz. 

alsmede bij oude consonantstammen: nachts y mans y voeis^)y enz. 

Van oorspr. zwakke, tot de sterke declinatie verloopen woorden 
vinden we lichaemsy bruydegoms enz. 

Een gen. broeder y vader wordt nog eene enkele maal in de i6^« 
eeuw aangetroffen (kolthoff § 8); 

in den Stb. echter: broeders y vaders, 

§ 136. Een klinker, die oorspronkelijk in eene open lettergreep 
stond en dientengevolge gerekt werd , bleef ook na de syncope van de 
e in het suffix volkomen; waar een onvolkomen klinker staat, is deze 
aan invloed van den nom.-acc. toe te schrijven. Men zie smiddc^chs 
(Byencorf 59), doch Gods (Ethica I 14, 23; Byencorf 19, 34, ^i^i y 37, 
38; Bewijs II, 13, 17, 19; enz.) en kolthoff § 9. Als gen. van 
-schap trof ik des vijantschaps (Ethica IV 14, 9) aan. 

2k)o vinden we in den Stb. steeds daeghs Gen. i : 16 ; i Sam. 30 : i; 
Job 3:5; Matth. 20 : 5 en elders. Daarentegen naast weeghs Deut. 
8:2; 14 : 24; Job 6 : 18; 8 : 19; ook in de uitdrukkingen mij nes y uweSy 
sijnesy desweeghs Gen. 19 : 2 ; 32 : i; Jos. 12 : 3; i Sam. i : 18; Jer. 4:11; 
Ez. 40: 6, 10, 20, 22, 24 bis, 27 bis, 32, 44 bis , 45, 46 enz., ook 
weghs i Sam. 4:13; Ps. 140 : 6 ; Spr. 1:31; 8:3; 22:6; Ez. 16 : 25 ; 
Jac. 5 : 20. In de letterlijke beteekenis van het woord komt alleen de 
laatste vorm voor. Voorts grafs Job 17 : 16; Ps. 141 : 7; Spr. 7 : 27; 
Jes. 38 : 10; Jona 2:2; Mare. 16 : 3 enz.; dals i Chron. 4 : 39; Jos. 
13 : 19 enz.; hols Jer. 48 : 28; hofs Gen. 2 : 16; 3 : i en elders; gebodis 
I Tim. I : 18; Heb. 7 : 18; dacks Gen. 19 : 8; Spr. 21 : 19; 25 : 24; 
enz. Van -schap is de gen. -schaps\ lantschaps Dan. 2 : 49; 11 : 24. 

§ 137. Naast 'S wordt -es aangetroffen. Zoo teekende ik op Godes 
(Ethica: Toe-eygen Brief bis; 11,22; I16, 18, 23; II 3, 27; Byencorf 
19; enz.); geldes (Ethica VI 4, 27); veldes (Ethica IV 14, 5); namid- 
dages (Ethica VI 4, 26), daghes (ib.); men vergelijke kolthoff § 5. 



^) In den i»ten druk konincksy conincks, 

2) Ook wijves was door de Translateurs en Reviseurs goedgekeurd, Hb 
100, maar is niet gebruikt. 

3) Wijngaert Mare. 12 : 12 zal wel eene drukfout zijn. De I8t« druk heeft 
wijngaerts. 
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Evenzoo vindt men in den Stb.: naast 't bovengenoemde velds ook 
veldes Ex. 9 : 22, 25; Deut. 2:8; 7 : 22 ; naast kints i Kon. 17 : 21; 
Klaagl. 4:4; Mare. 5 : 40; i Cor 13 : 11 en elders *), ook kindes 2 
Sam. 12 : 21 ; Jer. 4 ^ 3^ ï — «aast hoofts Lev. 13 : 30; Job 19 : 9 ; 
Dan. 2 : 28; 4 : 10, 15; Matth. 10 : 30 en elders, ook hoof des Dan. 
4:5; — naast Godts 2) Gen. 1:2, 27 ; 3:8; Richt. 21:2; Ezra 7 : 23; 
Job 33 : 6; Ps. 18 : 31 ; Jes. 14 : 13; Dan. (> \(i\ Matth. 4:4; Mare. 
I : 24; Hand. 17 : 29; Jae. 3 : 9 en elders passim, ook Godes Gen. 

5 : i; Richt. 21 : 2; 2 Chron. 20 : 15; Job 15 : 4; Ps. 80 : 11; Dan. 
5:2; Zach. 7 : 2 en elders passim in 't O. T. ; in 't N. T. Mare. 
12 : 17; Luc. 20 : 25; I Cor. 6 : 20; 2 Cor. 4:7;! Tim. 2 : 5. 

§ 138. In het bijzonder wordt bij woorden, welker nom.-acc. op 
-e eindigt , de gen. op es gevonden ^). Gedeeltelijk zal dit zijn toe te 
schrijven aan een streven naar gemakkelijkheid van uitspraak, gedeelte- 
lijk aan invloed van den nom.-acc. Zoo vindt men geslachtes Matth. 
1:1; steeds eyndes Dan. 8 : 17 ; 11 : 35; 12 : 4, 9; geberghtes Deut. 
1:2; Jos. 15 : 9; vredes Num. 25 : 12 ; Ps. 41 : 10; Jes. 9:6; 23 : 18; 
3Z*' 17; 54 : 10; 59-8; Rom. 3 : 17; 15 : 33; 16 : 20 enz.; kruyces i 
Cor. I : 18; Gal. 5 : i; Phil. 2:8; 3 : 18; Col. i : 20; geboomtes Lev. 
27 : 30; en naast elkander: gesichtes Jes. 22 : i; Nah. i : i; en gesichts 
Dan. 10 : 16; aengesichies Ex. 34 : 30; 2 Chron. 32 : 21; en aengesichts 
Ex. 34 : 29 ; Lev. 13:41; Ezra 9:7; Ps. 21:10; 2 Cor. 3 : 7 en elders; 
^erichtes Ex. 28 : 15, 29, 30; i Kon. 7:7; Pred. 3 : 16 enz.; en ge- 
richts Ps. 122 : 5 ; Pred. 5:7. 

Geloove, dat in den gen. sterk verbogen wordt, heeft sitt^s geloofs 
Hand. 1:5,8; 11 : 24; 14 : 27; Rom. 1:5; 3:27; 4 : 11, 12 , 13; 
10 : 8; 12 : 3, 7 ; 16 : 26 ; 2 Cor. 4:13 enz. 

§ 139. De naamwoorden met een nom.-acc. op -st eindigen in den 
genetief op s of -es (vgl. van helten, MnL Spraakk, § 245 e; kolt- 
HOFF blz, 9). Bovendien worden in de O. N. S. vormen gevonden 
waarbij de s in de st versmolten is. Uit de O. N. S. teekende ik op: 
dorsies (Ethica I 5, 7), beestes (Byencorf 132), gheestes (Byencorf ^^^ 
72, 86, 165) XïSiZsX gheests (Schijn- Deught 342 v^; Byencorf 53, 54), 
diensts (Ethica IV 7, 51), Aniichrists (Byencorf 24) en Antichrist 
(Byencorf 68). 

In den Stb. vindt men : anghsts Zeph. 1:15; naast anghstes Job 
36 : 16; Jes. 30 : 6; — geests Ex. 16:8; Pred. 4:4; Jes. 65 : 14 ; 
Hos. 9:7; Matth. 28:19; Luc. 4:1, 14 ; Hand. 1:8; 2 : 33 , 38 ; 

6 : 3> 5; 7 : 55; 9 • 3^; 10 : 45; ^ .' 24; Rom. 7:6; 8 : 2 , 5, 23, 
27; 15 :i3, 19, 32; I Cor. 2 :4; 6:19; 12 : 7; naast geestes Gen. 



1) Van kints af 2 Tim. 3 : 1 5 is zeker wel vermenging van de uitdruk- 
kingen van kintsbeen af en van kint af 

2) Met den in § 136 besproken onvolkomen klinker. 

3) Zie ook cruyces (Byencorf 161), offerhandes (Byencorf 147). 



§§ 139 — 141. 9o 

7 : 22 ; 26 : 35; Job 7 : 11; Spr. 16 : 18; Pred. 1:14, 17; 2 :ii, 17, 
26; 4:6, 16; 6:9; Jes. 38:16; 17:15; Ez. 1:14; Mal. 2:15; 
Rom. 8:5; Heb. 6:4; — ooghsts Ex. 23 : 16; 34 : 22 en verder nog 
II maal, in Lev. , Richt., Ruth, 2 Sam. , Jês. , Jer. , Matth. , Luc, ; 
naast ooghsies Gen. 30 : 14; Jos. 3 : J5; 2 Sam. 21 : 10; Spr. 25 : 3; — 
{Godes)diensts Ex. 35 : 24 ; Heb. 9:1, 21; naast diens tes Ex. 36 : 3; 
39 : 40; Num. 8 : 25; i Chron. 9 : 13, 19 enz.; — evangelists Hand. 
21:8; — Antichrists i Johann. 4:3; — feests Ex. 23 : 18; — lasts 
Jes. 9:3; naast lastes Num. 4 : 32 , 47 ; — mosts' Deut. 12 : 17; 14 : 23; 
18:7; Neh. 13 : 12. 

§ 140. De substantiva, wier nom.-acc. op -s of -sch uitgaat, syn- 
copeerden in 't Mnl. vrij regelmatig de e in 't genetiefsuffix, waarbij dan 
natuurlijk de -s met de voorafgaande -sch versmolt (zie van helten, 
MtiL Spraakk, § 245a), evenzoo in de 16^® eeuw (zie kolthoff § 6). 
In de O. N. S. vindt men dan ook een vorm als des Paus (Byencorf 
13 > 52, 73, 74). In den Stb. treffen wij nu eens gesyncopeerde vor- 
men , dan weer vormen met -es aan ; de laatste zullen wij wel met kolt- 
hoff als nieuwe vormingen moeten beschouwen. Zoo vindt men: 

hals Jes. 52 : 2 ^); — walvischs Matth. 12 : 10; naast vissches^om. 

1 : 17 ; 2:1; — huys 26 maal, in Gen., i Chron., Job, Spr., Jes., 
Hagg. , Zach., Matth., Mare, Luc, Johann.; binnenshuys Gen. 34 129; 

39 : II ; naast huyses Gen. 17 : 12, 13, 23; en verder 123 maal, in 
Gen., Ex., Lev., Num., Deut., Jos., Richt., i Sam., 2 Sam., i Kon., 

2 Kon., i Chron., 2 Chron., Ezra, Esth. , Ps. , Pred., Jes., Jer., Ez. , 
Dan., Hos., Amos, Micha, Zeph. , Hagg., Zach.; voor huyses Ez, 

40 : 15^); — palleys Esth. 1:5; 7:7, 8; Dan. 5:5; 11 : 45; vleeschs 
2 Sam. 6 : 19 en verder 22 maal, in Job, Johann., Rom., i Cor. , 2 
Cor. , Gal., Eph. , Col. , Hebr., 2 Petr., i Johann. ; naast vleesches Gen. 
6 : 13; Lev. 13 : 2 bis en verder nog 25 maal, in Lev., Num., i Chron., 
Job , Ps. , Spr. , Pred. , Jes. , Jer. , Rom. , Gal. , Heb. ; — gedruys Jer. 
48 : 45 ; — boschs 2 Kon. 23 : 6, 7; Hand. 7 : 30; naast bosches Ex. 
3:2; — gras'^) Jac. i : 10; i Petr. i : 24. 

§ 141. Als zwakke genetivi teekende ik uit de O. N. S. op: Hee- 
ren (Byencorf 22), menschen (Ethica I 5, 10; II 6, 17; IV 14, 17; 
VI 4, 4 enz.) naast mensches (Ethica I 2, 10; I 5, i; Bewijs 19) en 
menschens (Ethica IV 7, 58), herten (Ethica I 6, i; Byencorf 34). Van 
wille vond ik willes (Byencorf 97) en den contaminatie vorm willens 
(Byencorf 66). — Vgl. kolthoff § 27, 28. 

De zwakke genelivus wordt in den Stb. aangetroffen bij : 



ï) Ook halses was goedgekeurd (Hb 107), maar wordt niet gevonden. 

2) Men had zoowel huys als huyses goedgekeurd: Hb 100, 107. 

3) Met den in § 136 besproken onvolkomen klinker. 



9^ §§ 141 — 142. 

heere\ heeren Gen. 3:8; i Sam. 2:8; Ps. 11 : 4; 2 Tim. 2:21 
en elders ^) : 

menschei menschen Gen. 9:5; Ex. 13 : 13 ; Ez. i : 26 ; Matth. 
10 : 36 en elders; naast mensches Matth. 12 : 45; Luc. 12 : 16^); 

prince\ princen Spr. 19 : 6; 25 : 7 ^); 

vorst'. {lant)vorsien Gen. 34 : 2 ; 2 Kon. 18 : 24; Spr. 14 : 28; Jes. 
36 : 9; Ez. 48 : 22 ; Dan. 9 : 26; naast vorsis Hagg. i : 14*); 

prophete', propheten 2 Sam. 12 : 25; i Kon. 16 : 12 ; 2 Kon. 5 : 3 
9:4; 23 : 18 ; I Chron. 29 : 29 ; 2 Chron. 9 : 29 ; 15:8; 29 : 25 
30 : 12 ; 35 : 18; Ezra 6 : 14; Jer. 28 : 10, 12 ; 29 : 29; 37 : 2 ; 50 : i 
Ez. 14 : 10; Hab. 3:1; Hagg. 1:3, 12 ; 2:2; Matth. 10 : 41 bis 
12 : 39; 16 : 4; Luc. 3:4; 4 : 17, 27; 11 : 29; Johann. 12 : 38; 2 Petr. 
2 : 16; naast propheets i Kon. 14 : 18; 16:7; Openb. 16 : 13; 

getuyge: getuygen Hand. 22 : 20; naast getuyges Deut. 17 : 6; 

yb//<f : Joden Rom. 2:9; 3:1; 

metgeselk'. metgesellen Richt. 14 : 20; 

weese: weesen Deut. 10 : 18; 24 : 12; 27 : 19; Ps. 10 : 14; 

Grieck : Griecken Rom. 2:9; 

^jx^: ^jj"^« Ez. I : 10; naast ^j-j-^j Ex. 21:2; Deut. 5 : 21; 15 : 19; 
33 • 17; Jes. 32 : 20; 

varre\ varren Ex. 17:10, 12, 14; Lev. 4:5, 7, 8, 15, 16; 
16 : 14, 15, 18; 

beest : beesten Dan, 4:16; naast ^^^j/f Openb. 3 : 1 5 ter , 16; 
16 : 2, 10, 13; 17 : 7; 19 : 20; en beestes Openb. 13 : 17; 

herte: herten Gen. (i'.(i'^ 20 : 5, 6; Ex. 35 : 35; Deut. 29 : 19; 
Richt. 5 : 15, 16; Spr. 3:3; 4:21; 7:3; 15:13; 21:4; 22:11; 
Matth. I 2 : 34, 35 ; Col. 3 : 22 enz. 

Willens Eph. 1:5, 9 , 11 is contaminatie van een zw. gen. willen 
en een st. willes ; bovendien kan hierbij Duitsche invloed in het spel zijn. 

Van jonge is de gQn, jongen Spr. 21 : 15, eigenlijk, tvtudX^ Jonge ^ 
een casus van het adj. jong\ jongen heeft als gen. jongens Gen. 21:17 
bis; 2 Kon. 6:17. 

De gen. van name is naems Ps. 23 : 3; Jer. 23 : 27 ; Johann. 2:12 
en elders. 

De gen. van bode^ neve^ borge ^ hane^ hase ^ boge^ necke ^ rouwe 
komt niet voor. 

c. D a t i V u s. 

§ 142. De sterke dativus heeft in de O. N. S. den uitgang-^; bv. 
Gode^ dorste^ spieghele ^ gronde^ zinne ^ 
wercke y bloede y woorde^ hoofde. 



1) Heere Deut 9 : 23 is natuurlijk eene drukfout voor Heeren. 

^) De Reviseurs hadden besloten, menschen te gebruiken: Hb iio. 

3) Volgens besluit der Reviseurs; Hb 110. 

*) De Reviseurs hadden besloten, vorsten te gebruiken: Hb iio. 
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Even zoo in den Stb. : Gode, dienste^ dage, wege, eede ^ halse ^ 
enz. 

zode y beginne y vleesche y wijve ^ lande y bloede^ huyse ^ verbonde^ 
volcke , gelde , velde , verderve , te gemoeie Gen. 14:17; 18:2; 19:1; 
2 Kon. 5 : 26; Job 39 : 24; Hand. 28 : 15 en elders. 

Zoo ook het oorspr. vrouwelijke tijde en dgl.; 

de oorspr. consonantstammen nachte ^ voete ^ manne enz. 

Bij de substt. welker nom.-acc. op e uitgaat , is natuurlijk geen 
onderscheid tusschen de casus recti en den dativus waar te nemen. 

§ 143. In de O. N. S. is van -schap de dat. -schappe-, eygenschappe 
(Ethica II 3 , 13). 

De in open lettergreep gerekte klinker wordt in den Stb. niet per 
analogiam door een onvolkomen vervangen: dage y grase, dale^ grave y 
getale y wege, gebede\ de dat. van schip is schepe, 

§ 144. Ook wordt de accus. soms als datief gebruikt , zie kolthoff 
§11. Hetzelfde vinden wij in den Stb.: knecht i Kon. 3:9; Ps. 
86 : 16; koningh ^) 2 Chron. 9:9; zaet Ex. 32 : 13; hemel y deely laniy 
maely enz. De verhouding tusschen de echte datiefvormen en de accu- 
satiefvormen blijkt uit het volgende: 
men vindt 

dat. op -e accusatief als dat. gebruikt 

in Gen. 40 — 44 18 maal i maal 

Ez. 1—5 7 „ — 

Johann. 14 — 18 7 „ — 

De meening dat de echte datiefvorm in den Stb alleen na een 
voorzetsel zou voorkomen, en anders de accusatiefvorm , is niet juist. 
Men zie bv. Ex. t : 22 ; 2 Sam. 24 : 25 ; Esth. 1:5; Jes. 17 : 12 ; 66 : 24; 
Klaagl. 1:18; Heb. 13 : 21. 

§ 145. \\x te vreden y van nooden naast van noode Matth. 14 : 16; 
21:3; Hand. 28 : 10 en elders en van herten zullen wij wel een dat. 
feminini hebben te zien. 

§ 146. Opmerkelijk zijn vormen als alle daghe (Byencorf 218), 
alle sondaghe (Byencorf 233), sijn leef daghe (Byencorf 25). Evenzoo 
vinden we in den Stb. alle dage Esth. 2 : 11; Ps. 7 : 12 ; 140 : 3 ; Luc. 
16 : 19; Hand. 17:17; i Cor. 15:31; Heb. 3 : 13; 7 : 27 ; 10 : 11; alle 
iare Luc. 2 : 41; Heb. 10 : i, 3. Prof. van helten, Vondel' s Taal 
§71 verklaart daghe als een overblijfsel van den ouden nom.-acc. plur. 
op -e. Inderdaad schijnt deze verklaring de juiste. Immers wel komt 
een dat. temporis in *t Mnl. voor (stoett, Mnl, Syntaxis § 49) maar 
naar het schijnt niet in verbinding met alle y en een dat. s. masc. alle 
wordt voor 't Mnl. niet opgegeven (zie van helten, Mnl, Spraakk, 
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§ 374 cl)> daarbij vermeldt kolthoff, § 13, een plur. daghe als „pas- 
sim" voorkomende in de i ó**® eeuw (althans in het eerste gedeelte). Het 
is jammer dat hij geen plaatsen opgeeft, zoodat wij in het onzekere 
blijven of daghe alleen als ace. temporis dan wel ook als subject of 
object voorkomt. Ook jare komt volgens kolthoff § 20 een enkele 
maal voor. Intusschen is het m. i. zeker, dat de Translateurs in alle 
dage en alle jare een dat. sing. zagen ; immers zij gebruiken dezen 
vorm alleen daar, waar in den , Hebreeu wschen of Griekschen , grondtekst 
een sing, staat, terwijl voor een Hebreeuwschen plur. alle dagen wordt 
gebezigd. 

In alle jaer Heb. 9:25; alle morgen Ex. 16 : 2 ; 30 : 7 ; 36 : 3; 

1 Chron. 9:27; Ps. loi : 8; Jes. 28 : 19; 33 : 2 ; 50 : 4; Klaagl. 
3 : 23 : Zeph. 3 : 5 (dat zoowel de vertaling van een Hebr. plur. als 
van een Hebr. sing. dient) en alle oogenhlick Jes. 27:3 (ter vertaling 
van een Hebr. plur.) zullen wij wel accusativi sing. temporis hebben 
te zien. 

MEERVOUD. 

§ 147. In de O. N. S. wordt een pluralis op -s aangetroffen 
naast en bij woorden op -^/, -en ^ er, -aer ^ -ken ^ bij wijf^ voorts bij 
eenige manlijke persoonsnamen, enz.; men zie winckelen (Byencorf 10), 
borger en (Byencorf 12), pries teren (Byencorf 147), naevolgheren (Byen- 
corf 244), naghelen (Byencorf 234), ze/^r/^/(?« (Ethica I 6 , 14), bastaer- 
dekens (Byencorf i^^j) , jongers (Ethica I i, 19), leerjongheren (Byen- 
corf 33 ; oorspr. zwak\ vaders (Ethica 1 16 , 18), lesers (Ethica: Toe-eygen 
Brief), en kolthoff §§ 14, 16, 21. 

Een pluralis op -s wordt in den Stb. gevonden bij 
1° de nomina op -el, -em , -en, -er ^ -aer ^ -ier , naast -^«; de laatste 
uitgang is gewoner en schijnt welluidender gevonden te zijn. Men vindt 
bv. schutters ; besemen ; schoeffelen ; gaffelen ; ackers , ackeren ; inwoon- 
ders ^ inwoonderen\ vervolgers \ ruyters, ruy teren \ schrijvers \ overspeel- 
ders\ leugenspreker s\ smijters\ priesters , pries teren ; vaders Gen. 46 : 34; 

2 Chron. 29 : 9 en elders; vaderen passim (zonder verschil van betee- 
kenis); broeders en 't gemeenzame tafelbroers, broederen \ aenschouwers\ 
€^nroepers\ meesters, mees ter en \ vingers, vingeren \ druppels, druppelen \ 
ezels, ezelen \ leeraers\ leugenc^rs\ toovcnaers\ {dfgoden)dienaers , die- 
naren \ poortiers \ vensters^ vensteren\ teeckenen\ y5ers\^nz. Even zoo het 
oorspr. zwakke ouders, ouderen, en {schant- , leer)jongers Gen. 22 13, 
5 , 19; 25 127; 48 : 16; I Kon. 14 : 24; 15 : 12 ; 22 : 47; 2 Kon. 
23 : 7 ; Job I : 15 , 17 ; 29 : 5 , 8; 36 : 14; Klaagl. 5 : 13 ; jongeren 
Num. 22 : 22 ; Job 24 : 15 ; die als plur. van jongen worden gebruikt. 

Bij den gen. en dat. valt een streven op te merken om vormen op 
-en te gebruiken. Dit is in overeenstemming met een voorschrift van 
VAN HEULE die als voorbeelden van verbuiging opgeeft : mans , mannen , 
mannen , mans of mannen ; meesters , meesteren , meesteren , meesters 
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(blz. 51, 52, 48). Zoo lezen wij bv. als gen. uitshntend pries/eren , 
vingeren (i maal), atideren{i maal), ruyieren^ vaderen^ vleugelen^ ezelen \ 

en naast elkaar schutteren Richt. 5 : ii; en schutters Jes. 21: 17; 
Jer. 4:29; inwoonderen Ruth 4:4; i Chron. 8:6, 13 ; Jes. 26 : 21 ; 
Jer. 8:1; Zach. 12 : 7; en inwoonders Micha 7 : 13; meesteren i Chron. 
29 : 5 ; en meesters i Chron. 4 : 14; Neh. 11 : 35 ; Spr. i : 19 ; 

daarentegen leugen sprekers Ps. 63 : 12 ; i Tim. 4:2; schrijvers 
I Chron. 2 : 55; 

en als dat. uitsluitend inwoonderen Richt. 10:18; Jes. 8:14; 
22 : 21; Jer. 19:12; 51:24; Hos. 4:1; Zeph. 2:5; vaderen , ouderen , 
ezelen ; 

en naast elkaar pries teren Jos. 4:16, 17 ; 2 Chron. 26 : 18; 35 : 8, 
14; Ezra 7:13; Neh. 2:16; Ez. 46:19; Matth. 12:4; 20:18; 
27 : 3; Mare. 2 : 26; Luc. 6:4; en priesters Matth. 28 : 11 ; Heb. 
7 : 27; 

daarentegen meesters Gen. 50 : 2 ; 2 Chron. 24 : 11 ; moorders i Tim. 
1:9; schrijvers Jes. 10 : i ; — enz. enz. 

van woorden op -aer bv. gen. tooveraers Dan. 4:9; 5:11; maar 
leeraren Luc. 2 : 46; dienaren Gen. 50 : 17; i Kon. 10 : 5 ; 2 Chron. 
9:4; Openb. 19 : 2 ; dat. toovenaers Gen. 41 : 24; Openb. 21:8; leu- 
genezers i Tim. i : 10; Openb. 21:8; dienaers i Cor. 5 : 10; Openb. 
21:8. 

Aanm. Een meerv. vader ^ broeder wordt niet aangetrofifen. 

2° de diminutiva op -ken : jonghskens , tackskens , hcucxkens , 
ooghskensy litskens^ kinderkens ^ kam er ken s ^ druyfkens ^ huyskens , liede- 
kenSy kaskens y enz. Evenzoo kotjens. 

3° man: mans Neh. 8:3, tegenover vrouwen. Elders mannen 
(zie echter § 151). 

Steeds knechten^ oomen ^ sonen ^ wijven. Van koek en bruydegom 

komt geen mv. voor. 

Aanm. Sommige substt. hebben in de O. N. S. nu en dan een dubbel 
suffix , bv. liedens (Byencorf II 27). In den Stb. komt dit niet voor. 

§ 148. De substan ti va welker wortelklinker in open lettergreep 
gerekt werd, vervangen dezen in den regel niet per analogiam door een 
korten : dagen , wegen , dalen , graven , vaten , getalen Ps. 7 1 : 1 5 ; daken , 
geboden y holen speluncae Richt. 6:2; i Sam. 14 : 11; 2 Sam. 17 : 9; 
Job 10:6; 37:8; 39:2; Ps. 104:22; Jes. 42 : 2 2 ; Nah. 2:12; 
Matth. 8 : 20; 9 : 58; Heb. 11 : 38; maar hollen van de oogen Zach. 
14 : 12. 

Het mv. van -schap is -schappen : lantschappen , geselschappen enz. 

Van smit is de plur. {gout)smeden 2 Kon. 24 : 14; Neh. 3 : 8, 32; 
Jer. 24 : I ; 29 : 2 ; Zach. i : 20; — van schip: schepen\ — van lidt\ 
leden Lev. 21 : 18 bis; Job 41 : 3 ; Matth. 5 : 29 en elders; en lidtmaten 
Job 17 : 7 (beide van het lichaam) (in de O. N. S. vond ik leden (Byen- 
corf 112; Bewijs 6) van het lichaam, lidtmaten (Schijn- Deught 342; 
Byencorf 191) idem, mede lidtmaten (Ethica IV 14, 13) = medemenschen). 
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§ 149. Als pluralis vormen van neutra met -er- vindt men in de 
O. N. S.: kruyderen (Ethica I i , 22) naast cruyden (Byencorf 40, 206; 
Bewijs 7,8), volckVen , beenderen , c leederen , hoenderen , lammeren^ kin- 
deren , naast kinders (volgens kolthoff) , berderen , bladeren , liederen , 
goederen , calveren , runderen (volgens kolthoff) enz. ; 

daarentegen gemoeden (Ethica I i, 28; I 2, i), goeden (Byencorf 185). 

In den Stb. vindt men 

kinderen passim, naast kinders Deut. 24 : 16; i Sam. 15 : 3; 2 Kon. 
14 : 6; Jes. 3 : 12; Mare. 10 : 30; — goederen 2 Chron. i : 11; Ps. 
104 : 24 en elders; — {klaegh)liederen 1 Kon. 4 : 32 ; i Chron. 13 : 8; 
Ps. 137 : 3 ; Ez. 26 : 13 ; Amos 5 : 23; Jer. 9 : 20; Ez. 2 : 10 en elders; 
naast klaeghlieden 2 Chron. 35 : 25 bis; Matth. 11 : 17; Luc. 7 : 32; — 
kleederen Gen. 34 : 53 ; Jes. 59 : 19; Matth. 19 : 2 en elders passim; — 
kalveren i Sam. 6:7; Jes. 27 : 10; Heb. 9 : 12 en elders; naast kalvers 
Jer. 46 : 2 1 ; — eijeren Deut. 22:6; Job 39:17; Jes. 10:14; 59 : 5 bis; 
Jer. 17 : 11; — berderen Ex. 26 : 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 
25, 26, 27, 28, 29; 35 : II ; 36 : 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 30, 31, 
32, 33» 34; 39 : ZZ\ 40 : 18; Num. 3 : 56 ; 4 : 31; Ez. 27 : 6; —run- 
deren Gen. 18: 7; 20 : 14; Ex. 12 : 32; Job i : 14 en elders; — 
volckeren Gen. 10 : 20; 14 : i ; Lev. 20 : 24 ; Jes. 10 : 7 ; Gal. 3 : 8 en 
elders; naast volcken Gen. 10 : 5; 17 : 14, 16; Deut. 4 : 38; Jer. 6:5; 
Ez. 31:6; Joel 3:11; Mare. 11 : 17 en elders; — bladeren Gen. 3:7; 
Ez. 17 : 9; Matth. 21 : 19 en elders; naast bladen Jes. 6:1; (van een 
deur) Ez. 41 : 24 ter; — lammeren Ezra 6:9; Job 31 : 20; Luc. 10 : 3 
en elders; — raderen Ex. 14 : 25; Ez. i : 16 en elders; naast r aders 
Ez. 10 : 9; — rijseren Hand. 28 : i ; — beenderen Gen. 50 : 25 ; Ex. 
13 : 19; 2 Sam. 21 : 14; Ps. 22 : 15; Job 4 : 14; Ez. 6:5; 37 : 11; 
Amos 2:1; Micha 3 : 2 , 3 en elders in 't O. T.; Matth. 23 : 27 ; naast 
beenen ossa Gen. 2 : 23; i Kon. 13 : 31; 2 Kon. 23 : 16; Job 10 : 11; 
21 : 24; Luc. 24 : 39; Johann. 19 : 31, 32, 33; Eph. 5 : 30. 

Aanm. beenen crura Deut. 28 : 35 ; Ps. 147 : 10; Spr. 26 : 7; Ez. 16 : 25. 

Van kruyt vindt men als plur. alleen {fnoes)kruyden. Van hoen en 
gemoed komt geen meerv. voor. 

§ 150. Voorts zijn nog te vermelden de pluralia 

in de O. N. S. : clenodien (Byencorf 46) ; 

in den Stb.: jongens Ruih 2:9; 15 : 21; i Sam. 9:3; 2 Sam. 
1:15; 2:14,21; 4:12; 13:28,29; 16:2; 18:15; 2o:ii;i 
Kon. 20: 14, 15, 17, 19; 2 Kon. 2 : 23; 4 : 22 ; 5 : 23; Neh. 4 : 16; 
5: 10, 15, 16; 13: 19; Job I : 16; naast het bovengenoemde yi^^/^^rj 
en jongeren^ het mv. van jonger ^ dat door de jager, Taalkundige 
Handleiding blz. 54 en prof. verdam, MnL IVdb, IH 1061, ongetwij- 
feld met recht , een comparativus wordt genoemd ; 

teenen 2 Sam. 21 : 20; Dan. 2 : 41 , 42 ; 

ween i Sam. 4 : 19; Jes. 13 : 8; 21 : 3 ; 26 : 17; 66 : 8; Dan. 
10 : 16; Openb. 9 : 12 ; 
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rheen 2 Sjm. 2 : 18; i Kon. 4 : 23; i Chfron. 12 : 8; Hoogl. 2 13; 
3 : 5 (eenlettergrepig ?) ; 

kUynodien Gen. 24 : 53; Joel 3:15 en elders; 

cieragien Ps. iio : 3; Ez. 23 : 24. De verklaring dezer vorraen is 
gegeven Taal- en Let ter b, I 70 vlgg. 

Aanm. Gevangene wordt als een adj. verbogen. 

§ 151. Jaer vertoont, voorafgegaan door een telwoord, het oude 
mv. Jaer passim, naast /ar^» Gen. 5:3,6 enz. passim. Evenzoo moei 
Gen. 4 : 24; Neh. 4 : 12 ; Job 33 : 29; Mare. 14 : 30 enz. ; naast malen 
Gen. 31 : 7; Dan. i : 20 enz.; pont i Kon. 10 : 17; en door analogie 
jock I Kon. 19 : 19; Job I 13; 42 : 12 ; Luc. 14 : 19. 

In alle man Hand. i : 28 is de oorspronkelijke meervoudsvorm be- 
waard. 

Als pluralis bij acker-y ampt-y koop-^ lant y leyts-, raetsman ^ worden 
acker-y ampt-^ koop-, lant-^ leyts- en rö5^/j-/i></?« • gebruikt. Naast elkaar 
vindt men krijghslieden en krijghsmannen , hooftlieden en hooftmannen. 
Van arbeyts-^ bouw-y schip- ^ speel- ^ timmer-^ werck- en zeelieden komt 
geen enkelvoud voor. 

FEMININA. 

ENKELVOUD. 

a. Nominativus en Accusativus. 

§ 152. De d-y jd en /V^ stammen alsmede de /-stammen met korte 
wortellettergreep vertoonen in de O. N. S. nog vrij regelmatig de -e, Bv. 
aerde , smerte , terwe , verwe , dief te , vede , argernisse , zonde , deure enz. 

evenzoo de oorspronkelijke manlijke /-stammen: keure ^ hate ^ 

en de oorspr. onzijdige of manlijke «stammen: oore (Byencorf 82), 
galge (Byencorf 103, II 7), wille (Byencorf 213), 

alsmede de vreemde woorden: keersse, — Vgl. kolthoff § 37. 

Van de woorden op -schap trof ik aan: irriendschappe (Ethica IV 14, 7), 
gemeen SC happe (Ethica 16,3). 

Daarnaast vindt men vormen met apocope en wel vooral als de letter- 
greep aan de e voorafgaande toonloos was: reden (Ethica I i, 8, 25, 30; 
I 2, 10; Byencorf II 35) naast redene (Ethica: Toe- ey gen Brief; I i, 7, 
8; II 3, i; Schijn-Deught 343), logen ^ leugen (Ethica: Toe-eygen 
Brief; I 2, 10; II 3 , 24: IV 14, 25; Schijn Deught 343; Byencorf 
19), molen (Ethica I 6, 13; Byencorf II 190); — voorts bij de woor- 
den op inge\ verkrijgingh (Ethica I i, 3), onder vindingh (Ethica I i, 
24), vereenighingh (Ethica I 2, 3), naspueringh (Ethica II 19, 20), 
leer in gh (Ethica I i, 5), naast bestier inge (Ethica I i, 22), salvinghe 
(Byencorf 55), dwalinghe (Byencorf 66), meyning (Ethica II 3, 12) 
naast meyninge (ib. ; Byencorf 5,6); — maar ook bv. liefd (Ethica I 
6, i) naast liefde (Ethica I i, 21; I 6, i). — Vgl. kolthoff t. a. p. 

In den Stb. hebben de ^-, jd- en /^-stammen en de /-stammen 
met korte wortellettergreep vrij geregeld de e bewaard: tale ^ belofte ^ 



97 § 152- 

straffe ^ afgoderijen genade^ leer e ^ aerde, sonne ^ heerschappijen spijse^ 
gedaente^ ziele ^ oorsake ^ vrouwe ^ menig h te ^ koude ^ verwe y hulpe ^ 
stemme^ haife ^ wonde ^ smerte^ vreese^ weke ^ sonde ^ erffenisse^)^ duys- 
ternisse^)y gelijckenisse ^) ^ hitte , manninne ^ buyky woestijne^ ruste ^ 
helle y deure^ enz. enz.; 

evenzoo de oorspr. manlijke i- en t/ stammen met korte wortellet- 
tergreep: beke^ bete^ breucke^ keure ^ sale^ scheute ^ snede ^ steke^ land- 
streke\ 

voorts de oorspr. manlijke en onzijdige «-stammen: mane^ rave ^ 
galgey slange y tnage^ oore^ ooge\ 

de oorspr. onzijdige /o-stam : kudde , 

alsmede de vreemde woorden: plaetse^ riviere^ maniere y sta- 
tuyre enz.; 

steeds -inge ^) : onderhoudinge , instellingey verlossinge y verwerpinge , 
verachtinge y roepinge enz. 

Daarnaast hoogstzelden geapocopeerde vormen en wel bijna uitslui- 
tend in gevallen waar het Mnl. die reeds kende : leugen , schotel y reden , 
verssen Hos. I2 : 4; Johann. 13 : 18; naast verzene Job 18 : 9; Ps. 
41 : 10; 

^nis slechts in vergetenis Deut. 32 : 18. 

Persoon heeft de apocope wellicht te danken aan de Fransche , 
zeer vluchtige uitspraak der -^, terwijl persone misschien meer onder 
Latijnschen invloed staat ^). 

In de O. N. S. las ik alleen vreuchde (Ethica I i, 3; I 6, 16; 

VI 4, 7). 

In den Stb. vindt men vreught *) i Sam. 18:6; Ps. 98 : 8 ; 
137 : 3; Pred. 2 : 26; Jes. 5 : 14; 8 : 6; 24 : 8, 11; 29 : 19; 51 : 3 , 
11; 60 : 15; 61 : 7; 66 : 5, 10; Klaagl. 5 : 15 ; Heb. 12 : 2 ; Openb. 
19:7; naast vreughde, kiliaan heeft alleen vreughd. Ik vermoed , 
dat vreugde en vreugd met een verschillend suffix zijn gevormd. 

Het oude subst. ware is geapocopeerd in waernemen. 

Stonde Dan. 7 : 12 zal wel ace. zijn („/<?/ tijt en stonde*^)', we heb- 
ben hier dus een vrouwelijk stonde naast het elders voorkomende manlijke 
stonty dat ook reeds in *t Mnl. wordt gevonden (van helten, Mnl, 
Spraakk, blz. 371), maar in het Oudgermaansch schijnt te ontbreken 
(a. w. blz. 372 noot). Waarschijnlijk was de oude nominatiefvorm stonty 
die ook in andere casus voorkwam (a. w. blz. 370), aanleiding, dat het 
woord manlijk werd. Een spoor van den vrouwelijken datiefvorm zonder 
suffix treffen we nog aan in ter s tont Hand. 28 : 6 en elders. 

Keel Ps. 69 : 4, naast keley kan ik niet verklaren. Eerstgenoemde 
vorm komt ook reeds éénmaal in het Mnl. voor {MnL Wdb, III 288). 



1) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 95. 

^) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs : Hb 80. 

3) Vgl. Hb 83. 

*) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 109. 
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Beesie heeft met zijn overgang tot het onzijdig geslacht de -e ver- 
loren. 

Te vermelden zijn nog de feminina op -schap ^ en stad. 

§ 153. De vrouwelijke /-stammen met lange wortellettergreep en 
die met tweelettergrepigen wortel vertoonen zich in de O. N. S. gewoonlijk 
regelmatig zonder uitgang. Sommige echter hebben eene -^ aangenomen. 
Zoo vindt men bv. 

arbeyd^ macht ^ tijd ^ jeughet ^ bancky daad, weerelt, -heyt ^vrucht ^ 
tochte (Ethica I 6, i, 5; I 12, 3), schulde (Ethica I i, 18, 27; 

I 5, 7); 

kunst y konst (Ethica: titel, voorwerk; I i, i) naast kunste ^ kortste 
(Ethica: titel, I opschrift, I4,5,6;VI4,2; Schijn-Deught 343 v^; 
enz.), dueghdt (Ethica I i , 6) naast dueghde (Ethica I i, i, 25, 29; 
I 2, I, 2 enz.), lust (Ethica I i, 23; I 2, 11; 15,4; 16 opschr.; 

1 6, 8, 9) naast luste (Ethica I i , i; 15,4; 16, 8), jonst ^ gunst 
(Ethica IV 14, i; Byencorf 55) naast gunste (Byencorf 79), kracht 
(Ethica I 2, 12) naast krachte (Ethica I 2, 5, 8, 11 enz.). 

In den Stb. hebben sommige dezer stammen den regelmatigen vorm 
zonder -^, terwijl andere -e hebben aangenomen; van eenige vindt men 
beide vormen: 

aendacht, bruyloft, bruyt^ daet ^ gedult , grcuht , jacht ^ kracht, list^ 
lucht ^ macht, schuit^ tocht, tucht, vaert, vlucht, vracht ^vrucht, vuyst, 
wandt y 'heyt, deught, jeught, hant ^ borcht, borst, maeght^ muys , 
nacht, melck , 

geyte, gif te ^ gunste, kUuhte, konste ^ komste , 

helft Jos. 8 : 33; Zach. 14: 2; Mare. 6 : 23 en elders; msiSt helfte 

2 Sam. 18 : 3; wacht ^eh., 4 : 23; Ps. 141 : 3; Matth. 27 : 65 en elders, 

naast wachte Job 7:12. 

Aanm. Vele dezer stammen zijn naar het manlijk geslacht verloopen. 
Zie § 167. 

§ 154. In de O. N. S. vond ik schoemakers (Byencorf II 57) ; 

in den Stb. vinden we schoe Deut. 25 : 9, 10; 29 15; 33 : 25; 
Ruth 4:7, 8; Ps. 60 : 10; 108 : 10. In het N. T. leest men alleen 
de composita schoenriem Johann. 1:27, tegenover schoeriem in 't O. T. , 
en schoensole Mare. 6:8; Hand. 12 : 8. 

b. Genetivus. 

§ 155. Over *t geheel is de genetivus aan den nominativus en 
accusativus gelijk. 

De d' , jd-, id' en «-stammen alsmede de vreemde woorden, die 
evenals deze verbogen worden , vertoonen in de O. N. S. meermalen 
een zw. gen. op -en; ook die f^-stammen welke van het masculinum 
naar het femininum zijn verloopen. Bv. huysvrouwen (Ethica 16, 11), 
talen (Ethica: Toe-eygen Brief) , cicrden (Byencorf 59) naast curde (Bewijs 
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8), Hellen (ByencorfQQ, 236), ^<?««^ (Ethica IV 14, 13; Byencorf 52), 
zijnre partijen meyninghe (Ethica II 3, 19) *), naturen (Ethica T 6, 7; 
IV 14, 2, 3, 22; Byencorf 37), der {Room scher)ker eken {^^\y[iA>^\x^\, 
342 V®; 343 V®; Byencorf 14, 56, 70, 78) naast der {Roomsche{r)) 
kercke (Byencorf 6, 9, 13), manen (Byencorf 52). Vgl. ook kolthoff 

§ 41. 

Ook in den Stb. wordt nu en dan zulk een zwakke gen. aange- 
troffen : aerden Gen. 2:7; Deut. 28 : i ; Ps. 46 : 10; Jer. 25 : 31 ; 
Mare. 13 : 27 en elders; naast aerde Deut. 13 : 7; Dan. 4 : 15; Openb. 
14 : 15 en elders passim; (huys)%frouwen Gen. 20 : 3, 11; i Tim. 3 : 12 
en elders (alleen vóór het regeerende substantief); naast vrouwe Num. 
12 : I ; Jer. 48 : 41 en elders*); zielen Job 16 : 4 (vóór het regeerende 
substantief); naast ziele Ex. 20 : 13 en elders; saken Ezra 10 : 14 (vóór 
het regeerende substantief); hellen Matth. 20:43; 21:19; 23:15; 
sonnen Deut. 4 : 47; n : 30; Richt. 8 : 13; 2 Sam. 3 : 35; 12 : 11. 

§ 156. De vrouwelijke i-stammen met lange wortellettergreep en die 
met tweelettergrepigen wortel hebben in de O. N. S. nu en dan gene- 
tiefvormen op -ƒ, dikwijls voorafgegaan door een determinatief in man- 
lijken vorm. Bv. des krachts (Ethica I 2, 11), des incomstes (Byencorf 
II 144), des weerelts (Byencorf 47, 183), des gantsche werelts (^yn]^ i) 
maar ook der weerelt (Byencorf 54); des lochts (Byencorf 41). Vgl. 

KOLTHOFF § 44. 

De genitivi van substantiva op -heyt kunnen bij neutra behooren , 
of althans onder invloed staan van neutra met *t suffix -heyt : des Recht- 
vaardigheyts (Ethica I i , i8), des verstandelickheyts (Ethica I 2 , 6 , 10), 
des louteren UHiarheyts (Ethica: Toe-eygen Brief), des waerheyds (Btvf\]s 
20), des overheyts straffe (Ethica IV 14, 11), des gewoonheyis (Ethica 
VI 4, 7), vele ongeschicktheyts (Byencorf 33). 

Ook in den Stb. worden zulke genetieven gevonden : vol krachts 
Micha 3 : 8; Hand. 6:8; des luchts Eph. 2 : 2. 

Het is niet noodig wegens zoo*n enkelen vorm verloop van het 
woord naar het manlijk geslacht aan te nemen. 

Van substt. op -heytx veel wijsheyts Pred. i : 16; veel besigheyts 
Pred. 5:2;^»» desselven swackheyts ende onprofijtelickheyts wille Heb. 
7 : 18; vol vettigheyts Job 36 : 16. 

§ 157. Zeer gewoon is een gen. op -s bij moeder en bij suster ^ 
vooral wanneer zij aan het regeerende substantief voorafgaan (vgl. van 
HELTEN, VondePs Tcuil g 66) \ ook vóór dezen vorm staat dikwijls een 
manlijk determinatief: 



*) Zijns partijen ghevoelen (ib.) is wellicht te verklaren uit *t herhaald 
gebruik van manlijke genetiefvormen der pronomina etc. bij zekere klassen 
van feminina. 

^ Zoowel vrouwe als vrouwen was goedgekeurd: Hb 100, 105. Op de 
eerste plaats wordt vrouwen in verbinding met, en wel vóór een regeerend 
subst. genoemd. 

7* 



§§ 157—158. loo 

onses lieven Moeders propooste (Byencorf 184); ons liefs moeders 
(Byencorf 246), sijns lieve Moeders (Byencorf 137); 

moeders ingewant Ps. 71 :6; ^s moeders buyck Jes. 49:5; Hos. 
9:11; moeders buyck Jer. 1:5; uwes moeders broeder Gen. 28 : 2 ; 
uwes moeders sonen Gen. 27 : 28; mijns moeders buyck Richt. 16 : 18; 
Job 1:21; mijnes moeders huys Hoogl. 3:4; 8:2; sijns moeders doodt 
Gen. 24 : 67; sijnes moeders broeder Gen. 29 : 10; sijns moeders sus ter 
Johann. 19 : 25; moeders lijve Gal. i : 15; sijnes susters handen Gen. 
34 : 30; sijnes susters name i Chron. 9 : 35; Pauli susters sone Hand. 
23 : 16 ; het vleck Marie ende heter s susters Marthe Johann. 11 : i ; naast 
mijner moeder graf 2 Sam. 19 : 37 ; mijner moeder borsten Ps. 22 : 10; 
mijner moeder kinderen Ps. 69 : 9 ; enz. 

Aanm. Een enkele maal vindt men in de O. N. S. een gen. op -j 
bij andere substt. : watverklarings (Ethica I 2, 12), desaerdes (Bewijs 15). 

c. D a t i V u s. 

§ 158. Over het geheel is de dativus gelijk aan den nominativus 
en accusativus. 

Ook de 3^® naamval der <^-, jd-^ id- en /t- stammen, en der vreemde 
woorden vertoont in de O. N. S. dikwijls den zwakken uitgang -^«; 
evenzoo de van het onzijdig geslacht naar het femininum verloopen 
zwakke nomina en de vrouwelijk geworden masculine /-stammen. Bv. 
genoechten (Ethica I i, 10), op ter tongen (Ethica I 5, 5), totter^ ter, op 
{der) aarden (Ethica I 5 , 13 ; Byencorf 39, 82, loi, 133, 151; Bewijs 
7, 10) naast op der aerde (Byencorf 52; Bewijs 24), ter herberghen 
(Ethica I 6, 15), in der hopen (Ethica VI 4, 24), ter zijden (Schijn- 
Deught 343; Bewijs 7), te vreden (Byencorf 16, 127; Bewijs 13), uyt 
dier oorsaken (Byencorf 75), ter eer en (Byencorf II 41), van geender ^ 
in weerden (Byencorf 84, 87, 92), in waerden (Bewijs 23), met luyder 
stemmen (Byencorf 173), uyter naturen (Ethica I 6, 7 ; VI 4, 14), ter 
plaetsen (Ethica II 3, 16), lancx der straten (Ethica: Toe-eygen Brief), 
uyter herten (Ethica I 12 , 49), van herten (Ethica: Toe-eygen Brief), 
van gantscher herten (Byencorf 193). 

Ook in den Stb. wordt zulk een datief gevonden : op , uyt etc. der^ 
ter aerden Gen. 2:19; 9 : 16; Ex. 4:3; Deut. 4 : 17 ; Ez. 1:15; Ob. 
3 ; Matth. 6 : 19; Hand. 26 : 14 en elders passim; naast op etc. der , 
ter aerde Gen. i : 11, 14, 17, 22, 26, 28, 30; 2:5 bis, 6; 7 : 17, 23; 
8 : 3, 13 ; Ex. 20 : 4; job 14 : 8; Hand. 8 : 33 en elders passim; steeds 
de zw. dat. in op aderden Gen. 3 : 17; 4 : 12 ; 10 : 8; i Chron. i : 10; 
Dan. 7 : 25; Luc. 2 : 14 en elders, waar de datief betrekking niet door 
't voorafgaand lidwoord werd aangegeven '); ter eer en Rom. 9 : 21 ; i 
Cor. 10 : 31; 2 Tim. 2 : 20, 21 ; naast ter eere Dan. 4: 30; van, met 



1) De Translateurs en Reviseurs geven den zw. dat. voor 't subst. aerde 
op: Hb 105, maar hun besluit zal wel voor alle dergelijke feminina gelden. 



loi §§ 158—160. 

vreiighden i Chron. 29 : 17; Matth. 13 : 20; Luc. i :44; tot^ in der 
asschen Jer. 6 : 26; Ez. 27 : 30; Jona 3:6; ter y tot der hellen Num. 
2 : 16; Jes. 57 : 9; Ez. 31 : 15, 17; Luc. 10 : 15 en elders; naast ter 
helle I Sam. 2:6; van dier uren Matth. 17 : 18; naast ter ure Lucas 
I : 10 en elders en dgl. ; ter plaetsen Hos. i : 10; Mare. 6 : 55; naast 
ter plaetse Gen. 21:17; 40 : 3 ; Ps. 104 : 8 en elders; ter oor en Gen. 
4 : 23 ; Job 9 : 16; Ps. 71 : 9; van herten 2 Chron. 29 : 24; Ez. 25 : 6; 
Matth. 18 : 35 enz.; wijs^ ver keer ty verbrij selt^ nedrigh enz. van herten 
Ex. 36 : I ; Spr. 12 : 8; Ez. 44 : 10; Matth. 11 : 29 enz. ; ter herten 2 
Sam. 19 : 19; Spr. 24 : 23 ; Jes. 41 : 22 ; 42 : 25; 57 ; i ; Jer. 12 : 11 ; 
Klaagl. 3:21; Luc. i :-66; van gantscher herten Ps. iii : i ; 119 : 58, 
145; Zeph. 3 : 14; Luc. 8 : 37; enz. enz.; metter^ met der herten Spr. 
8:5; Matth. 13 : 15; Rom. 10 : 10; naast ter her te Mal. 2:2 bis; 
van gantscher her te Ps. 119 12, 69; met gantscher her te 2 Kon. 
23 : 3 ; Ps. 119 : 24; met goeder herte Pred. 9:7;/^ vreden Jos. 7:7; 
Matth. 28 : 14; Hand. 11 : 18; 21 : 14; i Cor. 7 : 12, 13; naast ter 
vrede i Chron. 12 : 17; 

voorts in: uyt{i)ermaten\ terwijlen Ex. 34:24; Dan. 10 : 19 en 
elders; naast tenvijle Ex. 4:21; Jes. 55 : 6; Luc. 17 : 14 en elders. 

Voorzoover ik zie komt de zwakke dat. alleen na praeposities voor *). 
Anders vindt men bv. mijner stemme gehoorsaem, 

§ 159. Over den dat. in terstont zie men boven § 152. 
In de O. N. S. vond ik ter loop (Ethica II 3 , 14). 
In den Stb. treft men ter lope i Sam. 17 : 17 aan. Wij zullen 
hierin een vr. loop moeten zien , dat ook soms in *t Mnl. voorkomt. 

§ 160. De vrouwlijke /-stammen met lange wortellettergreep en die 
met tweelettergrepigen wortel hebben in de O. N. S., evenals in 't Mnl., 
in den dat. gewoonlijk geen uitgang : macht (Ethica I i , 15), tijd 
(Ethica I I, 16); Byencorf 245). 

Evenzoo in den Stb.: met der vlucht jes. 52 : 12; ter wacht Neh. 
4 : 22 ; van sijner enz. jeught Gen. 8:21; 46 : 34; i Sam. 12 : 2 ; 
17 ^ 33; 2 Sam. 19 : 7; Ps. 71 : 5, 17 ; 88: 16; 129: i, 2 ; jes. 47 : 12, 
155 Jer. 3:24,25; 22:21; 48:11; Ez. 4:11; Zach. 13:9; in 
uweTy sijner jeught Pred. 11:9; Klaagl. 3 : 27; der^ met aller macht 
I Chron. 13 : 8; Luc 10: 20; der ^ ter ^ van der werelt Ps. 17 : 14; 
Matth. 18 : 7: johann. 6 : 33 ; 16 : 21; Gal. 6 : 14; maar ook: van 
krachte i Chron. 5 : 24; Dan. 3 : 20; ter hel/te Ps. 55 : 24; metier 
haeste i Chron. 26 : 20; in der haeste Hand. 22 : 18; in haeste Ezra 
4 : 23 (ace.?); met haeste Ex. 12 : 11 ; Jes. 52 : 12 ; Dan. 2 : 25; 6 : 20 
Mare. 6:25; Luc. i : 39 ; 2:16 (ace?) ; naast in der haest Deut. 16:3 
Dan. 3 : 24; in aller haest 2 Sam. 17 : 11 ; metter haest Num. 35 : 12 
{groot van rade ende machtigh) van dade Jer. 32 : 19 (waarbij eene 



*) Trouwens van aerde^ assche enz. komt in 't geheel geen dat. zonder 
praep. voor. 
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zekere neiging tot rijm in 't spel kan zijn geweest) ; naast in der doet 

2 Cor. 10 : II. 

Een zw. dat. vinden we in de O. N. S. in van nooden (Byencorf 185) 
evenzoo in den Stb. : van nooden Ezra 7 : 10; Dan. 3 : 16; Mare, 

II : 3; Johann 2 : 25 en elders. 

MEERVOUD. 

§ 161. Een plur. op -j wordt in de O. N. S. gevonden naast -en 
bij substt. op -^/-, -en enz. ; zie kolthoff § 49 , en ook : leughens fSchijn- 
Deught 342 v*^), loghenen (Schijn -Deught 343), ketenen (Byencorf 39). 

Evenzoo in den Stb. : kamers , kameren \ susters , susteren ; dochters > 
dochteren \ leugens^ leugenen\ dis telen \ schotelen \ tafelen mensae, tabulae. 

Ook hier is een zeker streven op te merken om voor den gen. -en 
te gebruiken: zoo vindt men gen. kameren 2 Chron. 26 : 15; Jer. 35 : 2; 
Ez. 41 : 8, 9; 42 : 8 y II , 12; dochteren. 

§ 162. Uit de O. N. S. teekende ik op: schoenen (Byencorf 149). 

Uit den Stb. zijn te vermelden: 

schoenen Ex. 3:5;! Kon. 2:5; HoogL 7:1; Amos 2:6; Mare. 
1:7; Hand. 7 : 33 en elders ; 

zeen Gen. i : 20, 22; Neh. 9:6; Job 6 : 3 en elders. 

Naast knijen vindt men knien Gen. 30 : 3 ; 50 : 23. 

Het is moeilijk uit te maken of knien en zeen één- of tweeletter- 
grepig zijn te lezen (een spelling ee voor eee is immers niet ondenkbaar) ; 
wij missen het rijm, dat anders in zulke gevallen de beslissing aan de 
hand doet. Ik ben van oordeel dat althans knien eenlettergrepig is. 
Zie § 31. 

Van stad is het mv. steden, 

In de O. N. S. vond ik een plur. redenen (Byencorf 190). 

Reden (oratio) heeft mv. redenen Deut. 32 : i ; Jos. 24 : 27 ; Richt. 
5 : 29; Job 6 : 10; 8 : 10; Luc. 24 : 17 enz.; 

rede^ als sing. alleen voorkomend in 't compositum spotrede^ heeft 
mv. reden Johann. 7 : 40? 

Bij ncuht is een oude plur. bewaard in alle nachte Ps. 134 : i. 

Aanm. In de O. N. S. komt een enkele maal een plur. met dubbel 
suffix voor: boeyens (Ethica I 6, 16). 
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AANHANGSEL. 

OVER HET GESLACHT DER SUBSTANTIVA, 

§ 163. In de O. N. S. vertoonen de oorspr. manlijke en onzijdige 
/- en f/- stammen met korte wortellettergreep dikwijls het vrouwelijk 
geslacht. De neiging om hiertoe over te gaan dagteekent bij sommige 
reeds van vroeger tijd, andere worden eerst later vrouwelijk gebruikt, 
terwijl eenige ook hun geslacht bewaren. De oorzaak van dit verschijnsel 
is hun uitgaan op e. Men zie kolthoff § 56. 

Hetzelfde zien wij in den Stb.: hier vertoont zich het vr. geslacht 
bij beke^ bete ^ breucke, keure ^ neuse^ reucke^ sale^ snede y sieke, streke, 
vrede. 

§ 164. Hetzelfde verschijnsel doet zich voor bij de masculine en 
neutrale «-stammen, zie kolthoff §56, 57*). Hier is eveneens de 
genoemde oorzaak in het spel; ook hier hebben eenige hun geslacht 
behouden. 

Evenzoo in den Stb.: vrouwelijk gebruikt vinden wij drake ^ g^^S^y 
hase, her ie ^ koecke ^ mage , mane ^ o^^g^t oore ^ rave^ schade. 

§ 165. Zoo nemen ook de onzijdige /V?- {io-) stammen in de O. N. S. 
tengevolge van hun uitgaan op -e soms het vrouwelijk genus aan ^), ter- 
wijl soms ook 't oorspronkelijk geslacht bewaard bleef. Zie kolthoff 

§ 57. 

Hetzelfde merken wij in den Stb. op bij erve\ kudde, Vgl. boven § 133. 

§ 166. De manlijke ^stammen, die hun datief op -e de plaats 
van hun nom.-acc. laten innemen, kunnen in den Stb. tengevolge van 
die slot-^ vrouwelijk worden. 

§ 167. Omgekeerd verloopen de vrouwelijke /'-stammen met lange 
wortellettergreep in de O. N. S. dikwijls naar het manlijk of onzijdig 
geslacht^), waarvan hun gen. op -s de oorzaak was; zie kolthoff § 62 
en met den melcke (Byencorf 45). 

Zoo ook in den Stb.: anghst^ arbeyt^ banck ^ wagenburgh^ huyt^ 
melck^ noodt y nootdurft, schrift ^ tijt ^ toevlucht ^ vuyst ^ wandt. 



*) Ook hier is het verschijnsel gedeeltelijk reeds ouder. 
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Siont is door zijn consonantisch eind („consonantischen auslaut") 
manlijk geworden; zie § 152. 

§ 168. Bij de woorden op -schap wordt in den Stb. nog niet dat 
onderscheid gemaakt, dat wij thans in acht nemen. 

Evenmin is dit in den Stb. bij de woorden op -dom het geval. 

§ 169. Stadt schijnt ten opzichte van het geslacht in de 17^® eeuw 
gedobberd te hebben; althans men meende uitdrukkelijk te moeten be- 
sluiten , het vrouwelijk genus te gebruiken : Hb 104. 

§ 170. Bovendien zijn nog een aantal woorden met betrekking tot 
hun geslacht vermeldenswaardig. Ik heb ze met de in bovengenoemde 
rubrieken vermelde in onderstaande lijst samengebracht: daarbij heb ik 
het geslacht geplaatst 1^ in het Mnl. (zoo noodig ook 't genus in *t Oud- 
germ. in de noten) , kortheidshalve overgenomen uit kolthoff*s Substari' 
Hef en waar dit het niet gaf, uit het MnL Wdb, , verschillende glossaria 
enz. ^); 2° in de 16^® eeuw, ontleend aan kolthoff; 3° in andere 
i7^®-eeuwsche geschriften^), gewoonlijk die van hooft en vondel, 
opgemaakt uit hoogstraten's Lijst door kluit, 5^® druk 1759, ™c^ 
welke TEN KATE Aenleiding Tot de Kennisse . . . der Nederduitsche Sprake , 
vrijwel overeenstemt, en voor zoover mogelijk uit het Ndl, Wdb,\ 
4^ het tegenwoordig geslacht ^). Wat kolthoff ter verklaring van 't ge- 
slacht van sommige woorden heeft gegeven, heb ik niet herhaald. 



^) Van eenige woorden heeft prof. te winkel mij het geslacht opgegeven. 

^) Aangeduid door 17de eeuw. 

s) Volgens de vries en te winkel, Woordenlijst 4deii druk, en zoo 
mogelijk volgens 't Ned, Wdb. — Bij 't bepalen van 't genus heb ik alleen die 
plaatsen laten gelden, waar geen of bijna geen twijfel aan 't geslacht kan be- 
staan. Wanneer eene enkele maal ook andere plaatsen zijn opgegeven, is de 
onzekerheid vermeld. — f. (m.) beteekent, dat het vrouwelijk geslacht het 
meest, het mamielijk eene enkele maal voorkomt, enz. 



loS 



§ 170- 



Statenbijbel. 


17de eeuw 


Tegenw. 
Nederl. 


6; Jer. 51 136; Jac. 3:11. 


f. 


f. 


^s. 68 : 27; Jes. 2 : 13; 17 : 13. 




n. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. n. 




n. (m.) 


n. 


m. 


m. (f.) 


m. f. 


Job 32 : 2 ; Luc. 20 : 26 


f. 




') 


f. n. 


n. 


9:2; Gal. 2 : 8. 




n. 


0:3; Johann. 4 : 38 


m. 


m. 




f. 


f. 




m 


m. 




f. n. 


f. 


Ton. 9: 18; Ps« 


f. 


f. 




f. 


f. 




f. 


f. 




f. n. (m.) 




27:11,27; 
:62; Joel 




n. 


1:7; 13: 






'; 14:9» 

8, II, 






•4, 10. 
Sam. 


f. 


f. 


8:9, 
iers. 








f. m. 


f. 




vci.{.{bijl.) 


f. 




m. 


m. 




m. 


m. 




n. 


n. 




m. f. n. 


f. 




m. f. n. 


m. 




'. (m.) 


n. 



'dleiding 



§ I70. 



io6 



Mnl. 



1 6de eeuw 



S t a t e n b ij b e l. 



17de eeuw 



Tegenw. 
N^erl. 



breucke 
burgerschap 



cteraet 



dauw 

honighdauw 

deegh 



decksel 

deel 

dienst 

dingh 

doot 



doop 

doorne^) 

doorn 

drake 

draeck 

dreck 

druyve 

eeuwe 

eycke 

eygendom 



ellende 

eynde 

erffenisse 



f. (m.) 
f. 



m. 
m. 
n. 



n. 

n. 

m. n. (f.) 

n. f. 

f. m. 



f. 

m. 
m. 

m. n. 

f. 

f. (n.) 

f. (m.) 

m. 



f. n. 

f. n. 

f. 



n. 



m. 
n. 



n. (m.) 
m. n* 
m. (f.) 

m. f. 



m. f. 



n. (m.) 
m. f. 

f. 



n.:£ph. 2: 12. 



f. 



f. {filUndi n.) 

tl) 



m.:Ex. 33:5; Jes. 3:18; 13:19; 28:1; 
35 : 2 bis; 61 : 10; Jer. 33 : 9; Klaagl. 
1 :6;Elz.2o:6, 15; 25 19; 26: 20; 27: 10; 
Hos 212; Micha 2 : 9. 
n. : Jes. 49 : 18? *) 

m. 
niet uit te maken 
m.: Ex. 12:15; Jer. 7:18; Hos. 7 : 4. 
n.: Ex. 12: 34, 39; Rom. 11 : 16; i Cor. 
5:6, 7 ; Gal. 5 : 9. 

n. 

n. ») 
m. 
n. ») 
f.4): Jos. I : I ; 2 : 13 ; i Sam. 20 : 3; 2 Chron. 
32 : 33 ; Job 3:21; Jer. 18:21; Matth. 
20: 18; Phil. 3 : 10; Heb. 2:9, en ver- 
der ongeveer 55 maal. 
m.:Gen. 2:17; Deut. 19 : 6; 2 Chron. 26 : 21; 
Ps. 22:16: Jer. 52:11; Hos. 13:14; 
Matth. 26:66; Johann. 5:24; 2 Tim. 
I : 10, en voorts ongeveer 160 maal. 

m. 
f. : Ez. 28 : 24 

m. 
f.: Ex. 7:9; Ps. 91 : 13; Jes. 27: i; 51 19. 
m.: Ez. 29 : 3. 

m. 
f. 
f. 
f. 

n.?: Ps. 135 : 4. 



f. 

f. n. (met 

verschil 

van be- 

teekenis.) 

n. 



m. 
n. 



f. 

n. 
m. of n.: Num. 26 : 53. 
f.: elders. 



n. 
m. 

m. f. 



f. 
f. n. (id.) 



n. 



m. 
m. 

n. 



n. 
n. 
m. 
n. 
m. 



m. 
f. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 


m. 

f. 

f. 

f. 

eick m.«) 


m 

f. 

f. 
m. 


m. n. 


m. n. 
(met ver- 
schil van 
beteeke- 


f. 


nis.) 
1. 


n. 


n. 
f. 



1) Kan ook m. zijn. 

*) Gelijcken deel Deut. 18 : 8 zal wel gelijck een deel zijn. Evenmin bewijst het nu en 
dan voorkomende derdendeel iets voor 't manlijk geslacht (vgl. vierendeel). 

3) Sulcken divasen dinck Richt. 19 : 24 zal wel zóó moeten worden opgevat, dat dwasen 
zijn -en te danken heeft aan invloed van sulcken = sulck een, 

*) Zie VAN HELTEN , MnL Spraakk, § 266* opm. 2. Vgl. ace. hare doot (Byencorf 64) 
sijne doot (Byencorf 260). 

^) Datiefvorm, die in den nom.-acc. drong en daarna vrouwelijk werd. 

^} TEN KATE, Aanleiding: eik m. en f. 



I07 



I i7<V 



erve 



esel 



feest 
galge 

gedachte 



Mnl. 



n. 



m. 



1 6de eeuw 



StatenbijbeL 



gedierte 
gemeenschap , 
gemeynschap 

gemeente y ge- 

meynte 
gereetschap 



geselschap 
getuigenisse 



f. (n.) 


f. n. 


f. 


f. 


f. n. 


f. n. 


n. 




f. 




f. n. 


f. n. 


f. n. 


n. 


f. n. 


n.ook f.? 


f. 5) n. 


f. n. 



f.: Deut. 32:9; I Kon. 13:16; 21:3, 4; 

2 Chron. 10 : 16 ; 20 : 1 1 ; Job 20 : 29 ; 

27: 13; 31 : 2; Ps. 16:5; III : 6; 119:111; 

Spr. 19 : 14; Jes. 47 : 6; 54 : 17; 58 : 14; 

Mal. 1:3; Col. 1:12; Heb. 9 : 15. 
n.: Ps. 28:9; 94:i4(?); Jes. I4:23(?); 

bovendien in den dat. ten erve Deut. 

15:4 en elders, 
m.: Gen. 22 : 35 ; 44'-i3» 47-17; 49 -n; 

Ex. 20 : 17, 20 ; 22 : 9 ; 23 : 12 ; 34 : 20 ; 

Num. 16:15; Deut. 22:3, 10; Jos. 

6:21; 15:18; Richt. 1:14; 29 : 28 ; 

I Sam. 16 : 20 ; 25 : 20; 23 : 42 ; 2 Sam. 

17:23; 19:26; I Kon. 2:40; 13:13, 

23, 24, 27, 28, 29; Job 6:6; 24:3; 

39 : 8 ; Spr. 26 : 3 ; Hos. 8:9; Zach. 

9:9; Johann. 12 : 14. 
n.ï): Deut. 5 : 14 ; 28 : 31. 

n. 
f. : Esth. 2:13; 5 : 14 ; 6:4; 7 : 9, 10; 8:7; 

9-13» 25. 
n.: Spr. 20: 18. 
f. : Esth. 8 : 3 ; 9 : 25 ; Ps. 49 : 12 ; Spr. 

24 : 9; Pred. 10 : 20 ; Jer. 18 : 1 1; 49 : 30; 

51 : 29; Ez. 38 : 10; Amos 4 : 13; 

I Petr. 4: 1. 
f. : Gen. 9:5; elders n. 
f.3): Hand. 2 : 42 ; i Cor. i : 9; 2 Cor. 8 : 4; 

13 • 13; Gal. 2 : 9; Eph. 3 : 9; Phil. 2 : 6; 

3 : 10 ; Philem. 6; i Johann. 3:1. 

f. 

n.: Deut. 23 : 13 ; i Kon. 6:7; Ez. 40 : 42. 
f.*): Ex. 25 : 39 ; 27 : 3, 19 ; 30 : 27 ; 31 : 7, 

8> 9; 35-13» 14; 37:16; 38:3, 30; 

39:33» 36, 39» 40; 40:9» 10; I Kon. 

19 : 21 ; Ez. 12 : 4, 5, 7» 12 ; en voorts 

nog 21 maal in 't O. T. 
n.: Gen. 37 : 25 ; Hos. 6:9; Luc. 2 : 44. 
n.: Gen. 31 :44; Ex. 20: 16; Spr. 25: 18; 

Jes. 8 : 20 ; Johann. 3:11 en elders, 
f.: Ex. 31:18; 32:15; 34:29; 38:21; 

Num. 1:50, 53; 10: II; 17:4, 10; 

Deut. 5 : 20 ; Ruth 4:7; Ps. 19:8; 

78:5; 81:6; Matth. 19:18; 26:59; 

Mare. 10 : 19 ; Luc. 18 : 20; Hand. 7 : 4; 

16 : 2 ; Rom. 13:9; Openb. 12:11 enz. 



17de eeuw 



tt. (f.) 



m. 



f. n. 
f. m. a) 



Tegenw. 
N«ierl. 



n. 



m. 



n. 
f. 



f. 



n. 



n. 

f. n. 



n. 

f. 

f. 



n. 
f. 



f. 
n. 



n. 
f. n. 



^) Beide geslachten werden door de Reviseurs goedgekeurd: Hb 106. 
^) TEN KATE, Aanleiding: ^alge m. en f. 

3) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 112. 

4) De Reviseurs van 't O. T. hadden besloten , het onzijdig geslacht te gebruiken ; die 
van 'tN. T. hadden ook 't vrouwelijke goedgekeurd. 

^} Zoo ook: Byencorf 151. 
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io8 





Mnl. 


• 

1 6de eeuw 


Statenbijbel. 


17de eeuw 


Tegen w. 
Nederl. 


geweldt 


n. m. f. 


n.') 


n.J) 


n. 


n. 


gordel 


m. n. 


m. n. 


n.: Jes. 5 : 27. 

m.: Ex. 28 : 39 ; 29 : 9 ; 39 : 29 ; Lev. 8:7, 
13; 16:4; I Sam. 18:4; 2Sam. 18: 11 ; 
I Kon, 2:5; 2 Kon. 1:8; 3:21; Job 
12:18; Jes. 3:24; 22:21; Jer. 13:1, 
2,4, 6, 7; Matth. 3:4; Mare. 1:6; 
6:8; Hand. 21 : 22 ; Openb. 1:13. 


m. 


m. 


gordijne 


f. 


f. 


f. 


f') 


f. 


gramschap 


f. 


f. 


n.: Neh. 13 : 18. 

f: Ps. 38 : 4; 68 : 25; Jes. 13 : 5 ; Jer. 

10:10; 21:12; 50:25; Klaagl. 2:6; 

Ez. 21:31; 22:24; Dan. 8:19;, Hos. 

7:16; Nah. 1:6; Zeph. 3:8; Ópenb. 

16: 19; 19 : 15. 




f. 


gront 


m. f. 


m. (f.) 


m. 


m. 


m. 


hase 


m. 




m.:Lev. 11:6. 
f. : Deut 14 : 7. 


m. 


m. 


herte 


f. n. 


f. n. 


n. 
f. in : van herten — gaarne ; ivijs^ verkeert^ 
vet brijseit\, nedrigh enz. van herten ; ter 
herten ; van gantscher herten ; ter herte ; 
van gantscher herte ; met gantscher herte\ 
met goeder herte \ enz. zie boven § 158; 
metter^met der herten Spr. 8:5; Matth. 
13: 15; Rom. 10: 10. 


n. 


n. 


heyl 


f. n. 


n. (m.) 


n. 


n. 


n. 


hof (omheinde 


n. m. 




n.: Lev. 6:26; i Kon. 6:36; 7:8, 9, 12; 


m. 


m. 


plaats) 




• 


2 Kon. 20 : 4 ; 2 Chron. 4 : 9 ; 20 : 5 ; 
24 : 21 ; 29 : 16; Esth. 5:1; Hoogl. 
4 : 12; Jes. 58 : II ; Jer. 32 : 2; Ez. 8: 16; 
10:3, 4, 5; 40:23; 42:3, 8; 44:21; 
Johai n. 10 : 23 ; Hand. 3:11; 5:12. 
m.:Gen. 2 : 9, 10, 15; 3:8, 10, 23; 
13 : 10; Ex. 27 : 9; I Kpn. 7 : 12 ; 
2 Kon. 21 : 18 ; Esth. 1:5; Hoogl. 4:16; 
Jer. 31 : 12; Ez. 40: 17; Johann. 18 : 26 
enz. nog 53 maal. 






hof (van een 






n,: Luc. 11 :2i. 


n. 


n. 


vorst) 












honigh 


tn. n. 


m. n. 


m. 


m. 


m. 


hoorn 


m. 


■ 


n.: Dan 7:8, 11, 20, 21; 8:5, 8, 9, 21. 
m.:Ex. 19 : 13; Jos. 6:5; i Sam. 2:10; 

16 : I, 13 ; 2 Sam. 22 : 3 ; i Chron. 25 : 5 ; 

Job 16 : 15; Ps. 75 : 5, 6; 89 : 18; 92 : 11; 

132 : 17; 148 : 14; Klaagl. 2:3, 17; Ez. 

29 : 21 ; Micha 4:15; Zach. 1:21; Luc. 


m. 


m. 


houwelick 


m. n. 


n. (m.) 


I : 19* 

n. 


n. 


n. 


huydt 


f. (m. n.) 


f. (m.) 


m.: Job 18 : 13. 


f. 


f. 



*) Uit der gewalty aangehaald in kolthoff blz. 46, zal wel een germanisme zijn. 

2) Analogie naar gezag} 

^) Althans gordijn is f.; dus zeker ook wel gordijne» 
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Mnl. 



1 6de eeuw 



Statenbijbel. 



17de eeuw 



Tegen w. 

Nederl. 



huysraet 

inhoudt 
instrument 

jammer 
kele 
kercker 
keure 
kley 
koecke 

met apocope 
koeck 

koopmanschap 
koorde 
koude 
kudde 
kuyl 
last 
leeftocht 



leem 
leger 



lengen 



lever ^ 



lichaem ^ 
lof 



vci, n. 

m. n. 
n. 

m. n. 
f. (m.) 
m. f. 
m. f. 
n. (m.?) 
m. f. 



f. 

f. 

f. n. 

f. D. 

m. f. 

m. f. n. 

f. 



n. 
n. f. m. 



f. 



f. 



m. n. 
m. n. 



m. 

n. (m.) 
n.1) 

n. 

f. (m.) 

m. (f.) 

m. (f.) 

f. 2) 



f. 

f. (m.) 

f. n. 

m. (n.) 

m. (n.) 



m. n. 



m. n. 
m. n. 



f.: Gen. 17: 14; 34 : 14; Ex. 4: 25 ; 22 127; 

Lev. 1:6; 4:11; 7:4; 9:11; 19 : 23 ; 

Deut. 10 : 16; Jos^5 ; 7; 2 Chron. 29 : 34; 

Job 7:5; 16:15; 19 • 20 , 26 ; 40 : 26 ; 

Jer. 13 : 23; Klaagl. 3:4; 4:8; Ez. 37 : 8; 

Micha 3 : 2, 3 ; Hand. 11:3; Rom. 2 : 26; 

3 : 30; 4:9, 10, II, 12; I Cor. 7:18; Gal. 

2:7; Col. 2:13. 
m.iGen. 31 : 37 ; 40 : 22 ; Neh. 13:8; Luc. 

17:31. 
m.:Esth. 3: 14; 8:13; Hand. 25:25. 
n.: Num. 35 : 16, 18, 22 ; Ps. 33 : 2; 71 : 22; 

92 : 41 ; 144 : 9; Jes. 54 : 16. 

m. 

f. 

m. 

f.: Gen. 23 :6; Deut. 12: 11; Ez. 24 : 4, 5. 

m.: Jer. 43 : 9; Nah. 3 : 14. 

f.: Lev. 8 : 26 bis; Num. 6:19; 15:20; 

2 Sam. 6:19; I Kon. 17:12. 

m. ?: Ez. 4:12; Hos. 7 : 8. 
f.: Matth. 22 : 5. 
f. : Job 40 : 20. 

f. 

f. passim. 

m. 

m. 

m.? : Richt. 6:4; 17 : 10 ; Mare. 12 : 44; Luc. 

8 : 43 r 23 : 4 ; 2 Tim. 2 : 4. 
f. : Gen. 43 : 2. 

n. : Lev. 14 : 42 , 45 ; Jes. 45 : 9 ; Rom. 9:21. 
m.: Dan. 2 : 41 , 45 ; Nah. 3 : 14. 
m.: Lev. 4 : 21 ; 8:17; 9:11; 13 : 46; 14 : 3; 
15:5, 21, 23; 16:27; Num. 15:35, 36; 
29 : 3 , 9 ; Deut. 23 : 10 , 11; Jos. 6 : 23; 
2 Sam. 13:5; Job 33 : 15 ; Jes. 7:8; 
Dan. 7 : i. 
n.: Gen. 32 : 21 ; Ex. 14:20; Lev. 15:26; 
Jos. 4:3, 8 ; 2 Sam. 11:2, 13 ; Job 
33:19; Ps. 4:5; 106: 16; Jes. 37:36 
enz. enz. 
m.: Spr. 20:17; Jes. 28:17; Hos. 10:13; 

Micha I : 14. 
f. : Ps. 4:3; Jes. 28 : 1 5 enz. 
m.:Ex. 29: 13, 22; Lev. 9: 19. 
f.: Lev. 3:4,10,15; 4:9; 7:4; 8: 16,25; 
9: 10; Spr. 7 : 23; Ez. 21 :2i. 

n. 
m. 



m. n. 

n. (m.) 



n. 

f. 

m. 

f. m. 

f. n. 2) 

m. 



m.5) 



f. 



f. 



n. 
m. n. 



n. 

m. 
n. 

n. 

f. 
m. 

f. 

f. 
m.3) 



f. 


f. 


f. n. 


f. n 


f. 


f. 


f. 


f. 


m. 


m. 


m. (f. 4)) 


m. 


f. 


m. 



n. 



f. 



f. 



n. 
m. 



1) In het Wilhelmus. 

2) Zie HUYDECOPER, Proeve I 152 vlgg. 

3^ Het vrouwelijk geslacht van den stofnaam is blijkbaar later ter onderscheiding ingevoerd. 

*) Zie het Woordenboek des Instituuts. 

^ Zie het Wdb, des Inst, i. v. 

^) Ohd. lebara y £^s. lifer f. ^) Ohd. Ithhamo^ os. likhama^ ags. Itchama m. 
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IIO 



Mnl. 



1 6de eeuw 



Statenbijbel. 



17de eeuw 



Tegenw. 
Nwlerl. 



loon 



lust 
nuughdom 

maeghschap 

moei 



avontmaely 
middaghmael 

maent^ 



mage 
mam 
manschap 
melck 



mist (stercus) 
meuten 

muer^ muyr 



m. n. 



m. f. 
m. n. 

f. 

m.f.^)n. 



f. 



f. 

f. 
f. m. 
n. f. 



m. n. 
m. f. 

m. 



m. n. 



m.i) 



f. 
f. 

n. m. f. 



m. n. 
f. (m.) 

m. f. 



n.: D^ut 23: 18; 24:15; Ps. 109:2; Jes. 

65 : 7 ; Jer. 22 : 13 ; Ez. 16 : 34; 29 : 10, 20. 
m.:G^n. 30: 18, 28, 33; 31 :7. 8 bis, 41; 

£x. 2:9; Num. 22 : 7 ; i Kon. 5:6; Job 

7:2;- Ps. 19:13; Spr. II : 18; 22:3; 

Prcd. 9:5; Jes. 23:17, 18; 59:18; 

66:4; Ez 16:32,33; 29:19; Hagg. 

1 : 6; Zach. 11:12; Mal. 3:5; Matth. 

5:12; 6:1, 2 , 5 , 16 ; 10 : 41 bis , 42 ; 

20 : 8 ; Mare. 9 : 41 ; Luc. 6 : 23 , 35 ; 

Hand. 1:18; Bom. 4:4:1 Cor. 3:8; 

I Tim. 5:18; Jac. 5 : 4 ; 2 Petr. 2:13, 

15 ; 2 Johann. 8; Openb. 11 : 18; 22 : 12. 

m. 
m.:Lev. 21 : 13; Deut 22: 14, 15 , 17, 20; 

Richt. 1 1 : 37 , 38 ; Luc. 2 : 36. 
f.: Gen. 24:4, 7; 31:13; 43-7; Num. 

10 : 30 ; Esth. 2:10, 20 ; Ez. 11:15. 

f. 
n. in: ditmael^ datmael y datselve moet 

enz. Gen. 2 : 23 ; 18 : 32 ; Ex. 8 : 32 ; 

Deut. 10:10; I Sam. 20:25 en elders; 

ten anderen, tweeden , derden male enz. 

Gen. 41 : 32 ; i Sam. 3 : & ; 3 Sam. 

14 : 29; I Chron. 29 : 22 ; Jer. 1:13: 

Johann. 21 : 16 ; Heb. 9 : 28 en elders ; 

ten anderen mael Heb. 9 : 28 (ook wel 

n.); naast feenemael Ps. 50:21 en el- 
ders; {op) eenmael (misschien f.) Phil. 

4:16 en elders. 
n.:Luc. 11:37, 38; 14:16, 17; 22:20; 

Johann. 13:2, 4; 21:12, 15, 20; 

I Cor. II : 25 ; 21 : 21 ; Openb. 19 : 9. 
f. : Gen. 71x1*9 2 Kon. 25 : i ; Jer. i : 3 

en elders; 

des maents = elke maand i Kon. 5:14. 
f. : I Tim. 5 : 23. 

^ f. 

f. 
m.:Gen. 49 : 12 ; Spr. 30 : 33 ; Jes. 7 : 22. 
f.: Hoogl. 5:1; Jes. 28:9; 60:16; Ez. 

25:4; I Cor. 9:7; Heb. 5:13; 

I Petr. 2 : 2. 
m.:Lev. 16 : 27 ; Num. 19 : 5. 
m.: Ex. 11:5; Jes. 47 : 2 ; Matth. 24 : 42 ; 

Openb. 18 : 22. 
m.:Ezra 5:3; Neh. 3:8; Jes. 2:15; Jer. 

49 : 27 ; Openb. 21 : 12 en elders. 



m. f. 
m. 

n. 

f. n. 



n. 



f. 



m.4) 

m. (f.) 
m. 



n. 



m. 
m. 

f. 

f. 



n. 



f. 



f. 


f. 


f. 


f. 




f. 


f. 


f. 



m. 

m. 
m. 



») Ethica 16, 14. 
*) Analogie naar tijd} 

^) Got. menofs 9 ohd. mdnód^ ags. mönaf m. 
zeker door analogie ontstaan. 

*) Volgens TEN KATE, AenUiding, 



De adverbiale uitdrukking des maents is 



III 
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muere 
nacht 



navel 
necke 
nest ^) 



neuse 



noodt ^) 



nootdurft 

offer{^)ande 

olü^ 

ooge 

oore 

oorloghe 



Mnl. 



f. 
m. f. 



1 6de eeuw 



m. f. 
m. f. 
m. n. 



m. f. ») 



m. f. 



f. m. 

f. (n.) 
m. f. (n.) 

n. I. 

n. f. 
n. ook f. ? 



f. (m.) 
m. 



m. f. 



m. f. 



m. 



f. 



f. (n.) 
m. f. 
n. f. 
n. f. 



Statenbijbel. 



f. : Jos. 2:15; I Kon. 3 : I ; 2 Kon. 3 : 27 ; 

6 : 26 ; Neh. 2:8; Hand. 9 : 25 ; 2 Cor. 

11:33. 
f. : Num. 35 ; 4. 
m.:Gen. 1:16; 30:15; Jos. 4:3; Job 

36 : 20 ; Ps. 6:7; Matth. 26 : 31 ; Hand. 

12:6 en elders, 
f. : Gen. 1:14, 18; 19:5; 26:34; £x. 

12:8; Jos. 2:2; Job 35 : 10; Ps. ^^ : 7; 

Matth. 2 : 14 en elders. 
Beide geslachten ongeveer even talrijk *). 
Als adverbiale uitdrukking steeds des nachts. 



17de eeuw 



m. f. 



Tegen \v. 
Nederl. 



m 



m. 
m. 



m 



f. 



Num. 24 : 21 ; Job 29 : 18; 39 : 30; Spr. 

27 : 8 ; Jes. 10 : 14. 
n. : Deut. 32 : 1 1 ; Ps. 84 : 4; Jes. 16 : 2; Jer. 

49:16; Ob 4; Hab. 2:9. 
m.: Ex. 15:8; Num. 11:21; Deut. 33 : 10; 

2 Kon. 19 : 28; Job 40 : 19; Jes. 2 : 22 ; 

Ez. 8: 17; 23:25. 

2 Sam. 22:9, 16; Job 4:9; 27:3; 

40 : 21 ; Ps. 18:9; Spr. 30 : 33 ; Hoogl. 

7:8; Jes. 37:29; Ez. 38:18; 39:11; 

Amos 4 : 10. 
m.:i Sam. 26:24; 2 Chron. 15:4; i Cor. 

7:26; Gal. 4:27. 
f. : I Kon. 1 : 29. 
m.:2 Chron. 2 : 18; Ps. 109:10; Hand. 

10 : 24 ; Phil. 2 : 25 ; 4:19. 

f. 
f. 
f. 7» 

f. 8) 

Num. 31 : 14 ; Jos. 14 : 1 1 ; i Kon. 5:3; 
12 : 21 ; Job 5 : 20; Jer. 52 : 25 ; Openb. 
9 : 7 en elders. 

Verder vinden we : nomin. een oorlogh Ps. 
27 : 3 ; ten oorloge Num. 32 : 29 en elders ; 
en als nom. en ace. een^ geen oorloge 
2 Chron. 14 : 6; 15 : 19; Jes. 2:4. 

Men zou geneigd zijn aan oorloge het 
vrouwlijk geslacht toe te kennen (^^ir, geen 
kunnen ook vóór feminina staan), en aan 
oorlogh met ten oorloge het manlijke of 



m. 
m. (f.) 
m. n. 



m. 



f.*) 



f. 



m. f. 



m. f. 

f. 

f. m. 

n. f. 

n. f. 

m. f. n. 



m. 
m. 
n. 



m. 



m. 



f. 

f. 

f. 
n. 
n. 
m. 



^\ De Reviseurs hadden beide geslachten goedgekeurd : Hb 107. 
2) Ohd. nesty ags. nest n. 

•^) Zie VAN HELTEN, MnL Spraakk. § 270 opm. i. 

^) F. bij HOOFT volgens tbN' kate , Aenleiding, Maar bij H. ook m. : zie HOOGSTRATEN. 
In het Wdb, op Hooft van oudemans wordt het woord niet opgegeven. 
^ Ohd. nót f. m., os. nöd f., ags. nied n. f. 
« Zie Ned. Wdb. i. v. 
•=^) en 8) Idem. 
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XT2 





Mnl. 


i6«iceeuw 


Statenbijbel. 


17de eeuw 


Tegenw. 
Nederl. 








onzijdige. Met het oog op de geslachten 












in de Oudgerm. talen durf ik echter niets 












beslissen. 






Oproer 




n. (m.) 


m.: Mare. 15:7; Luc 23 : 19; Hand. 20: i. 


m. n. 


n. 


opsicht 






n.: Num. 3 : 26. 

f.: Num. 4: 16; Job 20:12. 


n. f. 


n. 


ouderdom 




m. f. n. 


m.: Gen. 15 : 15; 21 : 2, 7; 25 : 8; Richt. 8 : 32; 
Ruth 4:15;! Kon. 14:4;! Chron. 29 : 28; 
Ps 71 : 78 ; 92 : 1 5 ; Jes. 46 : 4; Luc. i : 36; 
2 : 36; Johann. 9 : 21 , 23; Gal. i : 14. 


m. f. 


m. 


padt 


n. 


m. (n.) 


m.:Job. 33:11; Ps. 119:105, 128; Spr. 

1 : 15 ; 2:9. 
n.'): Gen. 49 : 17 ; Num. 22 : 24; Job 16 : 22; 

18:10; 22:15; 28: 7; 30: 13; 41 :23; 

Ps. 16:11; 19:6; 27:11; 44:19; 

77:20; 78:50; 119:9» 35; 142:4; 
Spr. 4:14, 18; 5:6; 10:17; 12:28; 


m. n. 


n. 


















15 : 10, I9;jes. 26:7;4o:i4;4i:3;43:i6. 






poel 


m. 




m.: Jer. 5 : 22. 


m. 


m. 


daarnaast: 












{lant)paU ») 






f. : Num. 20 : 23 ; Jos. 13:3; Ez. 47 : 16 en 
elders passim in *tO. T. 






pant 


m. n. 


m. n. 


n. 


n. 


n. 


persoon^ persone 


m. f. 


m. f. 


m.: Job 22 : 8; Matth. 22 : 16; Mare. 12 : 14; 
Luc. 20 : 21 ; Hand. 10 : 34 ; Rom. 2:11; 
Gal. 2:6; Eph. 6:9; Col. 3:25; Jac. 
2: 1, 9; I Petr. 1 : 17; Jud. 16. 


m. 


m. f. 


plüht 






m.: Ex. 21 : 10; Deut. 25 : 5, 7 ; Job 33 : 23. 




m. 


plaegh 


m. f. 


m. (f.) 


m. 


m. 


m. 


pracht 






m.s): Jes. 10: 12. 
f. : Hand. 25 : 23 


f. 


f. 


punt 


n. (f.) 


n. (f.) 


n.: Neh. 3:24, 31, 32; Ez. 17:1. 
f.: Ez. 21 : 15. 


m. f. n. 


f. n. 
(met ver- 
schil van 
be teeke- 
nis.) 


rave *) 


m. 




f. : Gen. 8:7; Lev. 11:15; J^b 39 : 3. 


f. m. 


f. 


rentmeester' 


f. 




n.: Luc. i6:"3, 4. 




n. 


schap 












reuck{e) 


m. f. 


m. 


m.iGen. 8:21 ; 27:27; Ex. 5:21; 29: 18, 
25, 41 ; Lev. I : 9 ; 13 , 17 ; 2 : 2 , 9, 12; 
23: 13, 18; 26:31; Num. 15:3, 7, 10, 
13, 14, 24; 18:17; 28:2, 6, 8, 13, 24, 
27; 29:2, 6, 8, 13, 36; Hoogl. 1:12; 
Ez. 6:13; 16:19; 20: 28, 41; Hos. 14:7; 
Johann. 12 : 3 ; 2 Cor. 2 : 14 , 15 , 16 ; 
Eph. 5:2; PhiL 4: 18. 

f. (alleen reucké)'. Lev. 3 : 5 , 16; 4: 31 ; 
6: 15 , 21; 8:21 , 28 17:6; Job 14:9. 


m. 


m. 


priesterdom 






n.:Ex. 40:15; Lev. 7:35; Jos. 18:7; 
2 Chron. 11:14; Ezra 2 : 62 ; Neh. 7 : 64 ; 
13:29; Heb. 7:5. 


n. 


n. 



^) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 106. 

2) Door zijn e (datiefvorm) vr. geworden. 

5J Zie DE JAOER, Latere Verscheidenheden ^ blz. 329. 

*) Ohd. hraban, rabo m., ags hrafn m. 
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§ I70. 



prusterschap 
rijckdom 



rotte 
rouwe ï) 

schade 
schiidt 



schoe 

schooft 

schotel 



schouder 



schrift 



MnL 



1 6de eeuw 



n., ook f. ? 
f., ookm. 
en n.? 



m. 

f. m. 
m. f. 



m. 

f. m. 4) 

f. 5) 



f. 



f. n. 



shiep (tempus) 
slinger 



u (m.) 



m. 



(n.) 



n. 
f. 



Statenbijbel. 



n.:Heb. 7:11, 12, 14, 24; 

m.iGen. 31 : 16; i Sam. 17: 25; Esth. i 14; 

Job 36:19; Ps. 119:14; Spr. 11:16, 

28; 14:24; 22:1; Pred. 4:8; 5:13; 

9:11; Jes. 8:4; Jer. 9 : 23 ; Dan. 11:2; 

Rom. 2:4; 9 : 23 ; 11:12; 2 Cor. 8 : 2; 

Eph. 1:7, 18; 2:7; 3:8, 16; Phil. 

4:19; Col. 1 : 27 ; 2:2; Heb. 1 1 : 26 ; 

Jac. 5:2; Openb. 18 : 16. 
m.: Gen. 50 : 1 1 ; Hand. 8:2; Openb. 18:7. 
f. : Gen. 27 : 41 ; 50 : 10, 1 1 ; Deut. 34 : 8 ; 

Neh. 8 : 10; Job 3:8; Jer. 16 : 7. 

f. 
f. : Esth. 7:4; Ps. 15:5; Hand. 27 : 10. 
m.: Deut. 33 : 29; 2 Sam. i : 21 ; 22 : 36; 

2 Chron. 9: 16; 14: 8;Ps. 13: 36; 33:20; 

35:2; 59:12; 76:4; 84:10; 89:19; 

115:9, 10, II ; Jes. 21 : 5; 22:6; Jer. 

46:3, 9. 
f. : Deut. 25 : 9; 29 : 5; 33 : 25; Ruth 4 : 7, 8. 
m.: Gen. 37 : 7. 
f.: Num. 7:13, 19, 25, 31, 37, 43, 49, 55, 

61, 67, 73, 79*85; 2 Kon. 21:13; 

Matth. 23 : 26 ; 26 : 23 ; Mare. 14 : 28. 
m.*) : Luc. 1 1 : 39. 
f. : Gen. 24 : 15 , 45 ; Ex. 29 : 22 , 27 ; Lev. 

7 : 34; 8 : 25, 26; 9 : 21; 10 : 14, 15; Num. 

6 : 20, 24 ; I Sam. 10 : 9, 23 ; Ps. 81 : 7 ; 

Jes. 9:5; 11:14; 14 : 25; 22 : 22 ; 49 : 22; 

£z. 12:7; 24 : 4; Zeph. 3 : 9; Zach. 7:11. 
m.'): Gen. 21 : 14; 49 : 15 ; Lev. 7 : 32; Deut. 

18 : 3; Richt. 9 : 48; Neh. 9 : 29; Job 

31 : 36 ; Jes. 10 : 27 ; 46 : 7 ; Ez. 12:12; 

34:22. 
f. : Ezra 4:17; Esth. i : 22 ; 3:12, 14 ; 

8:9; Jes. 38 : 9 ; Dan. 5:7, 8 , 15, 16, 

17, 24, 25 ; Mare. 12 : 10; 15 : 28; Luc. 

4 : 21 , 24, 27; Johann. 2 : 22; 7 : 38, 

42; 10:35; 13: 18; 17: 12; 19:24, 28, 

36, 37; 20 : 9; Hand. i : 16; 8 : 35; Rom. 

4:3; 9:17; 10:11; 11:2; GaL 3:8, 

22 ; 4 : 30; I Tim. 5 : 18; 2 Tim. 3 : 26; 

Jac. 2:8, 23 ; 4:3, 6 ; i Pet. 2:6; 

2 Pet. 2 : 20. 
n.: Deut. 10:4; Esth. 8:8, 13; Ez. 13:9; 

Dan. 6: 10, 11. 

m. 
m. «) 



17de eeuw 



Tegenw. 
N«lerl. 



n. 
m. f. 



f. n. 
m. f. 

f. 

f. 

m. n. 



m. 

f. 

f. 



f. 



n. f. in de 
Heilige 
Schrot. 



n. 
m. 



n. 
m. 

f. 
f. 
n. 



m. 

f. 

m. 



m. 



n. f. inde 
Heilige 
Schr^t^ 



m. 
f. 



m. 
m. 



*) Ohd. hriuwa f., ags. hréow f. 

2) Ohd. sal n. , os. seli m. , ags. sele m. 

^ Ohd. scoub^ ags. sciaf m. 

*) M. volgens franck, Etymol. Wdb, 

5) F. volgens franck, Etymol. IVdb, 

2 M. naar analogie van andere substantiva op -el, 

'*) M. naar analogie van andere nomina op -er, 

^ M. naar analogie van andere substantiva op -er. 
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§ I70- 



114 



Mnl. 



stnaet 

snede 

sneeuw 

stamme 



steke 
stof 



{avont- , mor- 
gen)stont 
daarnaast 

stonde 

{lani)streke 

strick 



tee 
tijt 



m. f. n. 



m. f. 
n. 



1 6de eeuw 



Statenbijbel. 



m. f. 

f. 
n. (f.) 

f. 



m. 
m. 



m. 



f. 
n. (f.) 



f. 
m. f. 



m. 



f. 
m. n. (f.) 



m. 
f.: Pred. lo: lo. 

f.: Job 6 : i6; 37:6; 38: 22; Spr. 31 : 21. 
m.: Spr. 25 : 13 ; jer. 18 : 14. 
f.: Jos. 13: 14; 18:21; Jes. 63:17 en 

elders talrijke malen, 
m.: Num. 18:2; Jos. 18 : 29 ; i Kon. 1 1 : 36. 
f. : Ps. 42 : 1 1 . 
m.: Ps. 104 : 29 ; Pred. 3 : 20 ; Jes. 2:10; 

25 : 12 ; 26 : 15 ; 29 : 5 ; 42 : i ; 49 : 23. 
n.: Gen. 2:7; 11:16; 28:4; Ex. 8:16, 

17; 9:9; Lev. 14:41; Num. 5:17; 

19*17; 23:10; Deut. 9:21; I Kon. 

16:2; 18:18; 20 : 10 ; 2 Kon. 23 : 4, 6, 

12 ; 2 Chron. 1:9; Job 4 : 19 ; 5:6; 

7 :2i ; 8: 19; 14:8, 10; 16: 15; 17: 16; 

19 : 25 ; 20 : 1 1 ; 21 : 26 ; 22 : 24; 38 : 38; 

39 : 17 ; 40 : 8 ; Ps. 7 : 6 ; 22 : 30 ; 30 : 10; 

44:26; 72:9; 119:25; Pred. 12:7; 

Jes. 40 : 12 , 15 ; £z. 26 : 4; Dan. 12:2; 

Amos 2-: 7; Micha i : 10 ; 7 :^ 17 ; Nah. 

1:3; Matth. 10 : 14; Mare. 6 : 1 1 ; Luc. 

9:5; 10:11; Hand. 13:51. 
m.: Jos. 8 : 29 ; Job 7:18; Hand. 5:21 en 

elders. 



17de eeuw 



f.?: Dan 7: 12. 



f. 



m.: Ex. 10:7; 23 : 33 ; 34 : 12; I Sam. 28 : 9; 

Job 18:9; Ps. 91:3; 106:36; 119:110; 

124 : 7 ; 140 : 6; 142 : 4; Spr 7 : 23; I2 : 1 3; 

^9-^S'i J^s. 24:18; Rom. 11:9; I Cor. 

7:35; I Tim. 3:7; 6:9; 2 Tim. 2 : 26. 
n.1): Jes. 24 : 1 7 ; Jer. 5 : 26; 48 : 43, 44; Amos 

3:5. 
m.:Ex. 29:20; Lev. 14:14, 17, 25, 28. 

f. : Lev. 8 : 23, 24 

m.2): Lev. 15 : 25 ; Neh. 9 : 27 ; Job 28 : 23 ; 
Dan 2:8; Hand. 15:7; Heb. 12:10 
en elders passim. 

f.: 2 Kon. 10:6; Klaagl. 2:16; Matth. 
1 1 : 25 en elders , maar zelden. 

Zeer gewoon is de datief van het 
fem. , afhangende van een praepositie , 
en ai of niet voorafgegaan door een 
bijvnw. ; bv. te dier tijdt Ezra 5:3; 
Dan. 3 : 7 en elders ; ter tijdt Gen. 
12:1; 2 Chron. 20 : 22 ; Dan. 3:5; 
Hand. 25 : 21 en elders ; te deser tijdt 
Esth. 4 : T4 en elders ; te sijner tijdt 
Deut. II : 14; Job 5 : 26 en elders; ter 
selver tijt 2 Kon. 3:6; Dan. 4 : 36 en 



f. m. 

f. 

m. f. n. 

f. m. 



m. f. 
n. 



Tegenw. 
N«ierl. 



m. 

f. 
m. 



m. 
m. f. 



m. 

f. 

f. 

m. 



m. 
n. 



m. 



^ 



f. 
m. 



m. 
m. 



O Volgens besluit der Reviseurs : Hb 106. 

*) Men had zich voor het manlijk geslacht, maar ook voor /<?r /yV enz. verklaard : Hb 104. 
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Mnl. 



1 6de eeuw 



Statenbijbel. 



17de eeuw 



Tegeiiw. 
Nederl. 



toe%flucht 



uyt-j optocht 
venster 



vinger 



vloet 



vlucht 

vonnis{se) 

vrede 



f. m. «) 



n. 
vensterei. 



m. 



f. (m.) 
f. 2) n. 



m. f. 



m. f. 



n. 
m. f. 



m. f. 



15, 
16; 



18, 21 ; 
I Kon. 



elders ; te eenigef^ tijt Rom. i : 10 én 

elders ; f aller tijt Job 27 : 10 en elders; 

tot sijner tijt Jes. 60 : 22 ; i Tim. 2:6; 

tot aller tijt Ex. 18:22; Ps. 119:20; 

Luc. 21:36 en elders; omtrent deser 

tijt I Sam. 9 : 16 en elders ; van dier 

tijt aen of af Jes. 40 : 16 ; Luc. 16 : 16; 

ter bestemder tijt Ps. 81 : 4 en elders; 

te sijner eygener tijt 2 Thess. 2:6; 

ter gesetter tijt Gen. 18 : 14 en elders , 

enz.; daarnaast ten tijde Gen. 26: 18; 

Jer. 18:23; Mare. 2:26 en elders; ten 

selven tijde Gen. 21 : 22 en elders; te 

dien tijde Zeph. 1 : 12 en elders; f allen 

tijde Ps. 10 : 5. Ook maeltijd wordt f. 

gevonden Gen 19 : 3. 
m.:Jes. 14:32; 28:15, 17; 30:2, 3; Heb. 

6:18. 
f.: Num. 35:12, 15; Jos. 20:3; 2 Sam. 

22 : 3 ; Ps. 14 : 6 ; 46 : 2 ; 59 : 17; 61 : 4; 

62 : 8 , 9 ; 71:7; 91:2; 94 : 22 ; Jer. 

16: 19; 17 : 17. 

m. 
f. : Gen. 8:6; 26 : 8 ; Jos. 2 

Richt. 5 : 28 ; 2 Sam. 6 

7 : 4; 2 Kon. 9 : 30, 32; 13 : 17; i Chron. 

15 : 29 ; Zeph. 2 : 14; Hand. 20 : 9. 
m.: Ex. 31:18; 29:12; Lev. 4:6, 17, 25, 

30, 34; 8:15; 9:9; 14:16, 27;l6:l4, 

19; Num.o:4; Jes. 58:9; Matth. 25:4; 

Luc. 1 1 : 26 ; johann. 8:6; 20 : 27. 
f. : Jac. 2:2. 
f.3): Lev. 15:4, 1 1 , 32 ; Matth. 24 : 38 ; 2 Petr. 

2:5; 3:6. 
m.:Gen. 6:17; T.T^ 10; 9:11, 15, 28; 

lo:l, 32; ll:io; Lev. 15:2, 3, 6, 7, 

8, 9, 12, 13, 15, 19, 25, 26, 28, 30; 

22 : 4 ; 2 Sam. 3 : 29; Jes. 4:6; 25 : 4; 

30 : 30 ; 32 : 2 ; Dan. 8:2, 3 , 6 ; 9 : 26; 

Nah. 1:8; Mare. 5:25; Luc. 8 : 43. 

f. 

n. 

f. : I Chron. 12:7; 2 Chron. 15:5; Ezra 

9:12; Jobl5:2l; Ps. 34:15; 35:27; 

122:6; Jes. 57:2; Jer. 14: 13 ; 16:5; 

Ez. 7 : 25 ; Dan. 4 : 27 ; Evenzoo in te 

vreden. 
m.*): Num. 25 : 12 ; Deut. 20 : 1 1 , 12; 23 : 6; 

Ps. 37:11; Jes. 54 : 1 o ; 2 Cor. 1 3 : II en 

voorts nog 44 maal. 



f. (m.) 



f. 



f. n* 



m. 
n. 



m. 



m. 



m. f. 



m. 



f. 

n. 

m. f. 



f. 

n. 

m. 



*) Ook: Byencorf 192. 
2) Ook : Byencorf 89. 

5) Zie VAN HELTEN, Mnl. Spraakk. % 266* Opm. 2. 

*) Men had zich voor het manlijk geslacht verklaard , en de Reviseurs nog eens bepaal- 
delijk voor Godt des vredes : Hb 103 , 109. 



§ 170* 



ii6 



• 


Mnl. 


1 6de eeuw 


Statenbijbel. 


17de eeuw 


Tegenw. 
Nederl. 


vrientschap 


f. ook n. ? 


n. ook f. ? 


f.i): Ruth 3:2; Jac. 4 : 4. 


f. 


f. 


'üuyst 


f. 




m.: Jes. 40: 12. 

f. : £x. 21 : 18 ; Jes. 58 : 4. 


f. 


f. 


wondt 


£ 


f. 


m.: Lev. 5:9; Nutn. 22 : 25 ; i Sam. 18 : 1 1; 

19:10; 20:25; I Kon. 6:5, 31, 33; 

2 Kon. 4 : 10; 9 : 33; 20 : 2; 2 Chron. 3:11, 

12 ; Jes. 25 : 4 ; 38 : i ; 59 : 10 ; Ez. 8 : 8, 

10; 12 : 5, 7, 12; 13- io> 14. 15; 

41:5. 
f.: Lev. 1:15; I Sam. 25 : 22 , 34; i Kon. 

4 : 33 ; 14 : 10 ; 16 : 1 1 ; 21:21; 2 Kon. 

9:8; Ez. 8:7; 23: 14; 41 : 6, 9, 12, 

17; Dan. 5:3; Amos 5:9. 


m. (f.) 


m. 


wapen 


n. f. 2) 




f. : Eph. 6 : 14 ; i Thess. 5 : 8. 


n. f. 


n. 


wasdom 




m. n. 


m.: I Cor. 3:6, 7 ; Èph. 4:16; Col. 2 : 19. 


m. 


m. 


werelt 


f. m. 4) 




f.5): I Sam. 2:8; Jer. 38 : 1 1 ; Klaagl. 4:12; 
Johann. i : 10; i Cor. i : 27 en elders. 


m. «) f. 


f. 


wet 


n. f. 




f. 3) 


f. 


f. 


wille 


m. 


m. f. 


m. 


m. f. 


m. 


wortel 


f. m. 


f. (m.) 


f.: Ridit. 5 : 14; Matth. 3 : 10; Luc. 3:9; 

Rom. II : 18. 
m.: Job 28 : 9 ; Jes. 11:10; 14 : 29 , 30. 


m. 


m. 


see'^ 


f. (m.) 




f. 


f. 


f. 


segel 


m. f. 


m. n. 


m.: Job 41 : 6; Rom. 4:11: 2 Tim. 2 : 19; 

Openb. 6 : 3, 5, 7, 9; 7 : 2; 8 : i; 9 : 4. 
n. : I Cor. 9 : 2. 







*) Volgens besluit der Reviseurs : Hb 112. 



Zie VAN HELTEN, VondePs Taal I blz. 172. 
^ Volgens besluit der Reviseurs: Hb 112. — Zie VAN helten Mnl^ Spraakk. § 253. 
*) Zie van helten , Mnl Spraakk. § 276*. 

5) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs van 't O. T. De Reviseurs van 't N. T. 
keurden ook 't manlijk geslacht goed. 
^ Althans in den genitief. 
^ Got. sahvs m., ohd. sio m., ags. ste m. f. 



S i7i. 



DE VERBUIGING DER ADJECTIVA. 

I. DE ZGN. ONVERBOGEN VORM. 

§ 171. Als on verbogen vormen op -e heb ik in de O. N. S. slechts 
opgemerkt: blijde^ gewoone, stille^ vlugghe\ 
anorganisch: hooge\ 
daarentegen dor ^ ghewis ^ kleyn, nut. 

Naast elkaar vindt men in de O. N. S. praedicatief gebruikt alleene 
(Byencorf 18, 31, 73, 183) en alleen (Byencorf 76). 

In den Stb. treffen we aan 
aengename Lev. 22 : 25 in den 1^^ druk, naast aengenaem Lev. 1:4; 

I Sam. 29 : 6; Pred. 10 : 12 ; i Tim. 2 : 3 en elders; 
blijde 2 Kon. 11 : 20; Job 22 : 19; 2 Cor. 6 : lo en elders. 
dorre Num. 1:6; Ez. 37 : 2 ; Luc. 6 : 6\ Jac. i : 11 ; naast dor Ps. 

63 : 2 ; 
drooge \jty. 7 : 19; Jes. 50 : 2; 51 : 10; Jer. 51 : 36; Ez. 17 ; 9; Nah. 

1:4; Zeph. 2:13; naast droogh Jos. 9:5, 12 ; 
dunne Gen. 41 : 3 9 4; 

enge Jos. 17 : 15; 2 Kon. 6:1; Matth. 7 : 14; 
geringe 2 Sam. 19 : 43; Neh. 9 : 32; Job 8:7; 39 : 37 ; Jes. 30 • ^9 ^ 

49 : 6; naast geringd Spr. 12 : 9; 2 Cor. 10 : i ; 
getrouwe i Sam. 22 : 14; Ps. iii : 7; Spr. 27 : 6; Jes. 49 : 7; Hand. 

13 • 34; 16 : 15; 2 Cor. I : 18; i Thess. 5 : 24; naast getrouw" 

Matth. 25 : 21 , 23; Luc. 16 : 10; 19 : 17 ; waarbij blijkens de 

' nog gevoeld werd , dat er eene e achter had gestaan ; en getrouw 

Neh. 9:8; 13 : 13; Ps. 89 : 38; Spr. ti : 13; Luc. 16 : 12; 

j Cor. I : 9; 10 : 13 ; Heb. 3:2, 5 ; Openb. 11 : 5 en elders; 
gewisse gx. 17.: 12; naast gewis Ps. 19 : 8; Jes. 33 : 16; Dan. 2 : 45; 

3 : 24 ; Hos. 5:9; 
kleyn^ Gen. 19 : 20 bis; Ex. 32 : 20; Jos. 19 : 48, 49; Job 14 : 21; 

naast kleyn Ex. 12 : 4; Lev. 15 : 17 ; 16 : 12; 2 Sam. 7 : 19; 

1 Kon. 8:6; i Chron. 17 : 17; Job 15 : 11; Ps. 119 : 141; 
Jes. 16 : 14; Jer. 49 : 15; Amos 7 : 25; Ob. 2; Micha 5:1; 
Luc. 19 : 3; Heb. 12 : 5; 

leege Jes. 32 119; 

milde Jes. 32 : 5 ; 

moede Gen. 19 : 11; 25 : 29; Deut. 25 : 18; Richt. 8:4, 5, 15 ; 

2 Sam. 16 : 12; 17 : 2, 29; 23 : 10; Jes. 7 : 13; Jer. 45-3; 
Openb. 2 : 3 en elders ; 

naeuwe Spr. 24 : 18 ; Jes. 29 : 20; Matth. 7 : 14; 2 Cor. 6 : 12; 
nieuwe Jos. 9 : 13 ; Job 29 : 20; Klaagl. 3 : 23 ; naast nieuw Pred. i : 10 ; 
Matth. 26 : 29; Mare. 14 : 25; 2 Cor. 5 : 17; Openb. 21:5; 



S 171- 
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rijcke I Cor. i : 5; 2 Cor. 9:11; i Tim. 6 : 18; Openb. 2:9; naast 
rijck Gen. 13 : 2 ; 14 : 23; Ruth 3 : 10; i Sam. 2:7; 2 Sam. 
12 : I, 2; Job 15 : 29; 27 : 19; Ps. 49 : 3> ^7; Spr. 10: 4, 22; 
15 : 7; 21 : 17; 23 .-4; 28 : 6, 20; Jer. 5:7; Ez. 27 : 23; Hos. 

12 : 9 ; Zach. 11 : 5; Luc. 12 : 21 ; 18 : 23 ; 19 : 2; Roni. 10: 12; 
I Cor. 4 : 8; 2 Cor. 6 : 10; 8:9 bis; Eph. 2:4;! Tim. 6:9; 
Jac. 2:5; Openb, 3 : 17, 18; 

schoone Gen. 41 14; Deut. 21 : 11; i Kon. 1:4; Esth. 2:3; Hoogl. 

I : 15 ; 4 : 1 , 7 , 10 ; 6:4, 10 ; 7:6; Ez. 16:13; naast schoon 

Gen. 6 : 2 ; 12 : II , 14; 24 : 16; 26 : 7 ; 29 : 17 bis; 39 : 6 bis; 

41:2, 18; Ex. 2:2; I Sam. 9:2; 16:12 bis; 17:42; 

25 : 3; 2 Sam. 11:2; 14 : 27; 19 : 24; i Kon. 1:3, 6; Esth. 

I : 1 1 ; 2:2, 4 , 7 bis , 9 ; Ps. 48 : 3 ; Pred. 3:11; Hoogl. 

I : 18; 7 : i; Jer. 11 : 16; Ez. 5 : 17; 31 : 3, 7, 9; 33 : 22 ; 

Matth. 23 : 27; Hand. 7 : 20; Heb. 11 : 23 ; 
soete Ps. 104 : 34; Spr. 9 : 17 ; Hoogl. 2:3, 14; naast soet Ex. 15 : 25; 

Job 20 : 12; 21 : 33; 24 : 20; Ps. 119 : 103; Spr. 3 : 24; 

13 .-19; 16 : 24; 20 : 17; 24 : 13; 27 : 7; Pred. 5 : 11; 11:7; 
Jes. 5 : 20; Jer. 6 : 20; 31 : 26; Hos. 9 : 4; Mal. 3 : 4; Openb. 
10 : 9, 10; 

siilk Gen. 8:1; Ex. 14 : 14; 23 : 11 ; Deut. 28 : 65 ; Jos. 3 : 8 
10:12, 13, 19; Richt. 16:2; 18:9; Ruth 3:18; I Sam 
9 : 27; 14 : 9; 20 : 38; 2 Sam. 21 : 28; i Kon. 22 : 3; 2 Kon 
4:6; 10 : 9; II ; 20; 13 : 18; I Chron. 4:40; 2 Chron. 14: i 
5, 6; 20 : 30; 23 : 21; Job 3 : 13, 26; 21 : 23; 30: «7 ; 37 : i7 
38:16; Ps. 4:5; 28:1; 76:9; 83:2; 107:29; 131:2 
Pred. 12 : 3; Jes. 14 ï 7 J 18 : 4; 42 : 14; 62 : 1 ; Jer. 30 : 10 
46:17; 47:6 bis, 7; 48:11; Klaagl. 3:26; Ez. 16:32 
23 :42; Hos. 3 : 11; Jona i : 11, 12, 13; Zach. i : 11; Matth 
20 : 32 ; Mare. 4 : 39 J Luc. 7 : 41 ; Hand. 8 : 38; 19 : 36 

1 Thess. 4 : 11; naast stil Richt. 3 : 11, 30; 5 : 31; 10 : 28 
18 : 7 ; I Kon. 22 : i ; Ps. 62 : 2 ; Mare. 10 : 49; Luc. 18 : 40 
Hand. 22 : 2; 

vaste Ex. 10 : 24; 14 : 13 ; Num. 21 : 24; 24 : 21 ; Deut. 12 : 23 ; Jos. 
3:17; Ps. 89 : 22, 29; 112 : 7 ; 119 : 133; Pred. 7 : 18; Hoogl. 
3:4; Jes. 2:2; 35 : 3 ; Dan. 11:17; naast vast Gen. 21 : 18; 
22:13; Lev. 25:35; Num. 13:28; Richt. 4:21; 16:14; 

2 Sam. 7 : 16; 18 : 9; 20 : 8; i Kon. 6 : 10; 2 Kon. 8 
I Chron. 7:14; 2 Chron. 9:18; 24 : 13 ; Job 4:4; 8 
11:14; 17:9; 23:11; 26:9; 36:17; 37 : 18; 41 : 14, 
Ps. lo\Z\ 39: 6; 40 : 3; 75 ^ 4; 119 : 9°; Spr. 3 : i^; 5 
8:28; 11:16; 15:25; 21:29; 24 : 5; 29 : 23; Pred. 2 : 3; 
Jes. 41 : 7; Jer. 50 : 33; 51 : 29, ii\ Ez. 16 : 7; 37 : 35; 41 : 6; 

: 01 : I .Micha 4:1; Mare. 3:21; Hand. 7:7; 27 : 41 ; Rom. 4 : 16; 
; £ : fs: Wm 14 : 4; i Cor. 7:37; 2 Cor. 1:7; Eph. 4:16; Col. 



11; 

15; 

15; 
22 : 
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I : 23 ; I Thess. 3 : 8; 2 Thess. 2 : 15; Heb. 2 : 2 ; 3 : 6, 14; 
4:14; 6:18, 19; 9:17; 10:28; 11:27; 12 : 28; I Petr. 
5 : 9; 2 Petr. i : 10, 19; 
woeste Klaagl. 3:11; Jes. 24 : i ; Jer. 2 : 12 ; 26 : 9, naast woest Gen. 
1:2; 47 : 19; Ex. 23 : 29; Lev. 26 : 22, 33; Neh. 2:3, 17; 
Jes. 34 : ïo; 42 : 15; Jer. 4 : 23 ; 32 : 43 ; 33 • io> ^2 ; Klaagl. 
I : 4, 13; Ez. 6 : 6, 14; 12 : 19, 20; 14: i5> 16; 15: 8; 32 : 15; 
33 : 28; Hos. 14 : I ; Hagg. i : 4, 9ï Matth. 14 : 15; 23 : 38; 
Mare. 6 : 35; Luc. 13 : 35; Hand. i : 20; 8 : 26; Openb. 17 : 16; 
en de partidpia praesentis; 

met anorganische -e*, hooge Deut. 2 : 36; Ps. 89 : 14; 119 : 6; Jes. 

53 : 13 ; Luc. 15 : 16 en elders; naast hoogh Deut. 28 : i ; Job 41 : 25; 

Jer. 49 : 16 en elders; diepe Jes. 30 : 33 ; naast diep Jes. 33 : 19 en elders. 

Daarentegen: boos^ bequaem ^ dicky gemeyn ^ groen ^ hardt ^ licht ^ 

{pn)nut^ openbaer y rijpy sacht, stijfs suer^ traegh, vreemty wildt enz. 

Naast elkaar worden praedicatief gebruikt alleene Gen. 27:13; 
Ex. 18 : 14; I Sam. 7:4; 2 Sam. 17 : 2 ; i Kon. 8 : 39; 2 Kon. 
10 : 23 ; Job 15 : 19; Spr. 5 : 16; Jes. 26 : 13; 49 ^ 21 ; 63 : 3 ; Ez. 
14 : 18, 20; Dan. 10 : 7, 8; Luc. 4 : 8 en elders; en alleen Gen. 7 : 23; 
Deut. 32 : 12; Job 9:8; Hos. 13 : 4; Matth. 22 : 7 en elders. 

Alleene is volgens het Ned, Wdh, de (versteende) zwakke vorm. 
Nog is te noemen bange Deut. 2 : 25; Jes. 13 : 8 en elders. 
Opmerkelijk is yet dergelijcke Eph. 5 : 27. Misschien is dergelijcke 
hier de zw. ace. s. n. of wel 't woord is verkeerdelijk opgevat als een 
gen. plur. {der gelijcke = van de gelijke dingen). 

• De Reviseurs hadden besloten, praedicatief droncke ie gebruiken '), 
men vindt echter steeds droncken i Sam. i : 13; Nah. i : 10; Luc. 
12 : 45 en elders. 

2. ALGEMEENE OPMERKINGEN OVER DE VERBUIGING DER 

BIJVOEGLIJKE NAAMWOORDEN. 

§ 172. Niet ongewoon is bij de adjj. , in deze of eene andere 
omgeving, en bij de pronomina het gebruik van een accusatiefvorm in 
den nominativus. Voorbeelden worden beneden en in de volgende 
hoofdstukken gegeven. Wij hebben hier met een Brabants9h-Vlaamsch 
verschijnsel te doen. Zie te winkel, Gramm, Figuren blz. 45 vlgg. 

Omgekeerd wordt soms een nominatiefvorm in den accusatief ge- 
vonden. Voorbeelden uit de O. N. S. zijn een onderwij sende schoolmeester 
(Ethica I I, 15), de eenige leermeester (Ethica I i, 28, 30); uit den 
Stb. worden er beneden genoemd. 

Ook in den datief komen accusatiefvormen voor; hiervan zullen 
eveneens in het vervolg voorbeelden gegeven worden ^). 



1) Hb III. 

*) Ik heb voortaan deze feiten zonder verdere bespreking vermeld. 
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§ 173* En in de O. N. S. èn in den Stb. is de -en der stoffelijke 
adjectiva en der participia dikwijls als buigingsuitgang opgevat, zoodat 
men in de naamvallen op -e vormen op -e gebruikte, die de n missen 
(echter in den Stb. niet bij de partt.) en in die op -en vormen op ~en 
in plaats van -enen. Uit de eerste teekende ik op: ace. s. f. een wasse 
keerse (Byencorf 208), ace. plur. gulde ketenen (Byencorf 39) , ace. plur. 
wanschape gedierten (Byencorf 46), ace. plur. hehoude stucken (Bewijs 
14), ace. plur. (j'sere naghelen (Byencorf 234), ace. plur. d'aengenome 
wetten (Bewijs 3), dat. plur. den eerst- gheboren kinderkens (Ethica I i , 
17), gen. s. eens geboren zots (Ethica I i, 17), des voorschreven hoeckxken 
(Byencorf 15). In den Stb. vindt men: gen. s, m. eenes silveren sikels 
I Sam. 9:8; ace. s. m. eenen gouden gordel Openb. 1:12; een aerden 
smeltkroes Ps. 12 : 7; eenen steenen altaer Ex. 20 : 25; eenen koperen 
helm I Sam. 17:5; eenen yseren scepter Ps. 2:9; eenen gesoden ram 
Num. 6 : 19 ; eenen linnen gordel Lev. 16:4; Jer. 31:1; een linnen 
lij f rock I Sam. 2 : 18; eenen lijnen lij f rock 2 Sam. 6 : 14; eenen lijnen 
doeck Johann. 13 : 4, 5; Matth. 27 : 28; eenen lederen gordel 2 Kon. 
I : 8; Matth. 3:4; Mare. 1:6; eenen lederen sack i Sam. 16 : 20 ; 
nom.-acc. s. f. eene silvere schotel Num. 7 : 13, 19; eene ysere griffie 
Jer. 17 : 2; nom.-acc. plur. silvere bekers Ezra i : 30; silvere schotelen 
Num. 7 : 84; silvere sprenghbeckens ib ; silvere trompetten Nmn. 10:2; 
silvere vaten Ezra 1:6; silvere sikels Neh. 5:15; kopere vaten 2 Sam, 
8 : 10; kopere boeijen 2 Sam. 3 : 24; ysere dorschwagens 2 Sam. 12 131; 
goude ketenen i Kon. 6 : 21; goude^) kandelaren Openb. i : 11 j gen. 
s. m. des koperen roosters Ex. 38 : 5; des yseren ovens 1 Kon. 8 : 51; 
des houten altaer s Ez. 41 : 22 ; des gouden altaer s Openb. 9 : 13; ace. 
s. m. den silveren beker Gen. 44 : 2 ; den koperen rooster Ex. 35 : 16; 
den gouden altaer Num. 4:11; den linnen rock Lev. 16 : 4; den linnen 
hoet Lev. 16 : 4; den linnen lij/rock 1 Sam. 22 : 18; ace. s. f. de kopere 
zee 2 Kon. 25 : 13; ace. plur. de kopere wieroockvaten Num. 10 : 39; 
de goude kalveren 2 Kon. 10: 29; de kopere pilaren 2 Kon. 25 : 13; 
de ysere wapenen Job 20\ 2/^\ de tinne kleederen Lev. 16 : 32 ; dese ledere 
wijnsacken Jos. 9:13; gen. plur. der kopere vaten Mare. 7:4; ace, s. m. 
sijnen koperen voet Ex. 30 : 18; haren steenen muer Neh. 4:3; ace. 
plur. mijne kopere boeijen Klaagl. 3:7; gen. s. m. des eenighgeboren 
Johann. i : 14; ace. s. m. een ontij digh geboren 1 Cor. 15 : 8; den eerst- 
geboren Heb. I : 6. Maar ook: ace. s. m. eenen goudenen krans Ex. 
25:11; eenen houtenen stoel Neh. 6:5; nom.-acc. plur. goudene beckens 
Ezra 1:1; aerdene potscher^ien Jes. 45 : 9 ; goudene haecxkens Ex. 26:16; 
houtene wercken i Chron. 29 : 2 ; goudene reuckschalen Num. 7 : 84; 
goudene ringen Ex. 25 : 12 ; linnene banden Esth. 1:6; ace. s. m. deri 
goudenen altaer Ex. 39 : 28; ace. s. f. de goudene tonge Jos. 7 : 24; 



*) Tegen het besluit der Reviseurs : Hb 105. 
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nom.-acc. plnr. de goudene spenen i Sam. 6:17; de goudene kleynodien 
I Sam. 6 : 15; ^/^ goudene muysen i Sam. 6:11; de goudene kandelaers 
I Chron. 28 : 15; de goudene ver eter se len Ex. 32 : 2; gen. plor. der 
goudene voorhoof tcierselen Richt. 8 : 26; dat. plur. den aerdenen flesschen 
Klaagl. 4:2; ace. s. m. haren eerstgeborenen sone Matth. 1:25; haren 
verèorgenen roet Gen. 49 : 6 ; nom.-acc. plur. hare goudene lampen 
I Chron. 28 : 15; hare houtene heelden Jes. 45 : 20; nom. s. m. de Gou- 
dene Jes. 14 : 4; gen. 8. m. eens blintgehorenen Johann. 9 : 52 \ des ver- 
storvenen Roth 4:5; dat. s, m. mijnen uytverkorenen Jes. 13 : 20; ace. 
s. m. sijnen eerstgeborenen Gen. 10 : 15 ; mijnen uytverkorenen Ps. 89 : 4 ; 
gen. plur. der overgeblevenen Jer. 8:3; der gevangenen Num. 31 : 26; 
Ps. 79 : II ; 102 : 21; aller gevangenen Jes. 40 : i ; dat. plur. den uyt^ 
verkorenen i Petr. 1:2; mijnen uytverkorenen Jes. 65:15; ace. plur. 
mijne mede-gevangenen Rom. 16:7; — en ^-vormen van partidpia: 
nom.-acc. s. f. eene losgelatene hinde Gen. 49 : 21; eene volkomene 
wechvoeringe Amos 1:9; ace. plur. uytgehouwene steenen ; de gesnedene 
beelden Nah. i : 14; ace. s. f. sijne eygene vrouwe Eph. 5 : 28; sijne 
eygene begeer lickheyt Jac. i : 14; dat. plur. (zie de vorige §) uwe eygene 
mannen Eph. 5 : 22 ; hare eygene heeren Tit. 2:9; nom. ace. plur. onse 
eygene handen Hand. 27 : 19; hare gesnedene beelden Micha 1:7; nom. 
s. m. uw^ eerstgeborene Gen. 27:19; nom.-acc. f. a^ eerstgeborene Ez. 19 : 30, 
-S3-» ^34» 375 ^ uytverkorene 2 Johann. 13; nom. s. n. het overgelatene 
Es. 48 : 18; nom.-acc. plur. alle eerstgeborene Num. 3 : 43; de over- 
geblevene Gen. 14 : 10; de ingeborene Gen. 14: 4; 17 : «3, 27; de eerst- 
geborene Gen. 4:4; de verslagene Jes. 66 : 11; de gevangene Hab. 1:9; 
dese onbesnedene 1 Sanf. 31 : 4; mijne uytverkorene Jes. 65 : 9; sijne 
onderwesene Gen. 14 : 14; gen. plur. der gevangene Heb. 13 : 3; voc. 
plur. o ghy verkorene 2 Sam. 21 : 6; ghy dronckene Joel 1:5. 

Evenzoo is de -en der woorden oosten^ noorden enz. soms opgevat. 
Wij vinden: nom. s. m. een 00ste wint Jer. 18:17; Ez. 17:10; 
19 : 12; 27 : 26; voc. s. m. ghy zuydenwint Hoogl. 4 : 16; ghy noor- 
denwint ib.; nom. s. m. de 00ste wint Ex. 10 : 13; Job 27 : 21 ; de 
noorde wint Spr. 25 : 23; den zuyden wint Hand. 27 : 13. 

§ 174. Bij de adjj. en partt. op en alsmede bij ander en een 
enkele maal bij seker en bij den comp. wordt in deze en andere ru- 
brieken in de naamvallen op -e deze uitgang soms geapocopeerd. Zoo in 
de O. N. S. : ace. s. f, de voorschreven gelijckenisse (Byencorf 200) naa$t 
nom. s. f. de vokomcne oorsake (Byencorf 201); nom. plur. verholen 
werckingen (Ethica I 16, 18); ace. s. n. het ghebraden (Byencorf 189). 
Eveneens in den Stb. : nom.-acc. s. f. een gouden bagge Spr. 11 : 21; 
een yseren zenuwe Jes. 48 : 4; een gouden keten Gen. 41 : 42; een kope- 
ren slange Num. 2:9; eene yseren griffie Job 19 : 24; purperen wolle 
Heb. 9 : 19; nom.-acc. plur. yseren wagens Jos. 17 : 16; gouden appelen 
Sp. 25 : 11; houten vaten 2 Tim. 2 : 20; aerden vaten ib. ; 2 Sam. 
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1 7 : 28 ; gouden vaten 2 Tim. 2 : 20; yseren barstwapenen Openb. 9:9; houten 
vaten Ex. 7 : 19; steenen vaten ib.; steenen tafelen Ex. 14: 12; koperen 
haecxkens Ez, 26 : 14; silveren voeten Ex. 26 : 19, 21, 25, 32; 36:24, 
26; I Chron. 28 : 14; silveren banden Ex, 27 : 17; koperen voeten Ex. 
26:37; koperen stellingen i Kon. 7:27; yseren hoornen i Kon. 
22 : 11; alle gouden vaten 2 Kon. 24 : 13; yseren dorschwagens 

1 Chron. 20 : 3 ; gouden kandelaren 2 Chron. 4:7; gouden kalveren 

2 Chron. 13 : 8; yseren boei/en Ps. 149 : 8; gouden kroonen Openb. 4:4; 
purperen, banden Esth. 1:5; linnen onderbroecken Ex. 28 : 42 ; 39 : 28; 
Lev. 6 : 10; Ez. 41 : 18; lijnen^ linnen kleederen Gen. 41 142; Ez. 
44:17; linnen huyven Ez. 44:14; lijnen doecken Johann. 19:40; 
lederen wijnsacken Jos. 9:4; verscheyden sieckten Mare. 1:32; nom. 
s. m. de koperen altaer 2 Kon. 16 : 15; de stalen boge Job 20 : 24; 
nom.-acc. s. f. de gouden kruycke Heb. 9:4; de aerden panne Lev. 
^ï '35? ^^ silveren koorde Pred. 12 : 6; de gouden plate Lev. 8:9; de 

yseren poorte Hand. 12:10; nom. ace. plur. de koperen ende yseren 
vaten Jos. 6 : 19, 24; de steenen tafelen Ex. 34: 4; i Kon. 6:9; de 
eycken bosschen Gen. 13:18; 18:1; de silveren kandelaers i Chron. 

28 : 15; de silveren tafelen i Chron. 28 : 16; de silveren vaten i Chron. 

29 : 5 ; de silveren afgoden Openb. 9 : 20; d" yseren grendelen Ps. 107 : 16; 
de koperen deuren Jes. 45 : 2 ; de koperen afgoden Openb. 9 : 20 ; de 
gouden afgoden ib. ; de gouden vaten Dan. 5:3; de gouden^ ende de 
silveren y de koperen^ de yseren , de houten , ende de steenen goden Dan. 5:4; 
de linnen kleederen Lev. 16 : 23; //^ linnen deckse Is ]t^, 3 : 23; de lijnen 
doecken Luc. 44:12; de purperen kleederen Richt. 8:26; gen. plur. 
der gouden kandelaren Openb, 2:1; nom. s. m. sijn steenen scheydsmuer 
Spr. 24 : II ; gen. plur. uwer gouden gegoten beelden Jes. 30 : 22 ; ace. 
plur. zijne gouden afgoden Jes. 2 : 20; nom. s. m. de eerstgeboren Num. 
3:2; Col. 1:15; de goedertieren Micha 7:2; de gevangen Jes. 
51 : 14; mijn eerstgeboren Gen. 49 : 3 ; mijn medegevangen Col. 4 : 10; 
ace. s. f. een ander gedaente Mare. 16 : 12 ; een ander plaetse Johann. 

20 : 7; nom. s. m. d" ander {tant) i Sam. 14 : 5; de ander discipel Jo- 
hann. 20 : 3, 4, 8; ace. s. m. d* ander (houwvast) Ex. 36 : 22 (nomina- 
tiefvorm); ace. s. f. d* ander zijde Ex. 17 : 12; Jos. 24 : 15; nom. s. m. 
een ander Ps. 109 : 8; de ander Ex. 16 : 17 ; d" ander Ex. 17 : 12 ; ace. 
s. m. de ander Gen. 3 1 : 49 (nominatiefvorm) ; naast ace, s. f. eene 
andere vrouwe Richt. 11:2; ace. plur. andere dagen Gen. 8 : 10; nom. 
s. f. de andere vrouwe i Kon. 3:17, 22; ace. s. f. een andere Ex. 

21 : 10; nom. s. m. de andere i Kon. 22 : 20; d*andere 1 Sam. 1:2; 
ace. s. n. het andere 1 Kon. 12 :29; nom.-acc. plur. andere Matth. 
20 : 3 ; Hand. 2 : 13; enz. — ace. s. f. een seker arme weduwe Luc. 
21:2; geen meerder blijdtschap 3 Johann. 4 ; ace. plur. gr 00 ter dingen 
Johann. i : 51. Vgl. de vorige §. 
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3. HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD ZONDER VOORAFGAAND 
DETERMINATIEF OF MET EEN VOORAFGAAND 

EEN OF GEEN. 

SINGULARIS. 

Masculinum. 

§ 175. O. N. S.: N. gheen recht leermeester (Ethica I i, 19) 

een goetgunstighe ffoder (Byencorf 191) 

G. een doofs mans deure (Byencorf 83) 
(zie boven § 173) 

D. — 

A. eenen harden dood (Ethica I 16, 26) 

8tb. : N. een valsch getuyge Deut. 19 : 18 ') 
een jonge leeuw Spr. 28 : i 
geene grooten toorn Jos. 9 : 20 *) 
G. goedes moets 1 Kon. 8 : 66 *) 
goets moets Esth. 5 : 9 *) 
eens vreemden mans 2 Satn. i : 13 *) 
D. soeten wijne Joel 3 : 18 

eenen anderen manne Gen. 29 : 19 
A. allen groenen boom Deut. 12:2®) 
eenen diepen slaap ') 
een verstandigh knecht Spr. 14 : 35 ®) 
V. rechtveerdige Godt Ps. 7 : 10^) 
o onheyligh vorst Ez. 21 : 25 ^®) 
Opmerkelijk is het , dat , voorzoover ik opgemerkt heb , geen zwakke 
nominatief bij persoonsnamen voorkomt. Dit doet reeds eenigermate 
aan ons hedendaagsch taalgebruik denken. Wat de diernamen betreft, 



*) Men zie ook Gen. 10 :.I9; 25 : 27; Deut. 4 : 31 ; i Kon. 3 : 7 {een kleyn 
jongelinghy dat natuurlijk wel als bewijs van sterke verbuiging kan gelden, 
terwijl een kleyne j, het niet zou kunnen zijn van een zwakke declinatie); 
Ezra 5:11; Spr. 6 : 19; 17:18; Jes. 65 : 20; Matth. 25 : 24. 

*) Vgl. Richt. 21 : 5; 1 Chron. 27 : 24; 2 Chron. 29: 18; Pred. 9:4; 
Ez. 18:7. 

3) Dezelfde uitdrukking 2 Chron. 7 : 10. 

*) » » Matth. 14:27; Hand. 27:22, 25, 36; Jac. 5:13. 

5) Andere voorbeelden: i Chron. 11 : 22; Jes. 36:9; Joel 1:6; Rom. 7 : 3. 

®) » » : Gen. 25 : 8 ; Jer. 3:6. 

') Vgl. Gen. 15:9; 27:34; Zach. 1:14; Luc, 20:9, 12; Rom. 1:28; 
16 : 16 ; Gal. 6:11; Eph. 5:1. 

«) Vgl. nog: Gen. 38:2; Lev. 27:20; Spr. 24:30; Hand. 4:9; Rom. 
1 : 23. 

^) Item Jer. 11 : 20; Openb. 6: 10. 

*^ Zoo ook : Jac. 2 : 20. 
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wel vinden we een jongh leeuw Jes. 31 : 4, maar daarnaast 8 maal een 
jonge leeuw en 5 maal een oude leeuw (vgl. een jonck wolf Byencorf 62). 
Naast elkaar vindt men een wildt osse Jes. 51 : 20; een wilde osse Deut. 
14 : 5, wat sterk en zwak kan zijn, en een gemeste os Spr. 15 : 17. Zoo 
ook een gehoornde varre Ps. 69 : 32. Voorbeelden van zaaknamen zijn: 
een bultige bergh Ps. 68 : 16; een groote wint Job i : 19; een geweldige 
wint Job 8:2; een groote storm Mare. 4 : 37 ; een groote windt Johann. 
6 : 18; maar ook een vruchtbaer tack Gen. 49 : 22. 

' Met het oog hierop zullen we ook in een seker mensche Luc. 20 : 9 ; 
een seker overste Luc. 18 : 20; een geroepen apostel i Cor. 1:1, sterke 
vormen mogen zien, al was apocope van -e hier ook niet onmogelijk; 
daarentegen in een afgebroken olijf tack Gen. 8:11; een linnen onder broeck 
Lev. 16 : 4; een stalen boge 2 Sam. 22 : 35; Ps. 18 : 35 geapocopeerde 
zwakke. 

Een opmerkelijke genetief is vol soeten wijns Hand. 2:13. 

De sterke nominatiefvormen in den ace. komen voorzoover ik heb 
opgemerkt alleen bij persoonsnamen voor. Ook dit is met het oog op 
den tegenwoordigen regel opmerkelijk. 

Een accusatiefvorm in den vocaiief lezen we: o grooten bergh Zach. 4 : 10. 

Femininum. 

§ 176. O. N. S.: N.-A. sachte antwoorde (Ethica I 16, 25) 

eene volle macht (Byencorf 246) 

G. Catholijckscher wij se (Byencorf 14) 
bedelaersche wijse (Byencorf 82) 

D. bestemder haven (Bewijs 9) 

Stb.: N.-A. groote duysternisse Gen. 15 : 12 ^) 

eene levendige siele Gen. 2 : 7 2) 
G. eener overspeliger vrouwe Spr. 30 : 20 
D, grooter stemme Deut. 5 : 22 ^) 

eene bevruchte vrouwe i Thess. 5 : 3 
V. o elendige Amathoth Jes. 10 : 30*) 

Neutrum. 

§ 177. O. N. S.: N.-A. droog broodt (Ethica I 5, 7) 

een nieu beeldt (Byencorf 38) 
een ketter sche gevoelen (Byencorf 53) 
G. — 
D. — 



1) Men vergelijke Gen. 1:21; 9:10, 12, 15, 16; 21 :8; 29:14; KlaagL 
1:17; Nah. 1:3; Mare. i : 27; Rom. i : 10, 31 ; 9 : 2. 

2) 2 Chron. 21 : 14; Luc. 21 :2. 

3) Vgl. nog Num. 15:10; Ps. iii:i; 119:58, 145; Pred. 9:7; Zeph. 
3 : 14; Luc. 8 : 37; 2 Petr. i : 10. 

*) Zie nog Jes. 23 : 12. 
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8tb.: N.-A. vruchtbaer geboomte Gen. 2:11*) 

een scherp sweert Openb. i : 16^) 
G. eens grooten rumoers Jes. 66 : 6 ^) 
D. allen kruipenden gedierte Gen. i : 30 *) 
eenen anderen volcke Deut. 28 : 30 
blinckende koper Openb. i : 5 
V. o gantsch Juda Jer. 7:2*) 
Met 't oog op de standvastige sterke verbuiging in den Stb. mogen 
we in een gouden schelleken Ex. 26 : 34; aerden vat Lev. 11 : ^y^ houten 
vat Lev. 11: 32; 15: 12; een silveren sprenghbecken Num. 7 : i$;yseren 
ger eetschap i Kon. 6:7; een gouden voorhooftciersel Gen. 24 : 22; een 
steenen teecken Gen. 35 : 14; koperen netwerck Ex. 27 : 4; een koperen 
waschvat Ex. 30 : 18; een aerden vat Lev, 14 : 5; een lijnen kleet Lev. 
'3 • 47» ^^« silveren sprenghbecken Num. 7 : 19; een yseren instrument 
Num. 35 : 16; een houten hantinstrument Num. 35 : 18; een vleeschen 
her te Ez. 11 : 19 ; een purperen kleedt Johann. 19 : 2, sterke vormen zien. 
Men lette op vrucht-dragende geboomte Gen. 1:12; wriemelende 
gedierte Ps. 1 24 : 25 ; een twee-snijdende sweert Spr. 5:5; enz. ; (vgl. 
eenig aanstaande quaad (Ethica I 1 2 , 3)). Op te merken is blinckend* 
geel koper Ezra 8 : 27 met apocope. 

De zwakke nom. elck bestemde deel 2 Kon. 25 : 30 is blijkbaar ana- 
logie naar de zwakke declinatie achter een pronomen die^ deze enz. 

Opmerking verdient het onverbogen participium in : koecke geolijet 
broots Ex. 29 : 23. Geolijet broot werd als ééne uitdrukking beschouwd. 

PLURALIS. 

§178, O. N. S.: N.-A. bejaarde menschen (Ethica I 14, 26) 

G. — 

D. — 

8tb.: N.-A. hooge bergen Gen. 7 : 19®) 

geene andere dingen 2 Cor. i :'i3 

G. — 

D. anderen goden Jer. 19 : i 

V. o groote hagelsteenen Ez. 13 : 11 ') 



1) Zie ook Gen. 26 : 19 ; Lev. 27 : 26 ; Richt. 6 : 4 ; 2 Sam. 8:14; Luc. 24 : 1 1 

2) Andere voorbeelden: Gen. i : 21, 24; 3 : 24; 7:2; 21 : 18; 35: 14; 
Lev, 13:47, 59; I Sam. 31:17; Neh. 13:17; Spr. 1:13; Jes. 8:6; Zeph. 
3:12; Zach. 14 : 5 ; Tit. 3:8;! Petr. i : 22. 

^ Item Micha 7 : 14. 

*) Vgl. 2 Thess. 1 : 5; Heb. 13 : 21. 

5) Ook nog: Ez. 12:25; Matth. 17:27; Mare. 9:19; Luc. 9:41. 

«) Vgl. nog Gen. i : 20 , 24; 9 : 12 ; 13 : 13 ; 27 : 3 ; Richt. 1:15; 2 Kon. 
10: 27; I Chron. 29:2; 2 Chron. 13:3; Ps. 119:101; Spr. 16:24; 28:2; 
Hoogl. 7 : 13; 8:6; Jer. 18: 16; 48:12 bis; Hos. 5:7; Zeph 3:4; Zach. 
1:8; Matth. 12 : 35 ; 13 : 45 ; Luc. 20 : 46; i Cor. 15 : 33 bis; Eph. 5:1, 6. 

') Zoo ook : Jes. 21 : 13 ; Gal. 3:1; Openb. 18: 20 ; i Thess. i : 4.. 



§§179 — ï^°- ^^^ 



4. HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD VOORAFGEGAAN DOOR 

EEN DEMONSTRATIEF VOORNAAMWOORD OF 

EEN BEPALEND LIDWOORD. 

SINGULARIS. 

Masculinum. 

§ 179. O. N. S.: N. de goede Leo (Byencorf II 121) 

G. des menschelijcken willens (Byencorf 66) *) 

D. ten derden dage (Bewijs 23) 

A. den laetsten penninck (Byencorf 190) 

8tb.: N. de heylige wegh Jes. 35 : 8^) 

dien nieuwen hemel Jes. 66 : 22 
G. des grooten afgrondts Gen. 17 : 11^) 
D. den nietigen herder Zach. 11 : 17 
A. den ganschen aerdtbodem Gen. 2:6*) 

Femininum. 

§ 180. O. N. S.: N.-A. de heylighe Kercke (Byencorf 183) 

G. der Rootnscher Kercke (Byencorf 6) 
der Roomsche Kerke (Byencorf 13)*) 
D. ter begeerder plaatsen (Ethica II 3 , 15) 

8tb.: N.-A. de gantsche aerde Gen. 9 : 29 ®) 
G. der eerster rivier e Gen. 2:11') 

der pijnlicke smerte Jes. 17:11®) 
D. ter gesetter tijt Gen. 18 : 14^) 

de gesonde leer e i Tim. i : 10 ^^) 



') In ; des gantsche weerelts rijcken (Bewijs i) zal gantsche weerelt vftl als 
één geheel moeten opgevat worden. 

2) Andere voorbeelden: Gen. 1:5, 8, 13 , 18, 23, 31 ; 9 : 25 ; 10 : 21 ; 14 : 20; 

1 Kon. 13 : 29 ; Jer. 9:12; Jona 1:12; Micha 4:5; Jac. i : 27 ; Openb. 17 : 11. 

*) Item: Gen. 14 : 19; 19: 34; 21 : 33; 49 : 24 ; i Chron. 29:21; Job 
20 : 29 ; Jes. 22 : 11 ; Dan. 9 : 20 ; Col. 1:15. 
*) Zie ook: Hagg. i : i; Cor. 5:7. 

5) der vrijen wille (Byencorf 65) is zeker een hoogst zeldzame uitzondering. 
^ Vgl. nog Gen. i : 26; 2 : 14; 8:4 (ordinale); 11 : i ; 24: 16; Esth. 

2 :• 13 ; Spr. 2 : 16 ; Jer. 8:8; Ez. 27 : 44; Hagg. i : i ; Rom. 1:8; i Cor. 4:11. 

■^ Andere voorbeelden : Gen. 2:14; Ex. 40 : 2 ; Lev* 8:21; Num. 3:7; 
2 Kon. 25 : 3 ; Job 42 : 14 ; Dan. 4:11; i Johann. 2:2. 
«) 2 Petr. I : 3. 

») Zie ook Gen. 21 : 2 ; Ex. 23 : 15. 
10) Zeph. 3:1. 



127 §§ i8i— 182. 

Neutrum. 

§i8i. O. N. S.: N.-A. dit waer spreken (Schijn-Deught 343 v^) 

het rechte rantsoengelt (Byencorf 205) 
G. des voorseyden Conciliums (Byencorf 150) 
D. - 

8tb. : N.-A, het gantsche lant Gen^ 13 : 9 O 

dit geroost koorn i Sam. 17 : 1 7 2) 
G. des menschelicken geslachts Gen. 9 : i ^) 
D. den dertienden jare Gen 14 : 5 *) 

Uit het tweede voorbeeld blijkt , dat in den Stb. nog niet de tegen- 
woordige regel omtrent het gebruik van sterken of zwakken vorm van 
't adj. na een lidwoord of pronomen demonstrativum geldt. 

Bij *t participium praesens , een superlativus of een ordinale komt 
de vorm zonder -e nooit voor. 

Het aerden vat Lev. 6 : 28; dat gouden hooft Dan. 2 : 38; het 
gouden heelt Dan. 3 : 5 ; het ander (hoorn) Dan, 8:3; het ander (deet) 
Gen. 15 : 10; het eycken bosch Gen. 12:6; het effen velt Gen. 14 : 6; 
het koperen waschvai Ex. 38 : 8; het steenen her te Ez. 11:9, zullen 
wel sterk zijn. 

PLURALIS. 

§182. O. N. S.: N.-A. de eyghentlijcke oorsaken (Byencorf 208) 

G. der geestelij cker Vaderen (Byencorf 72) 
der goede wercken (Byencorf 205) 
der Catholijcken Vaderen (Byencorf 197) 
D. den quaden menschen (Ethica I 16, 19) 

8tb.: N.-A. de kloecke helden Nah. 2:3*) 
G. der heyliger Goden Dan. 4:8^) 
der oude koningen Jes, 19:11') 
D. den goeden wercken Rem. 13 : 3 



1) Men vergelijke : Gen. i : 16 bis ; i : 26 (part. praes.) ; 14:4; Jos. 5:11; 
I Kon. 22 : 2 (ordin.) ; Jes. 6:13; 66 : 14 ; Jer. 9 : 26 ; Mare. 1:5; Rom. 1:12; 
Gal. 6 : 8. 

2) Men zie nog: Gen. i : 25 , 30; 4:21 ; 8:20; 15:10; Ex. 29:3; Ez. 
48 : 10; Matth, 13 : 37 ; 2 Thess. i : 5 ; 2 Petr. i : 11. 

5) Andere voorbeelden : i Sam. 4:6; 9 : 20 ; 2 Sam. 24 : 9 ; Dan. 5:5; 
Hagg. 2 : 10; Jud. 7. 

*) Gen. 6:13; 2 Kon. 10 : 6 ; Ez. 17:13; Hagg. i : i ; Johann. 21 : 16, 17. 

5) Men zie voorts Gen. 1:16,21; 22 : 14 ; Jes. 58 : 12 ; Hab. 9:6; Heb. 
1:3; Openb. 7: 13. 

^ Zoo ook Lev, 2: 14; Spr. 22: 14;. Jes. 17: 12; Dan. 4:9, 18, 

"Ó Vgl. Ez. 19 : 2; 48 : 8; Matth. 21 : 16 ; Luc. 24 : 7; 2 Tim. i : 13. 
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5. HET ADJECTIEF MET EEN VOORAFGAAND POSSESSIVUM. 

SINGULARIS. 

M asculinu m. 

§183. O.N.S.i) 

Stb. : N. mijn geliefde sone Mare. 9:7^) 

uwen smer klieken arbeyt Spr, 5 : 20 
G. har es groots ten soons Gen. 27 115^) 
D. — 

A. mijnen stereken vijandt 2 Sam. 22 ; 1 8 *) 
V. ghy mijn opreehte medegesel Phil. 4 : 3 

Femininum. 

§ 184. O. N. S.: N.-A. onse lieve moeder (Byencorf 205) 

G. syns lieve Moeders (Byencorf 137)*) 
D. onse lieve moeder (Byencorf 246) 

8tb*: N.-A. sijne groote kracht Deut. 4 : 37 ®) 

G. harer veelvotuiiger ballinghsehap Klaagl. i : 7 
D. — 

Neutrum. 

§ 185. O. N. S.: N.-A. onse daghelijex broodt (Byencorf 185) 

G.0 - 
D.') — 

8tb. : N.-A. u gantsehe huys Gen. 7:1*) 

sijn gantsch huys Gen. 45 : 9 •) 
G. sijns sehoonen velts Jes. 37 : 24 
D. sijnen gantschen voleke 2 Sam. 8:15^^) 



1) Zie over den gen., dat. en ace. van helten, VondePs Taal § 88c. 

2) Andere voorbeelden: Gen. 9:24 (superl.); 48:19; i Cor. 4:16; Phil. 

4 : 3- 

3) Andere voorbeelden: Job 19 : 19; Zeph. 3:11. 

*) Vgl. Gen. 27 : 42 ; 49 : 28 ; Col, 1:7; i Tim. i : 2. 

^ Bovendien : sijns liefs Moeders (Byencorf 246) , eene constructie die 
natuurlijk alleen bij moeder en dgl. substantiva met vrij constante genetief-j 
denkbaar is. 

«) Zie ook: Gen. 23: 17; 29: 18 (superl.); Hoogl. i : 12 ; Rom. i : 20. 

T) Zie VAN HELTEN, VondeVs Taal § 88 c. 

^ Vgl. nog Deut. 4 : 29 ; 21 : 23 ; I Sam, 7 : 3 ; 2 Chron. 36 : 22 ; Ps. 9 : 2 ; 
2 Cor. 5 : 1. 

») Vgl. Gen. 37 : 2 ; Ps. 86 : 12; 119 : 10; Jes. 63 : 18; 65 : 7; Rom. i : 21 ; 
2 Tim. 4: 18; 2 Petr. 3 : i. 

10) VgL Spr. 4 : 22. 
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Pluralis. 
§186. O.N.S.: N.-A. — 

G. huerder quader begeerten (Ethica IV 12, 3) 

haerder schoone redenen (Byencorf 190) 
D. hueren onwysen kinderen (Ethica 1 16, 18) 

8tb. : N.-A. mijne ernstige aenbidders Zeph. 3 : 10 >) 
G. uwer eerster vruchten /Ltw. 2 : 14^) 
D. — 

sijne heylige Apostelen Eph. 3 : 5 
V. mijne geliefde broeders Phil. 4 : i. 

6. HET ZELFSTANDIG GEBEZIGDE ADJECTIEF. 

g 1 87. Ëen^e adjj. zijn , zel&tandig gebezigd , geheel of gedeeltelijk 
tot substantiva geworden» Zoo vinden wij : nom. s. m. een dwaes 
2 Sam, 3 : 33 ; Ps. 49 : 11; 92 : 7; Spr. 7 : 22 ; 10 : 10; Pred. 10:6; 
Jes. 32 : 6; Jer. 17 : ii; Hos. 9:7; elck dwaes Spr. 14:9; een yeder 
dwaes Spr. »o : 3 ; de dwaes Ps. 14 : i; 53 : 2; Spr. 11 : 29; 15:5; 
Pred. 10 : 3, 14; Jes. 32 : 5; ace. s. m. eenen dwaes Spr. 30 : 22 ; Pred. 
2 j 16; den dwaes Spr. 27 : 22 ; voc. s. m. ghy dwaes Matth. 5 : 22 ; 
Luc. 12 ; 20; I Cor. 15 : 36; overigens als een zelfstandig adj. verbo- 
gen. — Nom. s. m, een sot Spr. 10 : 18; 13 : 6; 17 : 12 ; 28 : 26; 29 :ii. 
de sot Spr. 14 : 16; 18 : 2 ; 26 : 11; Pred. 2 : 14; 4:5; gen. s. m. eens 
sots Spr. 23 : 9; vgl. eens zots (Ethica 11,17); des sots Spr. 17 : 16, 
24; 18 : 6, 7; dat. s. m. eenen sot Spr. 19 : 10; den sot Spr. 26 : i, 4, 
5, 8; ace. s. m. een sot Spr. 26 : 6; eenen sot 17 : 21;- 26 : 12; 29 : 20; 
den sot Spr. 17 : 10; Pred. 2 : 16; nom.-acc. (voc.) plur. de sotteh Spr. 
2:22; 26 : 10; maar ook {de^ sotte Ps. 107 : 17 ; Spr. 8:5; gen. plur. 
der sotten is dubbelzinnig. — Nom.-acc. het goet naast het goede (vgl. 
het goed Ethica I 16, 29 en het goede Ethica I 2 , 10), het quaet naast 
het quade (y%\, eenigqttaad Yxh\c2ili2\ 3); gtn. niet goets ^ veel goets ^ des 
goets , alles goets , wat goets , kan men als substantieven of als zelfstandig 
gebezigde adjectieven beschouwen (w^, yet quaads Ethica 1 16, 19); enz. enz. 
Tot 't subst. behoort natuurlijk ook de dat. ten goede Gen. 50 : 20. 

§ 188. Ik laat hieronder voorbeelden volgen van het zelfstandige 
adjectief, sub a zonder voorafgaand determinatief of met een of geen , 
sub b met de^ die^ possessiva enz. 

SINGULARIS, 

Masculinum. 

O. N. S : N. a — 

b — 



>) Andere voorbeelden: Gen. 24:61; 2 Chron. 13:19; 2 Johann 11 ; 
Jud. 15. 

2) Zie ook Ps. 145 : 6 ; Klaagl. 1:2. 

9 
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G. a eens blinden (Ethica II 3, 16) 
b des blinden (Ethica II 5, 21) 

D. a — 

b sijnen neiesien (Byencorf 193) 

A. a — 
b — 

8tb.: N.. a nabestaende Neh. 13 : 4 

een gevangen Philem. 9 (of apocope?) 
b de Almachtige Gen. 17 : i ^) 
G. a yemant anders'^) Jes, 14 : 6^) 
eenes machtigen Ps. 1 20 : 4 *) 
b des dwasen Spr. 12 : 16*) 
sijnes neus ten Gen. 4:7*) 
D. a eenen anderen i Cor. 14 : 30 

b den Alderhooghsten Gen. 14 : 19 ') 
mijnen gesalfden Ps. 132 : .7 
A. a allen vreemden Gen. 17 : 12 
eenen wreeden Job 30 : 21*) 
een vreemde Spr. 11 : 15 
b den eersten der maent Gen. 8 : 5 •) 
sijnen naesten Gen, 11:3 ^) 
V. a <7 Alderhooghste Ps. 9 : 50 ") 
b o mijn liefste Hoogl. 7 : 13 

Femininum. 

§ 189. O. N. S. : — 

8tb. : N.-A. a eenige nabestaende Lev. 18:6 

b de jonghste Gen. 19:35*^) 
G. a — 



1) Vgl. : Gen. 17:12, 13 ; 18 : 25 bis; 49 : 3 (superl.) ; Richt. 6:15 (superl.) ; 
2 Kon. 18:5, 23 , 25 ; 23 : 25 ; 25 : 12 (superl.); Spr. 10 : 25 ; Matth. 20 : 27 
(superl.); Hand. 28 : 7 (superl.); Col. 4: 14 ; Jac. i : 10 {de rijcke). 

2) Zie Ned. Wdb. II 423. 

) Vgl. Job 15 : 19; Johann. 15 : 24. 

4) Men zie ook Spr. 16 -.23; Matth. 12:29. 

5) Zie nog Gen. 49 : 26; Spr. 16 : 26; Ez. 16 : 49; Hab. 3:13; Eph. 6 : 16. 
®) Andere voorbeelden : Ex. 23 : 6 ; Spr. 6:3; Hoogl. 2:8; Jes. 5:1; 

Zach. 14 : 13. 

■^ Andere voorbeelden : Gen. 24 : 2 ; Deut. 28 : 50 ; Job 29 : 15 ; Matth. 20 : 14. 

®) Men vergelijke voorts: Job 14:4; Spr. 6:1. 

9) Vgl. Gen. 8:13; en zie voorts Gen. 13: ii; 17:27; 18:23, 25 bis; 
19 : 4 bis, 1 1 bis ; Ps. 5 : 5 ; Spr. i : 1 1 ; Jes. 17 : 7 ; 66 : 2 ; Dan. i : 3 ; 2 Thess. 3 : 3. 

10) Men zie ook Deut. 4 : 42 ; Hoogl. 7:9; 8:5; Jer. 8:9; Hand. 3 : 14 ; 
Rom. 16 : 5. 

") Zie Gen. 24 : 31 ; Ps. 56 : 3; 71 : 22; 92 : 2; Ez. 33 : 8; Hab. i : 13. 

^) Voorts nog: Gen. 19:31, 34, 38; 29:26 (superl.); Mare. 12:22. 



131 S§ 189— 191. 

b *) der andêrer Ex. i : 15 
der Egyptische Gen. 21:9 
D. a — 
b — 
de geliefde Philem. 2. 
V, o liefste Hoogl. 5:1*) 

Neutrum. 

§ 190. O. N. S.: N.-A. a — 

b het goede (Ethica n 2, 16) 
G. a niet nieus (Byencorf 84) 

b des gemeynen besten (Ethica II 3 , 24) 
D. a — 

b ten vollen (Byencorf 219) 

8tb.: N.-A. a alle eerstgeboren Num. 3 : 12 (of geapo- 

copeerd) *) 
b het drooge Gen. i : 19 *) 

het swart Jer. 8:21') 

u laetste Job 8 : 7 

G. a wat harts i Sam. 20 : 10 *) 

b — 

D. a — 

b ten laetsten Deut. 8:16') 

ten boose Spr. i : 16 ®) 

Behoort hiertoe de uitdrukking in donckeren Ps. 11 : 9; Ez. 12 : 6, 7, 12? 

PLURALIS. 

§191. O. N.S.: N.A. a — 

b de wtvercorene (Byencorf 222) 
G. a — 

b der levender ende der dooden (Byencorf 162) 



1) Sijns dooden Gen. 23 : 3 ; mijnen dooden Gen. 23 : 4 , enz. van Sara ge- 
zegd , vgl. VAN HELTEN , VondePs Taal § 106 , bewijzen niets voor een gebruik 
van manlijke vormen voor het femininum, maar wortelen in den Hebreeuw- 
schen tekst: métö^ mêti^ van het masc. mêt. De Latijnsche vertaling van 
TREMELLIUS heeft mortui suiy mortuum meum , enz. 

2) Vgl. Hoogl. 5:9; 6:1. 
^ Item Num. 3 : 13, 40. 

*) Item Gen. 7:22; 11:4; 13:4 (superl.); 21:30; Deut. 28:9; i Sam. 
21 : 9 ; Job 30 : 3 ; Spr. 14 : 12; Jer. 8 : ii (superl.) ; Phil. i : 23 (superl.). 
*) In het swart gaen = in zwarte kleederen. 
*) Zie nog 2 Chron. 18 : 7; Mal. i : 8. 

^ Voorts : i Chron. 29 : 25 ; Dan. 4:8; Mare. 12 : 6; 2 Tim. 4 : 5. 
^) Analogie naar ten quade'i 

9* 
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D. a — 

b iUn geloavighen (Byencorf 164) 

8tb. : N.-A. a alle gekochte Gen. 17 : 23 ^) 

alle heyligen Col. i : 4 
b de geweldige ^) Gen. 6 : 4 ^) 
dese kleynen Matth. 18 : 6*) 
sijne heylige 2 Thess. i : 10*) 
G. a aller levendigen Gen. 3 : ao ®) 
geener vreemden Spr. 5:17 
. b der onschuldigen''^') Jer. 19 : 4®) 
der doode •) Luc. 20 : 38 ^°) 
D. a anderen i Cor. 9 : 2 

b d?lf« vreemden Gen. 13 : 7 ") 
de nedrige Jac. 4:6^^) 
V. a é? ^-^j/ verkorene 2 Sam. 21 : 6 **) 
^A:j/ oudsten Joel i : 2 
b — 



DE VERBUIGING DER PRONOMINA. 

I. PERSONALIA EN REFLEXIVA. 

§ 192. Uit de O. N. S. is op te merken het gebruik van een 
enclitisch -y voor den nom. der 2^® pers.: zuldy (Ethica IV 14, 13), 
scheydy (Schijn- Deught 342), meughdy (Schijn-Deught 343, 343 v^)i 



1) Zie nog: Gen. 18 : 26; i Chron. 11:3; Matth. 28 : 3; Rom. i : 22. 

2) Tegen het besluit der Translateurs en Reviseurs van 't O. T. : Hb 107 ; 
de Reviseurs van 'tN. T. keurden ook ,/jfe Rechiveerdigé^ goed: Hb 132. 

3) Andere voorbeelden : Gen. 17 : 27 ; 18 : 24 ; 2 Kon. 10 : 6; Esth. i^\Ti\ 
Job 19 : 14 ; Ps. 1 19 : i ; Spr. i : 7 , 20 ; 10 : 29; 31 : 23 ; Jer. 8:12 (part. praes.); 
Ez. 3:11; Matth. 5:3; 10 : 42 (kleyne) ; i Thess. 5 : 14. 

4) Zie ook : Neh. 13:17; 2^h. 14 : 5 ; Eph. i : 20. 

5) Vgl. boven § 173. 
«) Spr. 31 : 5. 

'^ Volgens besluit der Reviseurs: Hb 106. 

^ Vgl. nog I Kon. 9 : 23 ; Ezra 10 : 8 ; Spr. 1:6, 31 ; Pred. 12 : 11 ; Jer. 
2 : 34; Klaagl. 5 : 12; Rom. 1:5; Col. i : 12. 

^) Volgens besluit der Reviseurs : Hb 104. 

^^ Item 2 Oiron. 12: 10; i Cor. i : 19; Rom. 16 : 18. 

11) Item Gen. 18:28; Matth. 28:3; Luc. 20:35; i Cor. 16:15; 2 Cor. 
13 : 2; Phil. 1:1; CoL 1:18; i Thess. i : 7; i Tim. i : 9. 

«) Zie nog i Petr. 5 : 3. 

ï3) Vgl. ook Jes. 55:1; Luc. 24 : 45 ; Jac. 5 : i {rijcke) ; i Petr. 5:5; Jud. 3. 



^33 §§ 192— 194- 

alsmede van du bij marnix; voorts een gen. ons selves (Ethica: Toe- 
eygen Brief), uws selfs mont (Schijn-Deught 342 v^) , huer selfs onverstani 
(Ethica I 16, 21), sijndcr selfs huys-vrouwen (Ethica 16, 11), eenighe 
hoer der voldoen inghe (Byencorf 191). Eindelijk is als dat.-acc. plur.nog 
te vermelden huer (Ethica I 16, 21 (m); III 5 , 95 (n.); IV 14, 20), 
naast hen (Byencorf 49) en evenzoo henluyden (Ethica I 16, 19, 21). 

§ 193. De Translateurs en Reviseurs hebben zich een paradigma 
van verbuiging opgesteld (Hb loi — 102). Hieronder heb ik bij die 
vormen, welke niet in het schema voorkomen, een f geplaatst; boven- 
dien hebben zij ook als gen. sing. fem. hare goedgekeurd, waarvan ik 
geen voorbeeld heb gevonden. 

jste PERSOON. 

Sing. N. ick 

G. mijner Neh. 13 : 22; Jes. 49 : 14; Mare. 10 : 47, 
48; Luc. 16 : 24; 18 : 38, 39; 23 .'42; i Cor. 
II : 2; Phil. 2 : 27, en elders (in 't O. T.) 
^mijnder Matth. 15 : 22 

mijns Matth. 10 : 37 bis, 38; Mare. 3 : 38; 
Luc. 9 : 26 
^mijnes 2 Tim. i : 8 
D.-A. my 

Plur. N. wy 
G. . onser 

N.B. onser aller ongerechtigheyt Jes. 53 : 6. 
D.-A. ons, 

2^« PERSOON. 

§ 194. Sing. N. ghy *) 

G. uwer Deut. 13:17; 30 : 3 ; Ps. 6:6 en elders 
uwes gelijck i Kon. 13 : 12 bis, 13 
D.-A. u 2) 

Plur. N. ghy(^QTi, 3 : 5, 9; Ex. 20 : 22; Ps. 82 : 6; Rom. 
6:11 en elders passim 

ghylieden Gen. 3:1; 9:7; Ex. 5 : 17; Dan. 
2:8; Matth. 5 : 48 en elders passim 
G. uwer Num. 10 : 9; Jer. 23 : 39 en elders 

U'lieder Gen. 9:2 bis; 17 : 13; Jos. 1:3; 
Job 6 : 28; Rom. 15 : 24 en elders passim 
N.B. uwer beyder Gen. 27 : 45 



1) Du was afgeschaft, zie boven § 102. 
^) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 104. 
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D.-A. u ^) Gen, i : 29; 9 : 3 bis; 17 : lo; Ex. 5: 11; 
* Spr. I : 23; Hand. i : 7 en elders; — Gen. 

9:9, 10; Ex. 5 : 21 ; Job 12 ! 3; Matth. 17 : 17 

en elders passim 

u-lieden Gen. i : 29; Ex. 3 : 16; Job 13 : 15; 

Spr. I : 23; Johann. 8 : 55 en elders; — Gen. 

9:12; Ex. 33 : 5 ; Jer, 41 : 24; Luc. 9 : 41 en 

elders passim. 

3^® PERSOON. 

Masculinum. 

§ 195. Sing. N. hy 

G. ^sijner Deut. 13 : 8; 19 : 13; Richt. 16 : 5; 

Jes. 2 : 6 en elders 

sijns Jes. 24 : 20; Luc. 9 : 25 

N.B. sijns gelijcke 2 Kon. 10:5; 23 125 bis; 

om sijns selfs wille Spr. 16 : 4; sijns selfs offer- 
ande Heb. 9 : 26; vgl. Matth. 6 : 34; Hand. 

21:11; Eph. 4:16; sijns selfs werck Gal. 6 : 4; 

sijn selfs vleesch Gal. 6 : 8 (vergissing voor sijns 

selfs of poss. ?) 
D. hem 

reflex.: hem Gen. 22 : 8 ; Johann. i : 48 en elders 
A. hem 

reflex.: hem Gen. 19 : 6; Richt. 6 : 31 ; Dan. 

6 : 15; Matth. 8 : 18 en elders 

Plur. N. sy 

sy lieden Hand. 21 : 6 

enclitisch ^-se : diese i Kon. 8 : 40 ; sullense 

Ez. 21 : 19; ireckense Jac. 2 : 6 enz. 
G. harer Lev. 10 : 23; Jer. 12 : 15; Matth. 5 : 3 

en elders 

N.B. harer beyder Gen. 3:7; Spr. 29:13; 

harer aller Job i : 5 en elders 

haerder Ex. 15 : 19 

N.B. haerder beyder Spr. 24 : 22 

haer-lieder Gen. 15 : 13; Deut. 2 : 13; Ps. 

35 : 17 en elders 
D. hen Gen. 6:1; 10 : i ; 2 Kon. 17 : 35; Ez. 

16 : 36; Matth. 7 : 12 en elders, passim in 't O. 

T. ; zelden in 't N. T. 

reflex.: hen Gen. 6:2; 11 : 29; Jer. 7 : 19 

henlieden Matth. 25 : 45 en elders 



1) Volgens besluit der Reviseiu^: Hb 104. 
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haer Ex. i : 14; Jes. 2:9; Openb. 8 : 2 en elders 
reflex.: haer Rom. 2 : 14 en elders 
haer lieden Ex. 15 : 21 en elders 
hem Ex. 36 : 36 

enclitisch t--^^' aniwoorddese Y^, 18:42; zijtse 
Heb. 13 : 17 
A. hen Gen. i : 28; Lev. 1:2; Ez. 9:7; Matth. 
2 : 4 en elders passim in 't O. T. 
reflex.: hen 2 Chron. 35 : 14 
henlieden Matth. 8:15 

haer Gen. 14 : 15; 18 : 16; Richt, 11 : 11; Ps. 
78 ï 45 5 Johann. 20 : 13 en elders passim 
reflex,: haer Gen. 2 : 25; 19 : 4; Jos. 8 : 27; 
Jes. 59 : 8; Johann. 17 ; 13 en elders 
haer lieden Gen. 11 : 30; Jos. 17 : 15; Ruth 
I : 20; Hos. 10 : 10; Zach. 2:9; 9 : 14] Mare. 
I : 31 en elders 

enclitisch ^-se: zegendese Gen. i : 22, 28; hyse 
Gen. I : 27; tooghse Gen. 3:21; droeghse Gen. 
13 : 6; hedecktese Jos. 24 : 7 , en evenzoo Jes. 
23 : 7 ; Mare. 9 : 7 en elders passim. 

De meening dat de ace. haer in 't bijzonder na eene praepositie zou 
voorkomen en hen de gewone vorm van den 4^®" nv. zou wezen, is niet 
juist. Men zie bv. Luc. 24 : 50 alsmede de 2^® en 4^® bovengenoemde 
plaats; en omgekeerd Lev. 27 : 2; i Kon. 9 : 20; 2 Kon. 10 : 22; Neh. 
13 : 21 , 29; Job 42 : 9; Jes. 6(i : 19; Jer. 52 : 13; Jona 1:9; Mich. 7 : 4. 

Femininum. 

Sing. N. sy 

enclitisch ^-sex isse Deut. 3:11; Job 28 : 17; 

als' se Spr. 3 : 25, en elders 
G. fharer Job 11 : 16 

haer selfs Ps. 137 : 5 
D. haer 
A. h<ier 

reflex.: haer Gen. 18 : 12; Ez. 22 : 3; Matth. 

9 : 21 en elders. 

enclitisch t-"^^.' onderwerptse Gen. i : 28; ghy' 

se Gen. 6 : 15; presense Gen. 12 : 15; hyse Ex. 

18 : 2, en evenzoo Spr. 27 : 16; Matth. 15 : 23 

en elders passim 

Plur. N. jj^ 

enclitisch ^-se : daise Ps. 94 : 1 1 
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G. haerder Ps. 139 : 18 
haerlieder Ex. 54 : 16 

D. hoer 

enclitisch ^'Sex gaf se Job 42 : 15 

A. hcLer 

reflex. : kfur Jes. 49 : 7 en elders 
enclitisch ^-sex s^teldese Gen. i .* 175 ghyse Gen. 
15 : 15; salse Gen. 19 : 8; namse Jos. 16 : 5» 
en eveneens £z. 4 : 12; Hand. 18 : 19 en elders. 

Neutrum. 
Sing. N. het 

V Lev. I : 13; Jes. 56 : 11; Johanp. 13 : 13 en 
elders 

met enclisis dattet £z. 17 : 14 en elders; met 
geheel verlies der zwakke vocaal wast Num. 8 : 4 

G. sijns gelijcke i Sam. 21 : 9 

D. het Gen. 3:15 

V Ex. 13 : 13 
A. het 

V Ps. 109 : 37 

met enclisis meldet Jes. 16 : 3; heef f et Jes. 
34 ^ 16; hebt V/ Jer. 44 : 25; verbergtet Jes, 50 : 2; 
saud* et Klaagl. 3:6; aenschouwfet Klaagl. 5 : i; 
richted^ et Dan. 3 : i; doefet Dan, 9 ; 19 
reflex.: hem Johann. 16 : 22; Rom. 14 : 14 en 
elders 

Plur. N. sy 

enclitisch ^-se: datse Gen. i : 14; suiiense Gen. 
' 6 : 19; zijnse Lev. 25 : 55; Jer. 10 : 15 enz. 

G. komt niet voor 

D. hen Ps. 104 : 28; Jes. 34 : 17 en elders 
hoer Dan. 7 : 12 
enclitisch t'-^^.' hy se Job 37 : 12 

A. hen Jer. 10 : 14 en elders 

haer Lev. 22 : 25; Dan. 2 : 35 en elders 
reflex.: haer Dan. 10 : 16 en elders 
enclitisch ^-se: hy'*se Gen. 2 : 19; verstroydese 
Dan. 2 : 35; evenzoo i Sam. 11 : 7 en elders. 

§ 196. Als reflexivum wordt ook sich gebruikt. De verhouding 
tusschen dit pronomen en de vormen van het persoonlijk voornaamwoord 
blijkt uit de volgende tabel: 

bij de verba sich bnygen^ sich schamen^ sich begeven en sich be- 
keeren vindt men 
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2. POSSESSIVA. 

§ 197. Het possessief vertoont in de O. N. S. nog een gen.-dat. 
sing. fem. en een gen. plur. op -re: dat s.f. zynre (Ethica I 1, 16; IV 
14, 19); gen. plur. mynre (Ethica IV 14, 16), alsmede vormen met 
epenthesis: gen. s.f. haerder (Byencorf 151, 191, 217), gen. plur. haerder^ 
huerder (Byencorf 190; Ethica IV 12, 3); maar ook gen. s.f. sijner 
(Byencorf 209); voorts een nom.-acc. s. n. onse (Schijn-Deught 343; 
Byencorf 82, 192) en ^^ir^ (Byencorf 186, 228, 229). Een accussatief- 
vorm in nominativo vinden wij in uwen (Byencorf 12, vóór vocaal). 

Als gen. m. van ons vond ik onses (Byencorf 22); een gen. s. m. uwes 
leest men Ethica IV 7, 51. Den ace. s. f. onse trof ik als dat. gebruikt 
aan Byencorf 246. 

Niet ongewoon is een manlijke genetiefvorm bij den 2*®" nv* moeders \ 
ons Byencorf 246, sijns Byencorf 137. 

In zijn Vaders wille (Ethica V 4, 21) is zijn Vaders als één geheel 
opgevat. 

Een enkele maal vindt men een nom.-acc. f. zonder uitgang : huer 
(Ethica I 16, 22). 
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§ 198. De possessiva komen in den 8tb. meermalen praedicatief 
voor ; wij vinden deze vormen : 

mijne Gen. 48 : 5 bis; Lev. 20 ; 26; Num. 3 : 12, 13, 45; 8 : 14, 
17; I Sam. 25 : 24; i Kon. 2 : 15; 3 : 27; 20 : 3 bis; 2 Kon. 10 : 6; 
Ps. 108: 9 bis; Spr. 8 : 15 bis; Jes. 43 : i; Ez. 13 : 4 bis; 16 : 8; 
23 : 14; 29 : 3, 9; Johann. 16 : 15; 17 : 10; naast mijn Ps. 60 : 9 bis; 
Hoogl. 2:16; 6:3; 

sijne Gen. 31 : 21 ; 39 : 5; Ex. 21 : 34, 36; Lev. 27 : 15; Num. 5 : 9, 
10 bis; 2 Chron. 11 : 12; Job 8 : 15; 21 : 16; Ps. 95 : 4; Dan. 2 : 20; 
Hab. 1:6; 2:6; 3:6; 2 Tim. 2 : 19; naast sijn Deut. 21 : 17; 
Hoogl. 2 : 16; 

hare Num. 16 : 26, 30, 33; Deut, 32: 5; Jos, 21 : 10; 2 Kon. 
8:6; Job 39 : 19 ; Ez. 44 : 19 ; 

onse Gen. 31 : 16; 34 : 23; Jos. 5 : 13; 2 Kon. 21 : 3; Ps. 12 : 5; 
Mare. 12 : 7; Luc. 20 : 14; 

«w^ Gen. 14 : 23; 20 : 5 , 7 ; 33 : 9; 45 : 20;. 48 : 6; Num. 18 : 11, 
13, 14, 15, 18 bis; Deut. 11 : 24; Richt. 4:9;! Chron. 29 : 11, 16; 
2 Chron. 20 : 15; Ps. 62 : 13; 74 : 16; 89 : 12; 119 : 94; Spr. 5 : 16; 
Jes. 45 : 15 ; Jer. 5 : 19; Luc. 4:7; 15 : 31 ; Johann. 17 : 10; Hand. 
5 : 10; I Cor. 3 : 21 , 22. 

§ 199. De verbuiging dezer pronomina is als volgt : 
Mijn, 

SINGULARIS. 

Ma SC. N. mijn 

mijne 1 Kon. 11 : 36 en elders in 't O. T. 

mijnen i Kon. 2 : 32 ; 2 Chron. 33 : 4; Job 6 : 10; 

27 .-3; Ps. 89:22; 119 : 139; Ez. 5: 13; 16:42; 

18 : 25; 34 : 24; Dan. 4 : 36; Matth. 26 : 18; 

Mare. 5:9; Luc. i : 47 ; 10 : 29; 22 : 42; 

Johann. 7 : 6; Hand. 15 : 17; Rom. 9 : 17; 
. 15 : 31; I Cor. 5 : 4; 14 : 14; Openb. 10 ; 10; 

22 : 12 
G. mijnes Gen. 20:12; 26:24; Job 19:19; 

Zeph. 3:11; Openb. 3 : 12 en elders 

mijns 2 Sam. 3 : 18; Jer. 27 : 6; Openb. 3 : 12 

en elders 

Vgl. nog mijn mans broeder Deut. 25:7, waarin 

mijn man als eenheid wordt beschouwd, met 

mijns vaders huys Gen. 24 : 40; Luc. 16 : 27 

en elders ; mijnes vaders huys Gen. 46 : 3 1 en 

elders 
D. mijnen 
A. mijnen Ex. 20 : 26; Jes. 12 : 10; Matth. 12 : 18 

en elders 
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mijn Num. 14 : 24: Job 23 : 11 ; Ps. 60 : 10; 
108 : 10; Matth. 17 : 15; 
Fem. N.-A. mijne 

m 

mijn Gen. 4 : 23; 12 : 12, 19; Ex. 3 : 15; Job 
15:16; Jes. 32:9; 65:5; Ez. 7 : 4; Matth. 
12 : 18; 16 : 18 en elders (voor een klinker wel- 
licht door elisie te verklaren: mijn ooge Ps. 6 : 8; 
92:12; Jes. 40:4; Klaagl. 3:43, 49» S^^ 
zeker in: mijn' ooge Ps. 31 : 10; 32 : 8; 54 : 9; 
88 : 10 ; Jer. 9:1; Amos 9:4; mijn^ oore Ps. 49 : 5 

G. mijner 

Ook in den 8tb. komt bij den gen. van moeder^ 
vooral wanneer die vóór het regeerende subst. 
staat, een possessivum in manlijken vorm voor. 
Zoo : mijns moeders buyck Job 1 2 21; Richt 16:18; 
mijnes moeders buyck Job 31 : 18; Ps. 139: 13; 
mijns moeders ingewant Jes. 49 : 4 ; mijns moeders 
lijve Gal. 1:15; naast mijner moeder graf 2 
Sam. 19 : 37; mijner moeder borsten Ps. 22 : 10; 
mijner moeder kinderen Ps. 69 : 91; vgl. § 200, 202 

D. mijner 

mijne Gen. 2 : 18; Ez. 22 : 26; Mare, 9: 24; en 
elders in 't O. T. 
Neutr. N.-A, mijn 

G. mijnes Gen. 20 : 5 ; Ex. 32 : 34 ; Jes. 60 : 3 ; 
Rom. 7 : 23 en elders 

mijns 2 Kon. 20 : 5; Ez. 44 : 15; Hand. 7 : 34 
en elders 

D. mijnen Gen. 2 : 23; Num. 12 : 7; Hos. 9 : 15; 
I Cor. II : 25 en elders 
mijn Ex. 22 : 25; Jes. 43 : 20 en elders in *t O. T. 

, PLURALIS. 

N.-A. mijne 

mijn Job 33 : 3 ; Ps. 88 : 19 ; Matth. 22 : 4 (vóór 
een klinker wellicht door elisie: mijn oogen Jer. 
24 : 6; Klaagl. 2:11) 
G. mijner 

D. mijnen Deut. 32 : 41 ; 2 Kon. 10 : 30; Job 2 : 10; 
Ps. 132 : 4; Zach. 1:6; Matth. 28 : 10 en elders 
mijne Gen. 28 : 43 ; i Chron. 12 : 7; Ps. 103 : 17; 
Phil. i : 16; Openb. 11:3. 

Zelfstandig met het lidwoord vinden we: ace. s. f. de mijne Rom. 
18: 13; nom.-acc. s. n. V, het mijne 2 Sam. 14:30; Jer. 44: 28; 
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Matth. 20 : 15; 25 : 27; Luc. 15 : 31; Johann. 14 : 24; 16 : 14, 15; 
17 : 10; Rom. I : 12 ; ace. plur. de mijne Johann. 10 : 14 bis. 

§ 200. Sijn en hoer worden evenals mijn verbogen; eene enkele 
maal vindt men nog den nom. sing. masc. hare\ hare man i Cor. 
7:39'); de gen. masc. en neutr. luidt , voor zoover ik kan nagaan , 
steeds hares ^ nooit haers'^)\ evenals mijnes wordt ook gen. s. m. en n. 
sijnes aangetroffen bv. Esth. 10 : 2 ; Dan. 1:5. Bij sijn vinden we naar 
analogie van onse ^ uwe en hare een nom. masc. sijne heere Matth. 
25 : 26; als nom. wordt s'ijnen gebruikt Job 15 : 32 bis; Openb. 9 : 10; 
en haren Gen. 49 : 7; Spr. 31 : 16; Jes. 66 : 24; Jer. 50 : 28; Klaagl. 
I : 6; Matth. i : 19; Luc. 1:5; 8 : 55; Openb. 19 : 3 enz. Manlijke 
genetiefvormen bij moeders en susters zijn: sijns moeders doot Gen. 
24 : 67 ; sijnes moeders broeder Gen. 29 : 10 ; sijns mpeders suster Johann. 
19: 25; hfurs moeders huys Ruth 1:8; sijnes susters handen Gen. 
34 •• Z^y ^V^^^ susters name i Chron, 9 : 35; het vleck haers susters 
Johann. 11 : i. Als dat. f. lezen we sijne Gen. 28 : 8; Spr. 6 : 16. 

Epenthesis in den gen. sing. fem. haerder Jes. 66 : 1 1 en den gen. 
plur. haerder Jes, 66 : 11; Phil. i : 15 naast har er Ex. 31 : 14: Spr. 
31 : 13; Klaagl. i : 2 enz. 

Zelfstandig met het lidwoord vinden we : nom. s. m. de sijne Num. 
16 : 5; nom.-acc. n. het sijne Ex. 22 : 9; Num. 23 : .10; Spr. 22 : 16; 
Matth. 6 : 34; Luc. 3 : 12; Johann. i : 11 ; 16 : 32; Hand. 21 : 6; 
Phil. 2:4; nom.-acc. plur. de sijne Johann. i : 11 ; 13 : i ; Hand. 16 : 33; 
24 : 23; I Tim. 5:8; nom. s. n. het hare Mare. 5 : 26; Johann. 15 : 19; 
Phil. 2:21; dat. plur. den haren Hand. 4 : 23. 

§ 201 • Onse, 

SINGULARIS. 

Masc. N. onse Gen. 19 : 31; 37 J 27; Dan. 3: 17; Johann. 

II : II en elders 

onsen (voor klinkers en h om den hiaat te 
vermijden: Hb 99) Job 22:20; Ps. 66:9; 
89 : 18; Jes. 64 : 8; Rom. 6 : 6; 2 Cor. i : 12; 
3:2; 7 : 14; 9-'3; 2 Thess. 3:5 
G. onses Num, 36 : 2 ; Hos. 7:552 Cor. 10 : 4 en 
elders 



D.-A. 


onsen ; 


Fem. N.-A. 


onse 


G. 


onser 


D. 


onser 




onse Hoogl. 8:8; 



1) Hare houwelickschen plicht als ace. Ex. 21 : 10 zal wel eene drukfout 
zijn; de !•*« druk heeft haren, 

2) Vgl. echter beneden bij moeders. 



141 S§ 20I — 202. 

Neutr. N.-A. ons Gen. s : 29; Ex. 32: i, 23; 2 Sam. 19:43; 

rjer. 51 : 51; Klaagl. 5 : 2; Luc. 7 : 5 en elders 
ons' >): ons' her te Luc. 24 .'32; ons'' geiuygenisse 
Johann. 3 : 11; 3 Johann. 12; ons' pascha i Cor. 
5:7; ons* aerdsche huys 2 Qor. 5:1; ons^ vleesch 
2 Cor. 7:5; ons' Euangelium 1 Thess. 2 : 14, enz. 
onse Ex. 10 : 26; Neh. 5:5; Klaagl. 3 : 41; 

PLURALIS. 

N.-A. onse 
G. onser 
D. onsen 

onse Num. 20 : 15; 9 Sam. 20 : 6; Rom. 8 : 26. 

Praedicatief met het lidwoord worden gevonden: ace. s. n. het onse 
Richt. 4 : 15; nom. plur. den onsen ^) 2 Cor, 1 : 14; de onse Tit. 3 : 14; 
dat. plur. den onsen 2 Kon. 6:11. 

§ 202. Uwe. 

De Reviseurs hadden besloten uwe en uuf' voor het possessivum te 
gebruiken (Hb 104). Evenzoo zoude noiQ. s. m. uwe of uw' zijn 
(Hb iio). We vinden als 

nom. s. m. uwe Gen. 17:15; 19 : 9 ; Deut. 5 : 14; Matth. ai : 5 enz. 
uw' Gen, 4:9; Deut. 5 : 14; Ps. 143 : 10; Luc. 15 : 29; 
Johann. 17 : i enz. 

uwen Gen, 17:5; Ex. 32:10; Ps. 18:2; Hoogl. 
1:3; Jes. 48 : 4; Hab. 3:8; Openb. 11 : 18 enz. 
u Gen. 15 : 4, 15; i Kon. 3 : 14. 
Voorts is de 
gen. s. m. uwes Gen. 4 : 10, 11; 12 : x; 19 : 2; Lev. 2 : 13 enz.; 

uw's 2 Kon. 9:7; 
gen. s. f. uwer Gen. 3 : 16; 17 : 11 , 15, enz.; 

• ook hier een manlijke vorm vóór moeders : uwes moeders 
sonen Gen. 27 : 28; uwes moeders broeder Gen. 28 : 2; 
noin.-acc, s. n, u Gen. 4:6; 7:1; 15 : i , 5, 13 enz.; 

uw'' Matth. 6 : 10; Luc. 19 : 16; Johann. 17 : 17 enz.; 
gen. s. n. uwes Gen. 3 : 14, 17 bis, 19; 17 : 13; Jac. 1:3; i 

Petr. 1:13 enz. ; 
dat. s. n. uwen Gen. 3 : 15; 9:9; 12:3; Spr. 14 : 9 enz. ; 
ace. s. n. u Gen. 4 : 14; 9:5; 12 : i; Deut. 2 : 7 enz.; 

uwe Matth. i : 20; Mare. 12 : 30; Luc. 10 : 27 ; Eph. 
5 : 19 enz. 



1) Blijkbaar voelde men nog, dat er eene e achter had gestaan. 

2) Onsen als nom. plur. van 't zelfstandig gebruikte onse^ en den naar 
analogie van 't pronomen? 
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uw" Mare. 1:2. 

Als ace. mase. wordt ook iiw* gebruikt Johann. 19 : 26. 
Overigens als onse. 

Zelfstandig met het artikel lezen we : nom. s. m. de uwe Hos. i : 9; 
den uwen Lue. 22 : 42; nom.-aee. s. n. V, hei uwe i Kon. 21 : 19; 
Dan. 2 : 39; Matth. 20: 14; 25 : 25; Lue. 6: 30; 16: 12; Johann. 
17 : 10; I Cor. 9:11; 2 Cor. 12 : 14; nom.-aee. plur. de uwe i Kon. 
20 : 25; Matth. 5 : 19; Lue. 5 : 33; Col. 4:9, 12. 

3. DEMONSTRATIVA. 

§ 203. Als opmerkejijke vormen der aanwijzende voornaamwoorden 
heb ik uit de O. N. S. opgeteekend : een aee. n. datte (Ethiea II 2 , 5) , 
ditie (Ethiea II 6, 22); een als nom. m. 'gebruikt dien (Byeneorf 250); 
een gen. n. desselvens (Ethiea IV 7, 55; VI 4, i); een nom. neutr. 
U gene (Ethiea I 16, 19; Byeneorf 183); en bij de groot een nom. aee. 
n. 't gunt (Bewijs 2,3,4,5,6 enz.); een gen. plur. der ghenen sub- 
stantive gebruikt (Byeneorf 192); een gen. selfs aehter den gen. van 
't pron. pers.: Ethiea I6,2;Ii6,2i; Sehijn-Deught v342 v^), waarnaast 
selves (Ethiea: Toe-eygen Brief). 

Sulck en sodanigh worden , voorzoover ik heb opgemerkt , als adjec- 
tieven verbogen (dat. fera. sulcker Ethiea II 2 , 26; Byeneorf II 44). Bij 
het eerste wordt, zelfstandig gebruikt, een nom. -aee. n. zulcks ^ sulcx 
gevonden (Ethiea II 6, 17; Byeneorf 149). 

Opmerkelijk is een gen. zulcken menschens (Ethiea IV 7 , 59). Hij 
is wellicht te vergelijken met vol soeten wijns , of wel -en is *t enclitisch 
gebruikt lidwoord, 

§ 204. In den 8tb. vinden wij de volgende verbuiging: 

Die. 

SINGULARIS. 

Ma SC. N. die 

dien Ex. 11 : 29; Lev. 27 : 24; Esth. 1:1; Jes. 

66 : 22; Matth. 27 : 8 enz. 

subst. die Gen, 4:4; 15 : 4; 18 : 22; Richt. 7 : 4; 

Hagg. I : 6 enz. 
G. dies Gen. 43 : 14; Ex. 22 : 7 

diens Gen. 44 : 26 

subst. dies 2 Chron. 20 : 25 
diens 2 Sam. 16 : 18 
D. dien Gen. 15 : 18; 35 : i ; Deut. 31 : 17 , i8; Matth. 

18:7 enz. 

subst. dien Jes. 29 : 21; Lue. 8 : 18 en elders 
A. di^n Gen. 3:11; Deut. 17 : 5 ; Hagg. 1:6; Matth. 

8 : 28 en elders 

subst. dien Gen. 2:3, 15; 3:11;! Sam. 2 : 19* 
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Ps. $8:5; Luc, 12 : 5 en elders 
die Heb. 7 : 8 
Fem. N.-A. die 

subst. die Gen. 3 : 3 bis, 12 ; 4:22; 13:10; Hand. 

7:43 
G. dier 

D. dier Gen. 38:22; Dan. 3:7; Luc. 16:16 en 

elders 

die Num. 5 : 24 , 26 ; 
Neutr. N.-A. dat 

subst. dat Gen. 2 : 19; 14 : 3, 17; 50 : 20; Num. 

28:14; Jes. 22:11; Hos. 8:6; Rom. 11:7; 

I Petr. 2 : 19 enz. 
G. dies Ex. 23 : 31 ; Dan. 8 : 11; Heb. 11 : 15 

subst. dies Ez. 5:7 
D. dien Gen. 34 : i ; 36 : 20 ; Lev. 5 : 9 

subst. dien Jer. 5 : 31; 

PLURALIS. 

N.-A. die 

subst. die Gen. 6 : 20; 14 : 24; i Chron. 27 : 26; 
Ps. 18 : 41 ; Matth. 12 : 37 ; Luc. 22 : 58; Johann. 
5 : 36; Openb. 12 : 4 en elders 
G. dier 



D. 



subst. dien Matth. 13 : 11 en elders 



§ 205. Dese. 

SINGULARIS. 

Masc. N. dese 

desen (vóór klinkers en h om den hiaat te vermij- 
den: Hb 98) Gen. 9:6; 19 : 9; 2 Kon. 10 : 2. 

subst. dese Gen. 10 : 8; Jes. 56 : 12 ; Matth. 14 : 69; 

Luc. 20 : 30 en elders 

desen Esth. 4 : 14. 
G. deses Gen. 2 : 16; 3 : i, 2; 20 : 7; Ex. 29 : 32 en 

elders 

subst. deses Gen. 44 • 31 ; Pred. 11 : 15 
D. desen Deut. 4 : 20; 25 : 7; i Kon. 3 : 6 en elders 

subst. desen Dan. 8 : 16 
A. desen 

subst. desen Jes. 66 : 2 ; • 

Fem. N. dese 

subst. dese Gen. 24 : 44 ; i Kon. 6 ; i ; Micha 

I : 13; Mare. 7 : 26 
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G. deser 

D. deser Gen. 19 : 12; Richt. 21 : 22 en elders 

dese Openb. t8 : 18 
A. dese 

subst. dese £z. 23 : 43 ; 
Neutr. N.-A. dit 

subst. dit Jos. 19 : 51 ; 2 Sam. 23 : 17 ; Ps. 62 : 12 ; 

Jer. 52 : 28; Johann. 1:2; 12:7 en elders 

G. deses 2 Chron. 3 : 21 ,• Zach, 8:6; Matth. 13 : 15 

en elders 
D. desen Gen. 19 : 31; 2 Chron. 21 : 18; Ps. 71 : 18 

en elders; 

PLURALIS. 

N.-A. dese 

subst. dese Gen. 6:4; 9 : 19; 10 : 5; Num. i : 16; 

I Sam. 16 : 10 j i Chron. 4 : 26; Jes. 60 : 8; Mare. 

12 : 23; Luc. 20 : 2 enz. 
G. deser 

subst. deser Klaagl. i : 16. 
D. dese: Gen. 19 : 8; 31 : 43 ; Phil. 4 : 3 

subst. desen Luc. 20 : 33. 

206. Deselve {die selve^ dese selve). 

SINGULARIS. 

Ma SC. N. deselve (adj. en subst.) i Sam. 19 : 23; Ps. 102 :28; 

Johann. 14 : 10 en elders; 

die selve (adj. en subst.) Gen. 24 : 7; Ez. 10 : 3 

en elders; dese selve (adj.) Gen. 31 : 51 en elders; 
G. desselven (adj. en subst.')) 2 Kon. 10:24; Spr. 

14 : 31 ; Matth. 22 : 24 en elders; desself s (subst. ^)) 

Johann. 7 : 17 en elders in *t N. T. ; 
D. denselven (adj. en subst.) Gen. 4 : 26; 49 : 10; Ex. 

5:6; Zach. 4:7; Rom. 16 : 27 en elders; 

dien selven (adj.) Gen. 15 : 18; Ex. 13 : 8; Lev. 

17 : 14; Ps. 146 : 4; Luc. 13 : 31 en elders; 
A. denselven (adj. en subst.) Gen. 2:3; Deut. i : 38 ; 

Dan. 7 : 13; Luc. 24 : 40 en elders; 

dien selven (adj.) Gen. 7:13; 29 : 2 ; Ez. 14 : 8; 

Matth. 13 : 44 en elders; desen selven (adj.) Gen. 



1) Zoowel vó6r als achter het regeerende subst. 
^ Vóór het regeerende subst. 
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17 : 26; Ex. 13 : 3; Jer. 22 : 30; Hand. 27 : 33 

en elders; 
Fem. N.-A. deselve (adj. en subst.) Ex, 12 : 19; Num. 22 : 23; 

Spr. 15 : 4; Ez. 21 : 26; Matth. 5 : 28; 1 Johann. 

2 : 27 en elders; 

die selve (adj. en — alleen als nom. voorkomend — 

subst.) Gen, 24 : 14 ; Lev. 23 : 30 ; Job 3:7; Jer. 

12 :i7; Luc. 3 : 8 en elders; dese selve (adj.) Ex. 

ia : 2; ^i :i7; 
G. der selver (adj. en subst. ')) Gen. 2:21; Jos. 22 : 7 ; 

Ez. 1:1; Heb. I : 9 en elders; der selve (adj. en 

subst. ^)) Hoogl. 3 : 10; Zach. 2:4; Matth. 23 : 26; 

Johann. 8 ; 44; i Cor. 10 : 26, 28; 2 Tim. 3:5; 

Openb. 21 : 16; 

dier selver (adj.) 2 Chron. ao : 26 ^) ; 
D. der selver (adj.) Gen. 26 : 24; Jer. 50 : 4; der selve 

(adj.) Hand. 14 : 21; deselve (adj.) Matth. 10 115; 

Mare. 6:11; 

dier selver (adj.) Gen. 28 : 11; Dan. Z'-^'y Luc. 

2 : 38; 20 : 19 en elders; 
Neutr. N.-A. hetselve (adj. en subst.), U selve (alleen als ace.) 

Num. 10 : 32; I Kon. 16 : 7; 2 Chron. 9:8; Jes. 

27 :is; Dan. 7:5, 21; Matth. 12 :36; Johann. 

16:10; Phil. 1 : 22 en elders; 

dat selve (adj. en subst.) Gen. 3 : 15; Richt. 2 : 10; 

I Sam. 30 : 20; Ezra 5:8; Jer. 27 : 8; Hos. 10 : 6; 

Matth. io:i3;i2:iien elders; dit selve (adj. en 

subst.) Gen. 10 : 11; Ex. 32 : 9; Deut. 4 : 6; Ps. 

92 : 7; Ez. II : 15 ; 2 Cor. 7:11; Juda 4 en elders; 
G, desselven (adj. en subst. ')) Num. 11 : 16; Jes. 5:13; 

Matth. 9:16 en elders; desself s (subst. *)) Ex. 5:6; 

Jes. 3 •• 1 4 ; Zeph. 2:8; Matth. 2:16; 
D. denselven (adj.) Col. 4:8; 

dien selven (adj.) Eph. 6 : 22. 

PLURALIS. 

N.-A, deselve (adj. en subst.) Deut. 28: 65; 30 : 17; Jos. 



ï) Zoowel vóór als achter het regeerende subst. 

2) Achter het regeerende subst. 

5) Pro memorie vermeld ik nog: om deselve swackheyt wille Heb. 5:3; 
deselve swackheyt als één geheel opgevat en onverbogen gelaten; misschien 
speelde den Translateur ook de uitdrukking om deselve swackheyt door het hoofd. 

*) Vóór het regeerende subst. 

10 
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23 : 14; I Sam. 4:8;! Chron. 2 : 23; Ezra 2:13; 
Jes. 57 : 6; Jer. 2 : n; 38:22; Ez. 16:17, 61; 
42 : 5; Matth. 4 : 24; 7 : 6; 22 : 10; Mare. 10:16; 
Johann. 5 : 36 en elders; 

die selve (adj. en subst.) Num. 14 : 37; Ezra 4:21; 
Ez. 31:17; Zach. 14: 15; Mare. 1:9 en elders; 
dese selve (nom. subst., aee. adj.) Gen. 39:19; 
I Chron. 12:15 en elders; 
G. derselver (adj. en subst. ')) Ex. 22 : 11; Deut. 18 : 9; 
Rieht. 3 : 6; 2 Chron. 32 : 14; Ps. 106 : 35; Zaeh. 
II : 56; Mal. 2:2; Luc. 4:6; Rom. 11 : 17 en 
elders; derselve (subst. ^)) Matth. 24:31; Hand. 
1 : 22; 13 : 19; 19 : 19; Rom. 6:21; Heb. 10 :i8; 
Openb. 8:12; 
D. denselven (adj. en subst.) Ex. 36:7; Jos. 5:12; 
Jes. 57 : 6; Matth. 4 : 16 en elders; deselve {sxxhsi.) 
Matth. 6:26; 18:17; Mare. 6 : 46 ; i Cor. 1 2 : 23. 
Nog is te vermelden: des selvigen daeghs i Sam. 4:12. 

§ 207. Degene, 

SINGULARIS. 

M a s e. N. degene 

G. des genen Lev. 14 : 32 ; Spr. 19 : 6; Heb. 4:13 

en elders; 
D. den genen Neh. 8 : 11 ; Ps. 31 : 24; Matth. 5 : 42; 
A. den genen Spr. 3 : 12 ; Johann. 18 : 16 en elders; 
Fem. N. — 

G. der gener Lev. 12:7; Hoogl. 6:19; 
D. — 

A. degene Spr. 17:25; Matth. i : 6 en elders ; 
Neutr. N.-A. ^tgene^ het gene Gen. 18 : 19 ; 49 : 28 ; Deut. 4 : 34; 

Ez. 5:9; 48 : 15; Matth. i : 20; Lue. 10 : 23 en 
elders ; 
G. — 
D. - 

PLURALIS. 

N.-A. de gene 

G. der 'gener Gen. 4 : 20; i Chron. 4 : 41; 2 Chron. 
13 '95 J^s. 32 : 3 en elders; 
der gene Lue. 1:71; Heb. i : 14 en elders; 



1) Zoowel vóór als achter het regeerende subst. 
^) Achter het regeerende subst. 
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D. den genen Ps. 48 : 12; Mare. 2 : 25 en elders; 
de gene Dan. 11 : 39. 



§ 208. Selve, 



SINGULARIS. 



Masc. N. selve Gen. 20 : 5; 45 : 4; Ps. 50 : 6; Johann. 5 : 37 

en elders; 
G. selfs Jos. 22 : 22 ; Spr. 16 : 4; Heb. 9 : 26 en elders; 
D. sehen Gen. 22 : 8; Job 7 : 20; Phil. 3 : 21 en elders; 
A. selven Richt. 6 : 31; Dan. 9 : 26; Eph. i : 6 en elders; 

Fem. N.-A. selve Lev. 20 : 18; Richt. 5 : 29; Job 10 : 12 ; 

Luc. 1 : 36; 3 Johann. 12 en elders; 
G. — 
D. — 

Neutr. N. selve Ex. 32 : 16; Dan. 2 : 44; Rom. 8: 21; 
G. — 
.D. — 
A. selve Job 33 : 20 ; Heb. 9:9; 

reflex.: {hem) selven Rom. 14 : 14 en elders; 

PLURALIS. 

N. selve Esth. 9 : 26; Job 27 : 12; Ps. 38 : 11; Luc. 

II : 46; Heb. 9 : 23 en elders; 

selven Ez. 10 : 22 ; 
G. — 

D. selven Jer. 25 : 7; Matth^ 4 : 15 en elders; 
A. selve Ps. 89 : 3; Johann. 14 : 11; 

selven Ex. 5:9; Jer. 44 : 8 ; Johann. 17:13;! Petr. 

3 : 5 en elders. 

Bovendien vinden wij een onverbogen self als nom. masc. Spr. 
II : 25 ; selve^ als gen. masc. i Cor. 8 : 19; ace. masc. Pred. 2 : 15; 
Heb. 9 : 24; selven als ace. fem. Gen. 18 : 12; Matth. 9 : 21 en elders; 
en selfs bij allerlei casus: nom. masc. Job 13 : 33; Pred. 5 : 8 en elders; 
ace. masc. Ex. 25 : 34; Jer. 17:4; nom. fem. Jer. 3:8 en elders; ace. 
neutr. 2 Kon. 19:29; Job 14:19; nom. plur. i Sam. 14:15; Ez. 
36 : 7 en elders; gen. plur. i Cor. 6 : 19 en elders; ace. plur. Ex. 5:7; 
Ps. 59 : 1 6. 

§ 209. Gene, 

SINGULARIS. 

Masc. N. gene (subst.) Jes. 44 : 5; Gal. 4 : 23; 

G. — 

D. — 

A. genen (subst.) 2 Sam. 11 : 25; Ps. 75 : 8; 



10* 
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Fem. N. gene (subst.) i Kon. 3 : ««; 

G. — 
D. — 

A. gene (adj.) Deut. 30 : 13 ; Jer. 25 : 22 ; Matth. 22:5 
en elders; 

PLURALIS. 

N.-A. gêne (subst.) Gen. 41 : 27; Jos. 8 : 22; i Chron. 

24 J 5 ; Jea. 49 • 12; Heb. 7 : 20 en elders; 
G. gener (adj. en subst.) Lev. 4 : 42 ; Zach. 14:15; 

a Tim, 3 19; 
D, — 

§ 210. Sulcke y alsulcke. 

SINGUX^RIS. 

M a s c. N, sulck Ruth 4:1; Hoogl. 5:16; 

G. — 

D. -^ 

A. sukken Richt. 19 ; 14; Esth. 4 : 14 en elders; 

Fem. N.-A. {al)sukke Richt. 19 ; 23 ; Mare. 13 : 19 ; i Cor. 11:16 

en elders; 

G. — > 

D. sulcker 2 Chron. 32 : 15; < 

Neutr. N. — 

G. — 

D. — 

A. sulck 2 Chron. 35 : 18; een sukk her te Deut. S : 39; I 

PLURAUS. 

N.-A, {êil)sukhe. i 

G, sHkker Spr, 25:27; ! 

D. ^ ! 

Substantive met een lidwoord vinden wij : 1 

nom. sing. masc. dê suhke 2 Cor. 10 : 11; j 

ace. „ „ eenen sukken Job 14:3; den sukken i Cor. 5:5; 
ace. sing. fem. de sukke Lev. 21 : 14; 

nom. ace. plur. de sukke Johann. 8:5; Phil. 2 : 29 en elders; 
gen. „ der sukke Matth. 19 : 14 en elders. 

Wanneer sukk door het lidwoord van zijn substantief gescheiden 
wordt, blijft het on verbogen; sukk een man (nom.) Gen. 44 : 15 en 
elders; sukk eenen dagh (ace.) Gen. 39:11; vgl. Hand. 22 : 22 enz.; 
sukk eene vergeldinge (ace.) 2 Sam. 19 : 2fi\ sukk eene groote sonde 
(ace.) Ex. 32 : 2t; vgl. Dan. 2 : 10; Matth. 15 : T^y^ sukk een vasten 
(nom.) Jes. 58 : 5; vgl. Pred. 5:7; Hand. t6 : 24 enz. 
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Als nom. en ace. neutr. vinden wij zelfstandig sulcks gebezigd : 
Gen, 43 : 22 ; Deut. 18 : 12 ; Jer, 44 : 20; Mal. i : 13 ; Mare. 2 1 12 en 
elders. 

Sulcken grmntoel Deut. 13 : 14 kan een aceusativus pro nominativo 
zijn of wel het enelitisch lidwoord bevatten. 

§ 211. Soodanigh^ dusdanigh, 

SINGULARIS. 

Mas e. N. adj. soodanigh Philem. 9; 

soodanigen (accusatiefvorm : alU — roem) Jae. 4 : 16; 
G. — 
D. ~ 
A, adj. soodanigen i Cor. 5 : 11; Heb. 8:1; 

soodanigh (nominatiefvorm: een — mensche) 2 Cor. 12:3; 
Fem. N. adj. soodanige i Cor. 5 : 13; Openb. 16 : 18; 

subst. soodanige i Chron. 29 : 25; 
G. — 
D. — 

A. adj. soodanige Matth. 9 : 8 en elders ; 
Neutr. — 

PLURALIS. 

N. subst. soodanige ]oh 18 : 21; Hand. 26 : 29 en elders; 
G. — 
D. - 

A. 2lÓ]. soodanige Mare. 9 : 37 ; Heb. 13 : 16 en elders ; 
subst. soodanige Mal. 2:17; 2 Cor. 1 2 : 20. 

Substantive met het lidwoord vinden wij : 
nom. sing. mase. de soodanige 2 Cor. 2 : 7 en elders ; 
dat. „ „ den soodanigen 2 Cor. 2:6; 
aee. „ „ den soodanigen Gal. 6:1; 
dat. plur. den soodanigen i Cor. 16 : 16; 
aee. „ de soodanige i Cor. 16 : 18. 

Wanneer soodanigh door het lidwoord van zijn subst. geseheiden 
wordt , volgt het dezelfde verbuiging : soodanigh een dingh Gen. 44 : 7 ; 
vgl. Matth. 18 : 5 enz.; soodanigh een hoogepriester (nom.) Heb. 7 : 26; 
soodanige een stemme 2 Petr. 18 : 17. 

4 RELATIVA. 

§ 212. Vermeldenswaardige, door mij in de O. N. S. aangetroffen 
vormen der relativa zijn: nom. s. n. w^ür>& (Byencorf 161); tveicke {Byen- 
eorf 171); nom.-aee. n, dwelck (Byeneorf 171), hetwekke (Byeneorf J54). 

§ 213. Omtrent de verbuiging in den Stb. zij het volgende mee- 
gedeeld. 

*JDie^ wie. 
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SINGULARIS. 

Masc. N. die 

wie ') Gen. 4 : 15 bis; 9:6; Lev. 7 : 25 ; Num. 

19 : 20; Jer. 38 : 2 ; Luc. 17 : 31 en elders; 
G. diens Gen. 11 ; 4 ; Ex. 33 : 19 ; Lev. 27 : 24; 

wiens Gen. 17 : 11; Ex. 35:21; i Kon. 17:1; 

Dan. 7:9; Matth. 3:11 en elders ; 
D. dien Ex. 33:19; Num. 24 : 15 ; Ez. 21 : 27 ; Johann. 

13 : 26; 

wien Mare. i : 7 en elders ; 
A. dien Mal. 3:1; Matth. 21 : 42 en elders; 

wien Gen. 19 : 12; Ex. 35 : 23; Num. 22 : 6; Job 

39 • 35 ; Dan. 5 : 23 ; Matth. 21 : 44; Luc. 20 : 18; 

Heb. 7 : 13 en elders; 

wie (analogievorm naar die^ instrumentalis) Openb. 

3 : 19; 

F e m. N.-A. die 

G. wiens Jos. 2:9; 
D. die Deut. 21^: 6; 

Neutr. N.-A. dat Gen. 2:2; 5:29; 14:23; i Sam. 11:10; 

Esth. 9 : 23 ; Job 12 : 10; Ez. 3:1; Heb. 8 : 10; 
Openb. 17:8 en elders; 

wat Gen. 1:31; 6:17; 7:23; 9:3; 11:6; 
12:20; 14:24; 17 : 14; I Kon. II : 15; 18 : 14; 
Job 23 : 13 ; Jes. 40 : 4; Matth. 6 : 25; 15 : 5 en 
elders ; 
G. diens Pred. 10 : 16 bis, 17; 

wiens Gen. 22 : 24 2); Num. 11 : 21; Spr. 30 : 14; 
Pred. 10 : 17; Dan. 3:1; 
D. - 

PLURALIS. 

N.-A. die 
G. — 
D. wien Col. 1:27. 

§ 214. Welck, 

SINGULARIS. 

Masc. N. welck (adj. en subst.) Lev. 18:4; Jes. 35:8; 

Mare. 15 : 16 en elders; 



*) Wie^ wat worden gebruikt: i^ zonder antecedent; 2® in verbinding met 
so\ 3® met een pron. demonstr. of al {alles) als antecedent. Den ace. wien 
vinden we na al of een pron. demonstr. en na praeposities. Zonder antecedent 
en na al (alles) worden ook die, dat gebruikt. Wat komt ook adjective voor, 
bv. Mare. 4: 24; Luc. 10: 5. 

^) Bijwij f y wiens. 
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wekke (adj. en subst.) Hicht. 19:16; Luc. 16:1 

en elders; 
G. welckes (adj. en subst.) Ex. 18: 3; Jes. 28 : i; 
D. wekken (adj. en subst.); 
A. wekken (adj. en subst); 

Fem. N.-A. wekke (adj. en subst.); 

G. wekkers (subst.) i Kon. 3 : 26; Mare. 7 : 25; 

wekker (subst.) Gen. 16:1; 2 Kon. 8:1; Pred. 

7:26; Johann. 1 1 : 2 en elders ; 
D. — 

Neutr. N.-A. wekk (adj. en subst,); 

G. wekkes (adj. en subst.) Ex. 34:10; Dan. 7:27; 

Luc. 24:13 en elders; 

wekks (subst.) Gen. 24 : 22; 
D. wekken (adj.) Jes. 42 : 5 ; Dan. 3 : 41 en elders; 

wekk (subst.) Deut. 4:7; 

PLURALIS. 

N. wekke (adj. en subst.) Num. 1:17; Ezra 5:14; 

Ps. 144 : 12 ; Jes, 12 : 15-; 66 : 12 ; Mare. 15 : 41; 

Lue. 6:4; Hand. i : 11 en elders; 

wekken (subst.) i Cor. 3:17; 
G. wekker (adj. en subst.); 
D. wekken (subst.) Deut. 9:2; 32 : 20 ; Ez. 20:9; 

Openb. 7 : 2 en elders; 

wekke Tit. i : 11; 3 Johann. 6; 
A. wekke (adj. en subst.) Jos, 24:15; Jes. 2:20; 

Johann. 7 : 31 en elders. 

§ 215. Dewekke, 

SINGULARIS. 

Ma se. N. dewekke'^) 

G. deswekken Jos. 7 : 18; 

D. denwekken 

A. denwekken 

Fem. N.-A, dewekke 
G. — 
D. — 

Neutr. N.-A. hetwekke^)^ V wekke Gen. i: 29; 3:1; i Kon, 

3:8; Ps. 146 : 3 ; Ez. 1 : 25 ; Mare. 4:31; Col, 
2 : 19 en elders; 
hetwekk^ 'iwekk^) Gen. 9 : 15; Ex. 36 : 5; Jes. 



1) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 105. 
*) Volgens besluit der Reviseurs: Hb 105. 
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II : 11; Dan. 3:2; Matth. 26 : 28; Mare. 14 : 72 

en elders; 
G. — 
D. — 

PLURALIS. 

N.-A. dewelcke 
G. derwekker 
D. denwelcken, 

§ 216. Hoedanigh. 

De verbogen vormen stemmen, voorzoover we kunnen nagaan, 
overeen met die van het interrogativum. Wij vinden: 

ace. sing. masc. hoedanigen (subst.) Phil. i : 30; 

nom. sing. fem. hoedanige (subst.) Matth. 14 : 21; 
nom. plur. hoedanige (subst.) Jes. 7:17; 2 Cor. 10 : 11 en elders; 
ace. „ hoedanige (adj. en subst.) Mare. 9 : 3; 2 Tim. 3:11. 

5. INTERROGATIVA. 
§ 217. Wie. 





SINGULARIS. 






PLURALIS. 


Mas e. N. wie 


Fem. N. wie 


Neutr. 


N. — A. wat 


N. wie 


G. wiens 


G. — 




G. — 


G. 


D. wien 


D. 




D. 


D. — 


A. wien 


A. 






A. — 



Wat wordt in verbinding met allerlei substantieven gebruikt, die 
er natuurlijk oorspronkelijk in den genetief van afgehangen hebben: 
wat Godt Deut. 3 : 24; wat groot volck Deut. 4:7; wat daet Gen. 
44 : 15; wat wegh Deut. 1 : 25; wat deel i Kon. 12 : 16; wat steden 
Deut. 1 : 22 ; wat macht Lue. 20 : 2 ; wat kracht ^ wat name Hand. 
4:7» vgl. Job 21 : 2 1 ; Mal. 3:14; Matth. 5 : 46 ; Lue. 6 : 32 ; 7 : 39 enz. 
Voorts vinden wij: wat voor een Ex. 12: 26; i Sam. 5 : 14; 
2 Sam. 12 : 21 ; Johann. 7 : 36 enz.; wat voor Deut. 6 : 20; Rieht. 8 : 18; 
2 Sam. 19 : 28; 2 Kon. 12 : 5 enz., en in uitroepen wat een Job 26 : 14; 
Mal. I : 13. 

§ 218, Welck. 

SINGULARIS. 

M a s e. N. welck (zonder volgend substantief) Pred. 11:5; Mare. 

5 : 9 en elders ; 

welcke (zonder volgend subst.) Rom. 12:2 en 

elders ; 
G. — 
D. — 
A. wekken 
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Fem. N. welcke Ps. 39 : 5; Hand. 7 : 49 en elders; 

welck}) Jer. 16 : 10; 
G. — 
D. — 

A. welcke 2 Sam. 15:2; Matth. 24 : 42 en elders ; 
Neutr. N. welck Deut. 32 : 20; Job 6 : 11; Matth. 22 : 36 en 

elders ; 

welcke Mare. 12 : 28; 
G. — 

D. wekken Jona 1:8; 
A. welck Johann. 10 : 32; 

PLURALIS. 

N.-A. welcke 
G. — 
D. wekken. 

§ 219. Hoedanigh. 

Hiervan treffen we aan (vgl. § 216): 
nom. sing. masc. hoedanigh (adj.) Matth. 8 : 27; 
ace. „ „ hoedanigen (adj.) Lue. 9 : 55 en elders; 
nom. sing. fem. hoedanige (subst.) Lue. i : 29; 
aee. „ „ hoedanige (adj.) Ps. 79 : 48 ; 
aee. sing. neutr. hoedanigh (adj.) Hand. 7 : 49 ; 
nom. plur. hoedanige (adj. en subst.) Mare. 13 : i bis; i Thess. 1:5. 

Omtrent de verbuiging, die het woord heeft, wanneer 't door het 
lidwoord van zijn substantief geseheiden wordt, valt niets te zeggen: 
hoedanigh een lichaam i Cor. 15 : 35. 

6. INDEFINITA. 

§ 220. Uit de O. N. S. vermeld ik: ^tw ^dX, yemanden ^ niemanden 
(Ethiea: Toe-eygen Brief bis; I 1, 4, 18 bis, 24; I 12, 50; IV 14, 9) 
na.ast yemandl (Ethiea I 1, 5"^; een dat. eenen yegelijcken (Byencori 1 46 , 
185, 256) naast eenen yegelijck (Byeneorf 245); en een aee. een yeder 
deel (Bewijs i o) ; voorts bij niet een dat. niete in te niete maken , worden , 
doen (Byeneorf 22, 33, 34, 72, 86, 150, 151). 

§ 221. Yet^ yets, niet^ niets. We vinden in den Stb. een dat. 
niete in te niete doen, maken Deut. 7 : 24; Ps. 89 : 40; Heb. 9 : 26 en 
elders. Voor iets wordt ook gebruikt wat 1 Sam. 20 : 26 ; Klaagl. 3 : 17 
en elders. 

§ 222. Yemanty niemant. 

N.-A. Yemant, niemant Gen. 40 : 8; Ex. 21 : 7, 12 ; Deut. 2:3; 



*) Welck is onse misdoet} onder invloed van wat. 



222 — 224. '54 

Job 1 : 8; 2 : 4; 23 : 13; Ez. 9 : 6; Matth. 23 : 9; Johann. i : 31; 

4 : 33 ; Hand. i : 20 en elders; 

G. yemants y niemanis Lev. 7 : 18; i Sam. 12 : 4; Job 32 : 2 ; 

Spr. 16 : 7; Mare. 12 : 19; Hand. 20 : 33 en elders; 
D. yemanden, niemanden Deut. 19:15 (of ace.?); 21:2; Hand. 

27 : 34 en elders; 

yemant, niemant Richt. 18 : 7 ; Ps. 59 : 6; Spr.T4 112; Matth. 

8:4; 16 : 20; 17 : 19; Mare. i : 44; 7 : 36; 10 : 19; i Thess. 

5 : 15 en elders. 

In den zin van iemand wordt ook een gebruikt, waarbij een nom. 
sing. eener Gen. 42 : 27; Ps. 119 : 162 enz. (vermoedelijk een germa- 
nisme) naast een Gen. 14:13; Ez. 33: 21 enz. De accusatief is echter 
eenen enz. enz. 

§ 223. Geen wordt in den sing. evenals een verbogen. In den 
plur. heeft het de declinatie van een sterk adj.: nom.-acc. geene goden 
2 Kon. 19:18; 2 Chron. 13:9; geene opgeslotene 2 Kon. 14:26; 
geene afgoden Lev. 16:1; geene gegotene beelden Lev. 19:4; geene 
andere goden 2 Kon. 17 : 35; geene broederen Num. 27 : 10, 11; vgl. 
Num. 3 : 14; 14 : 23 ; 26 : 34; 27:3; Richt 21 : 7, 18; Ruth 3 : 10; 
I Kon. 6 : 7 ; 2 Chron. i : 12 ; 13 : 9 ; 35 : 18 ; Ezra 8:15; Job 30 : 30; 
32:14, 21, 22; 37:24; Ps. 19:4; 38-^5; 76:6; Spr. 11:14; 
13 : 14; Hoogl. 8 : 8; Jes. 23 : 4; 49 : 31; Jer. 2 : 11; 8 : 13; 16 : 20; 
Ez. 11:3; 31:14; 32:13; 42:6; Dan. 12:10; Hos. 7 : 4; i Cor. 
1:10. Daarnaast zonder e nom. en ace. geen : geen twee i Sam. 1 1 : 1 1 ; 
geen andere goden Ez. 20 : 3 ; geen gegotene beelden Ez. 34 : 17; vgl. Gen. 
31 : 34; 42 : 11; Ex. 23 : 18; Deut. 25 : 13 ; Jos. 17 : 3; ^ Chron. 2 : 34; 
23 : 17, 22; 24 : 2, 28; Ps. 73 : 4; Jes. 23 : 4; 37 : 19; 47 : 6; Jer. 
8 : 13 ; 30 : 13 ; 48 : 33 ; Klaagl. 4:6; Matth. 6:19; 16:7; Mare. 
8:16, 17 ; Lue. 6 : 44 ; 8:27; i Cor. 2 : 10 ; 2 Cor. 11:22. 

§ 224. Yedery yder. 

Mase. N. adj. yeder Deut. 15:2; Pred. 3:15 en elders. 

een yeder Ex. 36 : 6 ; Ps. 39 : 12 ; i Cor. 4 : i en 
elders ; 

subst. yeder 2 Kon. 18 : 33 ; Jes. 6:2 en elders; 
een yeder Gen. 11 : 3 ; 47 : 20; Job. 2:12; Matth. 
20 : 9 en elders; 
G adj. yeder mans^) geit Gen. 43 : 21 enz.; eens 
yeder s Micha 6:10; 

subst. yeder s i Kon. 7:30; Job 34:21 en elders 
eens yeders Num. 8:16; 2 Kon. 12:4; Jot) 34 : 11 
Spr. 2 1 : 5 en elders ; een yeders *) dingen Num. 5 : 10 



') Yeder man als één geheel opgevat. 
^) Een yeder als één geheel opgevat. 
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eens yederen Ez. 36 : 34 ; eenes yederen Ezra 3:5; 

Ez. 38 : 21 ; Zach. 14 : 13 ; 
D. adj. een yeder Jer. 31 : 30; 

subst. yeder een ') Ex. 12 : 44; eenen yederen Q^n. 

41 : 12 ; Jer. 19 : 13 en elders; een yeder 2 Kon. 

23:35; Ps. 24: 29; 
A, adj. yeder Job 37:7; een yeder 2 Thess. 3:17; 

subst. eenen yederen Richt. 21 122 ; Jes. 43 : 7 ; 

een yeder Num. 11 : 10; Ez. 18 : 30; yeder ') een 

Ex. 1 2 : 44 en elders ; 

yeder Num. 13 : 2 ; Ez. 16 : 15; 

Fem. N. adj. yeder Ex. 11 : 2 ; Jes. 7 : 23 ; Matth. 9 : 49; 

een yeder Matth. 12 125; 

subst. eene yedere Amos 4:3; 
G. - 
D. — 
A. adj. yder Ex. 12 : 16; yeder Num. i : 4 en elders; 

een yeder Esth. 8:17; Luc. 10 : i; 

Neutr. N. adj. ^^« yeder Matth. 12 : 25 en elders; 

subst. yeder Ez. 10 ; 22 ; 
G. — 
D. — 
A. adj. yeder Esth. 8:9; Zach. 10 : i en elders; een 

yeder Esth. 4 : 3 en elders. 

§225. Yegelick, 

Masc. N. adj. een yegelick i Cor. 7 : 2 en elders; 

subst. een yegelick Gen. 11:7; 34 : 26 ; Jes. 6:2; 

Matth. 18 : 35 en elders; yegelick Ex. 12 : 4; 
G. adj. eens yegelicken 1 Chron. 28:15; Jer. 30 : 6 ; 

eenes yegelicken 1 Cor. 11:3; 

subst. eens yegelicken Gen. 9 f 5 ; Num. 17:2; 

2 Sam. 15:13; eens yegelicks Spr. 1:19; 5:21; 

1 Cor. 3:13; eenes yegelicks Jes. 15:4; yegelicks 
Zach. 14 : f 2 ; eenes yegelicken Zach. 14:12; 2 
Thess. 1:3; een yegelicks 1 Cor. 3:13; 

D. adj. : yegelick Pred. 5 : 1 8 ; yegelicken Richt. 9 : 30; 
eenen yegelicken i Johann. 4 . i en elders ; 
subst. eenen yegelicken Num. 2 6 : 54 ; Richt. 7:16; 
Ps. 62 : 1 3 ; Rom. 12:3 ^^ elders ; een yegelick 

2 Chron. 16:3; Spr. 26 : 10; Matth. 16 : 27 en 
elders ; 



*) Yeder kan hier als adjectief opgevat worden. 
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A. adj. eenen yegelicken Heb. 12:6; een yegelick 2 

Thess. 3 : 6 en elders; 

subst. eenen yegelicken Richt. 7:8; Jer. 12 : 1 5 en 

elders ; een yegelick Neh. 7:3; Micha 2:2; Hand. 

3 : 26 en elders; yegelick Gen. 49 : 28; 
Fem. N. adj. een yegelicke i Cor. 11 : 4; Openb. 21:21; 

subst. eene yegelicke Ruth i : 8 en elders ; 
G. — 
D. — 

A: — 

Neutr. N.-A. adj. een yegelick Esth. 1:12; 1 Cor. 7:2; Eph. 

4:16; 

subst. een yegelick (ace.) i Cor. 12 : 18; 
G. adj. eens yegelicken Neh. 13 : 24; 

subst. — 
D. adj. een yegelick i Cor. 15 : 38; 

subst. — 
§ 226. Elck. 
Ma SC. N. adj. elck *) Num. 7:11; Jer. 9 : 4 en elders; elcke^) 

Num. 1 4 : 34 ; Ez. 41:18; elcken Matth. 6 : 34 ; 

subst. elck Gen. 40 : 5; Jes. 47 : 15; Matth. 20 : 10 

en elders; 

elck ^) een Num. i : 44 ; Ez. 9:2; Rom. 12:5 en 

elders ; 
G. adj. — 

subst. elcks Num. 26 : 56; 
D. adj. — 

subst. elck Mare. 13 : 34 ; elck een Eph. 4:7; 
A. adj. elcken Num. 31 : 5 ; Ez. 10 : 8; Johann. 19 : 23 

en elders ; ekk 2 Kon. 15 : 10 ; 

subst. elck I Sam. 10: 25; Ps. 49:15 en elders; 

elck eenen Num. 7:3; elck een 1 Kon. 4:7; Ez. 

9 : 1 en elders ; 
Fem. N. adj. elcke Num. 36:8; Spr. 14:1 en elders; 

subst. èlck Jos. 21:42; Openb. 21:21 en elders; 

elck eene Jer. 9 : 20 en elders; elck een Jer. 48 : 41; 
G. adj. elcker Gen. 41:48; Ez. 19:11; 

subst. elcker i Kon. 6 : 23 ; elcks i Kon. 7 : 36; 
D. adj. — 

subst. — 
A. adj. elcke Jos. 18 : 4; Jer. 48 : 8; Hand. 15 : 36; 



*) Vóór persoonsnamen. 

^} Vóór namen van zaken. 

3) Elck kan hier als adjectief opgevat worden. 
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subst. ekke Luc. 9 : 14; ekk Jes. 28 : 25; Hand. 

12 : 4; ekk eene Micha 2 : 9; ekk een Mal. 2:2; 
Neutr. N. adj. ekk 2 Kon. 17 : 2; Zach. 12 : 12 en elders; 

subst. ekk Micha 4:5; Johann. 2 : 6 en elders ; 

ekk een Ez. 1:6; Openb. 4 : 7 en elders ; 
G. adj. — 

subst. — 
D. adj. ekken Ps. 45 : 18; 

subst. — 
A. adj. ekk Ex. 38 : 26; Ez. 16 : 25; Matth. 12 : 36 

en elders ; 

subst. ekk Lev. 23 : 37 ; eïcks Gen. 6 : 19; 2 Chron. 

9 : 24; Jes. 30 : 22 en elders; ekk een Ez. n : 5. 

§227. Malkaftder. 

Geslachtsonderscheiding bestaat niet; de verbuiging is als volgt: 

G. malkanders 2 Kon. 14:8; Johann. 13 : 14 en elders; 

D. malkanderen i Sam. 18:7; 29 : 5; Ps. 85 : 11; Jes. 13 : 2 ; 

46 : 5; Luc. 7 : 32; Hand. 7 : 26 en elders; 
A. malkanderen Gen. 43 : 33 ; Ex. 25:20; Jes. 34 : 1 5 ; Dan. 5:6; 

Mare. 16:3; ^ Johann. i : 7 en elders. 



DE VERBUIGING VAN HET ARTÏKEL. 

§ 228. Zeer gewoon i's in de O. N. S. bij het onbepaalde lidwoord 
een vorm een in den nom.-acc. f., bv. Ethica I r, i; Byencorf 208. 

Opmerkelijk is de sterke vorm van 't telwoord een in hei een sttuk 
(Byencorf 17). 

Als gen. m. heb ik alleen eens (Ethica I i, 8) opgeteekend. 

§ 229. De Translateurs en Reviseurs hebben de verbuiging der 
Kdwoorden vooraf vastgesteld (Hb 98 vlgg.). Hieronder xal ik de vormen , 
tot welker gebruik niet besloten was , met een f teekenen. 

Het bepalend lidwoord heeft de volgende verbuiging : 

SINGULARIS. 

M a s c. N. de\ vóór klinkers ook ^' Gen, 13 : 11; Jer. 40 : i en elders. 

Vóór klinkers en h ook (om den hiaat te vermijden: 
. Hb 98) den Gen. 8 : 13 ; 13:10 enz. 
G. des 

V Jer. 48 : 45 ; 
D. den 
A. den 

{éTeen tegen) d^ {ander) Mal. 2 : 15; (neffens) //' anier 

Ex. 36 : 22 ; 
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Fem. N.-A. de\ vóór klinkers ook //' Gen. i : 20; 3:19; Richt. 21:17 

en elders; 
G. der 

D. der Gen. i : ii, 22; 2 Sam. 22 : 17; Ps. 145 : 11; Luc. 
22 : 19 en elders; 
de Ps. 144 : 4; Openb. 12 : 14; 

Neutr. N. het 
G. des 
D. den 
A. het 

7 Jer. 40 : 5 , 10; 4^:7; 43 ï 28; Ez. 26 : 5 en elders; 

PLURALIS.. 

N. de ; vóór klinkers ook //' Phil. 1:16; 

G. der 

D. masc. en neutr. den Rpm. 13 : 3 en elders; 

fem. de i Petr. 2 : 3 
A. de. 
Ook voor het neutrum vinden wij dativus de Pred. 3 : i o. Het 
onderscheid tusschen mannel. en vrouwel. in den dat. plur. is uitdruk- 
kelijk ingevoerd. 

DE JAGER, Taalkundige Handleiding blz. 30, beweert, dat ook het 
onverzwakte aanwijzende voornaamwoord nog als artikel gebruikt werd* 
Het voorbeeld , dat hij aanhaalt , is echter niet overtuigend. 

§ 230. Het onbepaalde artikel (met inbegrip van het telwoord) 
wordt, bijvoegelijk en zelfstandig, verbogen als volgt. Ik geef slechts 
enkele voorbeelden: 

MASCULINUM. 

N. een 

Reenen 2 Sam. 2:7;! Chron. 27.: 24; 2 Chron. 29 : 8 

enz. ; 

fsubst. d*een Gen. 42 : 21; Ex. 16 : 17 en elders; 

de eene i Kon. 22 : 20; Ez. 4 : 17 en elders; 
desen eenen Gen. 19:9; 

adj. d*eene i Sam. 14:5; 
4* een Ez. 1 2 : 3 ; 
G. eens Matth. 10 : 41 en elders; 

eenes Gen. 9:15; Num. 19:16; Rom. 5 : 1 5 en elders; 

subst. des eenen Num. 11 : 26; 

fadj. des eenen Gen. 10 : 25; 
D. eenen 

^een Ps. 102 : 7; Matth. 10 : 42; Mare. 10 : 2 ; Luc. 

6 : 48 en elders; 
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A. ccficft 

\een Gen. 16:12; Job 40 : 21; Matth. 14 : 5 en elders; 

FEMININUM. 

N.-A. eene\ een* onderwijsinge Ps. 78: i; 

^een Gen. 3 : 6, 20; i Chron. 11:14; 29:15; 2 Chron. 

24 : 8; Hoogl. 3:8; 8:9; Jer. 9:18; Nah. 3:7; 

Matth. 27:7; Luc. 7: 37; 13:27; 18:2; Eph. 5 : i 

en elders; vooral gewoon in 't N. T. 

z.<^],ydese eene 2 Petr. 3:8; 
G. eener 

fadj. der eener i Sam. 14:4; 
D. eene Openb. 11 : 11; 

^een Hoogl. 2:9; Jac. 1:6; 

NEUTRUM. 

N.-A. een 

adj. het een Gen. 25 : 23 ; Deut. 13 : 7 ; 

het eene Ex. 29 : 40; i Kon. 7:18; Jes. 2:4; Dan. 8 : 3; 
G. \eenes Gen. 3 : 24; Deut. 4 : 34; Ez. 40 : 13 ; 

eens 2 Chron. 33 : 7 ; Rom. i ; 23 ^) ; 
D. Reenen Openb. 4:7; 

^een Hoogl. 2 : 17; Matth. 13 : 46 en elders. 
Als meervoud vinden wij zelfstandig ^eene Phil. 1:16. 
Voor den ace. fem. was naast eene ook eerC goedgekeurd. 
Het lidwoord een wordt meermalen enclitisch als -en aan een voor- 
afgaand woord gehecht: sulcken stadt Jac. 4 : 13 ; dusdanigen antwoort 
Ezra 5:11; gelijcken deel Deut. 18 : 8 ; sulcken dwasen dingh Richt. 
19 : 24 (waarschijnlijk heeft dwnes onder invloed van sulcken zijn -en 
aangenomen) ; hoedanigen vrouwe Luc. 7 : 39. 



DE NUMERALIA. 

I. CARDINALIA. 

§ 231. In de O. N. S. vond ik o.a. een adj. gen. dryer (Ethica: 
Toe-eygen Brief), een adj. ace. dry (Byencorf 73, 106, 157, 188, 200) 
en drije (Byencorf 1 1 6) naast drie (Ethica VI 4 , 10), subst. Bewijs 1 8 ; 
een dat. van u drien (Schijn-Deught 342), ons beyden (Ethica IV 7, 50); 
een subst. vijve (Bewijs 15 in 't rijm); alsmede tsevtntich (Byencorf 244), 
tachtentich (Byencorf 26). 



*) Een I Petr, i : 19 is eene drukfout. 



§§ 232-233. i6o 

§ 232. In den Stb. vinden wij het volgende. 

Ben\ wordt verbogen als het lidwoord. Zie boven. 

Twee, Adjective gebruikt zijn de nom. en ace. twee. 

De gen. is adjeclivisch twee Ruth i : 2 ; i Sam. 14 : 49 ; i Kon. 7:41; 
Ez. 47 : 9; en tweer Ex. 16 : 29, waar geen ander determinatief vooraf- 
gaat. 

De bijvoeglijke datief luidt tween Jos. 9 : 10; Jes. 8 : 14 en elders, 
en twee]oa, 2 : 10; vgl. nog als dat. m(;ne twee getuygen Openb. 11 : 3. 

Subslantivisch gebezigd is de nom.-acc. twee Gen. 6:19, 20 ; 22 : 3 ; 
Num. 22 : 22; 2 Kon. 5 : 23 : Pred. 4:9; Jer. 3 : 14; 34 : 18; Matth. 
8 : 16, 28; 25 : 17 ; Eph. 5:31 {sy twee) en elders; hueen i Kon. 3 : 18. 

De dat. als subst. is tween Lev. 11 : 3 , 7, 26; Num. 13 : 23; iKon. 
3 : 15 ; Zach. 14 : 4; Matth. 27 : 51; Mare. 15 : 38. 

Drie, Als nom. , gen. en aec. vinden wij drie (in den i«*«° druk 
ook drye geschreven), dat zoowel substantive als adjective wordt gebe- 
zigd, bv. nom.acc. Gen. 29 : 2; Num. 12 : 4; Job 1:4; Jes. 16 : 14; 
I Cor. 13 : 13 ; Openb. 9 : 18 en elders; gen. i Sam. 17 : 23. 

De dat. is drien Deut. 19:3; 2 Saiö. 18 : 23 en elders. 

In het N. T. vinden wij naast drie in den eersten druk als nom., 
gen. en ace. van alle geslachten , zoowel zelfstandig als bijvoeglijk ook 
dry , een vorm , die nog dagelijks in Brabant gebruikt wordt. Zoo lezen 
wij dry als nom. Hand. 5:7; 10:19;! Johann. 5 : 7 en elders ; als 
gen. Openb. 8 : 13; en als aec. Matth. 13 : 33; Lue. 10 : 36; 11 : 5; 
I Tim. 5:19 en elders. 

§ 233. De getallen van 4 tot 19 ^) blijven, attributief voor een 
zelfstandig naamwoord staande, on verbogen. Wanneer zij substantive 
gebruikt worden, vinden wij als nom., gen. en ace. gewoonlijk vier e ^ 
vijve enz. Sevene apocopeert in den regel de -^, in overeenstemming 
met hetgeen wij elders zien; negene wordt zelfs niet aangetroffen. De 
Statenbijbel wijkt dus af van het Mnl. , dat vier e enz. ook vóór substan- 
tiva bezigt , maar stemt meer overeen met het Os. en Ohd. 

Ook als deze telwoorden niet zelfstandig voorkomen, maar het bij- 
behoorende substantief is weggelaten , zien wij in den regel viere , vijve 
enz. gebruikt. Blijkbaar vatten de Translateurs ze als substantiviseh op ^). 
Als dat. lezen we vijven 2 Kon. 13 : 19 3). 

Ik laat hier een aantal bewijsplaatsen van de telwoorden op -e vol- 
gen ; die , waar ze niet zelfstandig voorkomen , zijn met ( ) geteekend ; 
ook voeg ik er plaatsen bij , waar telwoorden zonder -e substantive staan : 



*) Het zijn: vier^ w//", ses ^ seven^ achty negerij tien, elf, twaelf, dertien, 
veertien , vijftien , sestien , seventien , achtien , negentien, 

^) Bij achte is de zaak oorspronkelijk anders dan bij de overige, maar 
het wordt in den Stb. op dezelfde wijze als deze behandeld. 

3) Niet tot de verbuiging der telwoorden behoort tienen in den zin van 
tientallen. 
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viere Jos. 21 : 39 ; i Chron. 3:5; 23 : 10; 26 : 1 7 ( ); Spr. 30 : 15 ( ), 
21 ( ) , 24 ; Jes. 17:6 ( ) ; Ex. 10:12; 46 : 23 ; Amos i : 3 () ; Openb. 
4 : 6 en elders; naast vier 2 Sam. 2 i : 22 ; Matth. 3:3; 

vijve Gen. i4:9(); i8:28(); Ex. 26 : 26 ( ); Lev. 26 : 8; 
I Kon. 4 : 32 ; 7 : 49 ( ); 2 Kon. 7 : 13 ( ); Jes. 17 : 6 ( ) ; 30 : H ï 
Mare. 6 : 38 ( ); Luc. 12 : 52 ; Openb. 17 : 10 ( ) en elders; 

sesse Ex. 26 : 9 ( ) ; i Chron. 3:4; 25:3 ( ) ; Spr. 6:16 en elders; 

sevene i Chron. 5:13; Pred. 11:2; seven Gen. 7:2; i Chron. 
3 : 24; Spr. 26 : 16; Jes'. 15:9; Hand. 19 : 14 en elders; 

achte Gen. 22 : 23; i Chron. 24 : 4 ( ); Pred. 11 : 2; 

negen Luc. 17 : i 7 ; 

tiene Gen. 18:32; 24 : 55 ( ) ; Ex. 17:12; Jos. 2 1 : 26 ; i Kon. 
7 : 24 ( ) ; Amos 5:3; Hagg. 2:17; Mare. 10:41 en elders ; naast 
Hen Matth. 20 : 24; Luc. 17 : 17; 

elve Mare. 16:14 en elders ; 

twaelve Gen. 44 : 28 ; i Chron. 25:10; Matth. 10:5; Luc. 6 : 13 ( ) ; 
8:1; 22 : 3 en elders; naast twaelf 2 Sam. 2:15; 

der tiene i Chron. 26 : 11; 

achtiene Luc. 13 : 4; naast achHen Gen. 14 : 14; i Chron. 26 : 9. 

§ 234. Voorts vinden wij: twintigh^ dertigh ^ veertigh^), vijftigh, 

tsestigh Gen. 5 : 15 ; Hoogl. 8:7; Luc. 24 : 13 en elders; naast 
sestigh I Chron. 2:21; Openb. 11:5 en elders ; 

tseventigh Gen. 4 : 24 ; Ex. 24:9; Ez. 41:12; Luc. 10 : i en elders; 
naast seventigh Richt. 9:4; Hand. 7 : 1 4 en elders ; 

iachientigh , tnegentigh , hondert , duysent. 

Deze telwoorden blijven in den regel ongedeclineerd. Verbogen 
vinden wij hiervan: gen. subst. der veertigen Gen. 18 : 29; der twintigen 
Gen. 18 : 31 ; der vijftigen Ex. 18:21, 25 ; der dertigen i Chron. 1 1 : 1 1 ; 
deser vijftigen 2 Kon. i : 13 ; dat. subst. vijftigen Deut. 1:15; ace. subst. 
vijftige 2 Kon. 1:9, 10, 11, 12, 13, 14; dertige 1 Chron. 27 : 6. 

§ 235. Beyde. 

Beyde heeft als nom. subst. beyde Deut. 22 : 22 ; Spr. 27 : 3; Matth. 
15 : 14 en elders; adj. beyde 2 Sam. 15 : 36; 

gen. subst. beyder Gen. 3:7; 9 : 23; Spr. 24 : 22 en elders; 

dat. subst. beyden 2 Kon. 2 : 11, Job 9 : 33; Luc. 7 : 42 en elders; 
adj. beyden Gen. 9 : 22. 

Nu en dan vinden wij een on verbogen beyde = zoowel -— als : Rom. 
I : 14; I Cor. I : 24; Philem. 16. 



ï) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 113. 

I] 



2. ORDINALIA. 

§ 236. Als opmerkelijk rangtelwoord heb ik uit de O. N. S. opge- 
teekend: vtj/sU (Byencorf 72 , 166). Anderde (Byencorf 26) heeft zijn -de 
blijkbaar aan tweede ontleend. 

§ 237. In den 8tb. zijn de ordinalia: 

eerste y tweede ^ andere ^ derde ^ vierde ^ vijfde i Chron. 2 : 14; Ez. 
2:1; Openb, 6 : 9 en elders ; naast vijfste Gen. 1:23; Neh. 6:5; 
Jer. 52 : 12 en elders; seste^ sevende ') Esth. 2 :l6; Job 5 : 19; Jud. 14; 
naast sevenste ') Gen. 2:2;! Chron. 2:15; Hagg^ 2:2; Openb. 8 : i en 
elders; achtste, negende i Chron. 27 : 12; Matth. 27 : 45 en elders; naast 
negenste i Chron. 12 : 12 ; Matth. 20 : 5 en elders; tiende^ elfde i Chron. 
12:13; Hatth. 20 : 9 en elders; naast elfste i Chron. 27 : 14 ; Ez. 30 : 20 
en elders ; twaelfde Num. 7 : 78; Jes. 52 131; Openb. 2 i ; 20 en elders; 
naast tivaelfste i Kon. 19 : 19; Ez. 32 : i; Mare. 15 : 25 en elders; der- 
tiende y veertiende ^ vijftiende^ ses tiende^ seventiende^ achtiende^ negentiende ^ 
twintighste y dertighste^ veertighste^ vijftighste^ tachtentighste^ honder{t)stey 
seshondertste ende eerste enz., duysentste. 

De verbuiging is boven onder de adjectiva behandeld. Voor de 
verklaring van sijn achtster 2 Petr. 2:5, zie men de jager, Taalkundige 
Handleiding blz. 2, en Tschr, 5, 216. 

3. INDEFINITA. 

§ 238. Van al is uit de O. N. S. te vermelden het gebruik van 
't adverb. alle bij het door een determinatief voorafgegaan substantivum : 
alle onse vermogen (Byencorf 82). 

Veel heeft als subst. neutr. vele (Ethica IV 7, 48; Byencorf 33, 172) 
naast veel (Ethica IV 7, 52). Een on verbogen vele lezen wij in den dat. 
vele luyden (Ethica IV 12, 1); vele zal hier oorspr. als subst. n. met den 
genet, verbonden zijn. Zelfistandig gebruikt vinden we een dat. velen 
(Ethica IV 12, 2). 

§ 239. De verbuiging in den Stb. is als volgt. 

AL Attributief vóór zijn substantief geplaatst en daarvan niet door 
een lidwoord of pronomen gescheiden, wordt al als een sterk adjectief 
verbogen: nom. m. alle mensche Gen. 7 : 21; alle nian Johann. 2 : 10; 
dat. m. allen dage Gen. 7:5; ace. m. allen struyck Gen. 2:5; nom.-acc. f. 
alle ziele Openb. 16:3; alle have Gen. 14:16; gen. f. aller vertroostinge 
2 Cor. 1:3; dat. f. aller tijt Lev. 16:2; gen. n. alles vleesches Gen. 6:13; 
dat. n. allen gedierte Gen. i : 30; allen goeden wercke Heb. 13 : 21; nom.- 
acc. plur. alle fonteynen Gen. 7:11; alU visschen Gen. 9:2; gen. plur, 
aller levendigen Gen. 3 : 20; dat. plur. allen desen Lev. 18 : 24; voc. o 
alle ghy dorstige Jes. 55 : i; enz. 



1) Volgens besluit der Translateurs en Reviseurs: Hb 113. 
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Als Dom. en ace. n. wordt het adverbium alU gebruikt : alle vleesch 
Gen. 6:17; 7:15, 21; 9:11; alle geboomte Gen. i : 29 ; 2 : 9 ; alk eerst- 
geboren Num. 3:12, 13 , 40 ; alle dingh Num. 31 : 23 ; i Tim. 6 : 13 ; 
alle boos werck 2 Tim. 4 : 18; enz. 

Dat zelfde alle vinden wij ook als indeclinabile vóór den ace. 
mase. en vóór den dat. plur. bv. alle desselven wieroock Lev. 2:2; alle 
winst Eph. 4:14; alle menschen Pred. 12 : 13 ; Phil. 4:5. 

Al door een determinatief van zijn znw. geseheiden , verschijnt als 
adverbium: al of alle ^ bv. ace. m. alle mijnen wille Hand. 13 : 22 ; 
al den wieroock Lev. 2 : 16 ; al uwen wandel i Petr. 1:15; ace. f. al 
mijne moeyte Gen. 41 : 29; nom.-acc. n. al het gedierte G«n. 1:3; alle 
^t gevogelte ib. ; al U groen kruyt ib. ; alle het volck Luc. 8 : 47 ; dat. n, 
al den volcke Esth. 1:5; alle den volcke Hand. 10 : 41 ; alle mijnen gebede 
Phil. 1:4; voe. n. al ghy volck Hagg. 2:5; dat. plür. alle den heyligen 
Phil. 1:1; enz. 

Daarnaast echter ook verbogen vormen : ace. m. allen haren raet 
Jer. 18 : 23; allen haren dienst Ebc. i : 14; dat. s. n. allen sijnen volcke 
Ex, 1:22; gen. plur. aller sijner broederen Gen. 1 6 : 12 ; aller deser 
vaten 2 Kon. 25 : 16; aller har er dingen Klaagl. 1:7; dat. plur. allen 
sijnen vorsten Esth. 1:3: allen den geloovigen i Thess. 1:7; enz. 

Alle hare have Gen. 12:5; ^^^^ mijne jongens Neh. 5:16; alle de 
geslachten Matth. i : 17 en dgl. kunnen natuurlijk evengoed een verbogen 
vorm als het bovengenoemde adverb. bevatten. 

Al^ als substantief gebruikt , wordt als volgt verbogen (ik geef slechts 
enkele bewijsplaatsen) : 

SINGULARIS. 

Mase. N. al {die ^ wie) 

G. — 

D. — 

A, allen Zeph. i : 9 
Neutr. N.-A. al Gen. 6:17,19, 22; 7 : 4, 5, 8, 22; 8 ; 19; 

9:2, 3; 13 : i; 17 : ïo> 12; 18 : 23; i Kon. 6:18; 

1 Chron. 21: 23 ; Job 12 : i o ; Pred. 1:14; i Cor. 
9:12; 2 Cor. 5:17 en elders ; 

«//<?ƒ Gen. 7 : 22 ; 12:20; 14Ï20, 23; 16:14; 

2 Sam. 3 : 36; Job 42 : 2 ; Pred. 3:1; Hand. 
13 : 29; I Cor. 15 : 28; Philem. 6 en elders; 

Aanm. AlP uwe Luc. 4 : 7 zal wel eene slechte 
schrijfvnjze voor al uwe zijn. 

dat al Lev. 1:9; 

dat alles Lev. i : 13 ; 
G. — 
D, allen i Chron. 21:18; 



§§ 239—241. i64 

PLURALIS. 

N. alle Gen. 11 : 6 ; 35 : 24 ; Jer. 44 : 1 2 ; Matth. 13:56; 

Luc. 12:7; Heb. 2:11 en elders 

dese alle Gen. i o : 29 ; 1 4 : 3 ; 
G. aller Richt. 6 : 9; 2 Chron. 32 : 22; 
D. alUn Gen. 20 : 16; Ps. 89 : 8; Pred. 9:3; 
A. alle Gen. 4: 21; 6:2; 9: 10; 16: 12; 19:12; 

I Thess. 1 : 2 ; 2 Petr. i : 7 

alUn Gen. 16:12; i Sam. 17:3 

dese alle i Chron. 29 : 32. 

§ 240. VeeL Naast vele was ook veel door de Translateurs en Re- 
viseurs goedgekeurd (Hb 103). Beide vormen worden substantivisch als 
nom. en ace. gebruikt (ook met een znw. , in den genetief er van af- 
hangend, bv. Deut. 3 : 19; Spr. 25 : 27 ; Hand. 5 : 37): vele i Chron. 
20 : 25 ; 24 : II; Mare. 5 : 27; 17 : 41; Rom. 3 : 2 en elders; veel Gen. 

14 : 13 ; 24 : 25 ; 33 : 9 ; Spr. 14 : 4 ; Ez. 23 : 32 ; Luc. 12 : 48 en elders. 
Met een bijgeschikt substantief wordt veel zoowel voor den nom. (bv. 
Ex. 12 : 38; Ps. 130 : 7 ; Jes. 4:11; Matth. 2 : 18) als voor den ace. (bv. 

1 Kon. 10 : 11; Pred. i : 18; Hand. 19 : 26) gebezigd. In vele 
schuit 2 Chron. 28 : 13 ; vele kracht Ps. 147 : 5 ; vele eere Hand. 28 : 10 ; 
vele twistinge Hand. 28:29; vele lanckmoedigheyt Rom. 9:22; vek 
bevinge i Cor. 2:3; vele verdruckinge 2 Cor. 2:4; vgl. 2 Cor. 3:12; 
6:4; 7:4; 8:2,4;! Thess. 1:5, 6 ; i Tim. 3:13, zullen wij een 
verbogen ace. f. hebben te zien; evenzoo in vele tijt Hand. 27 : 9 een 
verbogen nom. m. (of f.) ; een onverbogen vele is hier echter niet on- 
mogelijk. 

De plur. is nom.-ace. vele adj. Neh. 6 : 28; Ps. 56 : 5 ; Pred. 1:8; 
Rom. 2 : 29; I Cor. 4:5 en elders; subst. Ezra 10 : 13 ; Job 4:3; 
II : 19; Malth. 24 : 5; Hand. 28 : 23 enz.; gen. veler adj. Ps. 37 : 16; 
Openb. 5:11 enz.; subst. Jes. 53:12; Luc. 2:34 en elders; dat. 
subst. velen Jer. 11:15; Matth. 24:14 en elders; adj. velen Deut. 

15 : 6; 28 : 12; maar ook vele blinden Luc. 7:21; vele muschkens yLaXXh.. 
10:31; Luc. 12:7; blijkbaar hebben wij hier met het oorspronkelijk 
onverbogen vele met een bijgeschikt subst. te doen. 

Als nom. en ace. wordt ook gebruikt veel adj. Ex. 34 : 7 ; i Sam. 

2 : 5 enz.; subst. Jer. 24 : 2; ook hier dus het (geapocopeerde) onver- 
bogen vele, 

Praedicatief vinden wij vele Neh. 5:2; Ps. 119 : 157 en elders) en 
veel Jes. 30 : 33 en elders, niet alleen bij een meervoudig subject (in 
welk geval we bij vele aan een meervoudsvorm konden denken) , maar 
ook bij een enkelvoudig, bv. Gen. 13 : 6; Ex. i : 9; i Kon. 18 : 25. 

§ 241. In den Stb. worden eenigh en sommigh als sterke adjectie- 
ven verbogen : nom. s. m. eenigh mensche Lev. 4 : 27 ; gen. s. m. eeniges 
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priesters I>ev. 21:9; gen. plur. eeniger dagen Gen. 4:3; ace. plur. eenige 
2 Chron. 16 : 10 ; nom. plur. sommige 2 Chron. 30 : 11 ; enz. enz. Een 
nominatiefvorm in den ace. is: eenigh mensche i Kon. 8 : 38 ; 2 Chron. 
6 : 29; Hand. 4 : 17. 

§ 242. Menigh lezen we in menigen iiji Luc. 8 : 29. 



4. DE SOORTGETALLEN 

§ 243. op 'lei vertoonen soms in de O. N. S. 'leye\ eender leye 
(Ethica I 5, 10), tweeder leye (Byencorf 152). 

In den Stb. blijven zij in den regel onverbogen , in overeenstemming 
met het besluit der Reviseurs (Hb 115). Maar we vinden toch ook 
tweeder leij e weeghsteenen Deut. 25 : 13. 



§ 244. Hiermede is mijne taak volbracht. Vooral uit de Klank- 
leer bleek ons, zooals wij reeds van te voren onderstelden, dat het 
dialect der Statenvertaling een aantal Vlaamsch-Brabantsche eigenaardig- 
heden vertoont. De taal des Statenbijbels is een waardige vertegenwoor- 
digster van onze schrijftaal, maar bezit in nog sterker mate dan deze, 
vormen die aan de tongvallen onzer Zuidelijke broeders zijn ontleend. 



AFKORTING EN. 



Hb — Bijlagen bij de Historie van de Nederlandsche overzetting 
des Bijbels, door Nicolaas Hinlópen. 

HERINGA — Bijzonderheden betreffende de vervaardiging van de 
gewone Nederlandsche Bijbelvertaling, door Jodocus Heringa, in; kist 
en ROYAARDS, Archief voor Kerkelijke Geschiedenis^ 5*® deel, blz. 
57—202. 

VAN DER TUUK — Johannes Bogerman door H. Edema van der 
Tuuk. 

• DE LiND — Antonius Walaeus door J. D. de Lind van Wijngaarden. 

POSTHUMUS MEijES — Jacobus Revius door E. J. W. Posthumus Meijes. 

O. N. S. — oude Nederlandsche schrijftaal. 

Gen. 1:1,2 ~ vers i en 2 van 't eerste hoofdstuk van Gen.; enz. 

Byencorf — Den Byencorf der H. Roomsche Kercke door ph. van 
MARNix van st. aldegonde. De cijfers verwijzen naar de bladzijden 
der ed. van willems (1858); waar niets bijgevoegd is, wordt het eerste 
deel bedoeld. 

Ethica — Ethica. Zedekunst, door d. v. coornhert. De cijfers 
verwijzen naar de §§: I i, i = § i van het i"*® hoofdstuk van 't V^ boek. 

Recht Gebruic — Recht Ghebruyck en Misbruick van Tydtlijcke 
Have, door d. v. coornhert (f^-ed. 1631, deel III f^ 499 vlgg.). De 
letters verwijzen naar de coupletten. 

Schijn-Deught — Schyn-Deught Der Secten met hare verwerde 
twistigheden , door d. v. coornhert (f^-ed. 1630, deel III f ^ 342 vlgg.). 
De verso-zijde is met v^ aangegeven. 

Bewijs — Bewijs Van den waren Godsdienst, door hugo de groot, 
2de uitg. 1622. 

De andere verkortingen zullen wel geene verklaring behoeven. 



INHOUD. 



Inleiding (§§ 1—5) blz. i. 

Klankleer (§§ 6—66) ^ . „ 10. 

1. Vocalisme (§§ 7 — 40) . . „ 10. 

a. De klinkers -in lettergrepen met hoofdtoon of sterken 

bijtoon (§§ 7—33) n 10. 

b. De klinkers in lettergrepen met zwakken bijtoon 

(§§ 34—40) » 34. 

2. Consonantisme (§§ 41 — 66) „ 40. 

Buigingsleer (§§ 67—243) „ 56. 

Het verbum (§§ 68 — 132) „ 56. 

1. De hoofdvormen der sterke conjugatie (§§ 68 — 93). „ 56. 

2. De hoofdvormen der zwakke conjugatie (§§ 94 — 100) „ 65. 

3. De suffixen der sterke en zwakkeconjugatie(§§ioi — 119) „ 70, 

4. De onregelmatige verba (§§ 120 — 132) „ 76. 

De verbuiging der substantiva (§§ 133 — 170) „ 84. 

Masculina en neutra (§§ 133--151) », 84. 

Feminina (§§ 152 — 162) . . . „ 96. 

Aanhangsel. Over het geslacht der substan tiva(§§ 1 6^ — 1 70) „ 1 03 . 

De verbuiging der adjectiva (§§ 171 — 191) „117, 

1. De zgn. onverbogen vorm (§171) „ 117, 

2. Algemeene opmerkingen over de verbuiging der bij- 
voeglijke naamwoorden (§§ 172 — 174) „119. 

3 . Het bij voegelijk naamwoord zonder voorafgaand deter 
minatief of met een voorafgaand een of geen (§§ 1 7 5 — 178) „ 123. 

4. Het bij voegelijk naamwoord voorafgegaan door een 
demonstratief voornaamwoord of een bepalend lidwoord 

(§§ 179—182) „ 126. 

5. Het adj. met een voorafgaand possessivum(§§ 183 — 186) „ 128. 

6. Het zelfstandig gebezigde adjectief (§§ 187 — 191) . „ 129. 



De verbuiging der pronomina (§§ 192 — 227) .... blz, 132. 

1. Personalia en reflexiva (§§ 192 — 196) „ 132. 

2. Possessiva (§§ 197—202) „ 137, 

3. Demonstrativa (§§ 203 — 211) „142. 

4. Relativa (§§ 212—216) „ 149. 

5. Interrogativa (§§ 217—219) „ 152. 

6. Indefinita (§§ 220—227) „ 153. 

De verbuiging van het artikel (§§ 228—230) . . . . „ 157. 

De numeralia (§§ 231—243) » i59- 

Cardinalia (§§ 231—235) ». iS9- 

Ordinalia (§§ 236—237) „162. 

Indefinita (§§ 238—242) „ 162. 

De soortgetallen (§ 243) „ 165. 

Slotwoord (§244) „165. 

Afkortingen. 
Tabel I en II. 



VERBETERINGEN. 

Blz. 45 regel 15 v. b. is aan het eind 't woord ingangh weggevallen. 
j^ 49 regel 2 v. o. staat : Recht Gebruic 1 3 , lees : Recht Gebruic B. 
„ 109 n. 7 staat: os. Rkhama^ lees: os. likhamo. 
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STELLINGEN 






STELLINGEN. 



I. 

sweet's uitspraak [Anglo-Saxon Reader ^ pref. p. 6): 
„Every language has a right, .... from a scientific . . . . 
point of view, to be considered as an independent unity, 
as a living organism with living inflections, derivations, 
and constructions of its own , which are handled with 
fuU consciousness by those who speak the language, 
and are not the result of an artificial analysis," is theo- 
retisch waar, in de practijk echter onjuist. 

II. 

De '1 van den nominatief der Indogerm. ^'^-stammen 
is samengetrokken uit i -\- 9 (vgl. streitberg, Urgerm. 
Gramm. S. 238). 

III. 

In het Oudkerkslavisch wordt ^ na ^ (= idg. e) 
tot ch. 

IV. 

De meening van kaufmann {PhiloL Stud. S. 126 ff.) 
en prof. symons , Museum I 15, dat het Hildebrandslied 
in het Hoogduitsch is opgesteld, verdient de voorkeur 
boven die van kogel (paul'j Grundriss II 176 ff.) vol- 
gens welke wij met een oorspronkelijk Oudsaksisch 
gedicht te maken hebben. 



V. 

Ten onrechte trekt kaufmann [Philol. Stud, S. 148) 
uit Hildebrandslied 37 het besluit, dat hadubrand het 
geschenk zijns vaders heeft aangenomen. 

VI. 

Hildebrandslied 65 is met wackernagel staimbort 
chlubun te lezen. 

VII. 

In iELFRic's preek bij sweet, Anglo-Saxon Reader 
p. 90 seqq., zijn de woorden pa clypode hé tot hi eft 
hine ne gecyrdon geïnterpoleerd. 

VIII. 

„De tekst van het Wachtendoncksche hs. berust op 
een Zuidmfrk. „vorlage."" 

VAN HELTEN, Tijdschrift voor Neder L Taai- 
en Letterkunde XV 154. 

IX. 

De H van mnl. dH kan evengoed oorspronkelijk 
lang als uit u gerekt zijn (vgl. van helten , Mnl 
Spraakkunst § 44). 

X. 

In het Nederlandsch is tusschen /, r, n en r eerst 
eene d, vervolgens tusschen deze en de r eene e 
ingevoegd (vgl. van helten, MnL Spraakkunst % 1340J). 



XI. 

hirt's etymologie van got. raus (PBB XXII 234 f.) 
is te verwerpen. 

XII. 

Skr. kdbandha- *ton, romp* is niet als ka-bandka-, 
maar als kaban-dha te beschouwen. Het eerste lid, 
kaban- , is verwant met ndl. koep en poolsch kobiel , 
kleinruss. koblyca *boog'. 

XIII. 

Ons Heren Wonden 18 leze men sluuts die ons 
willen deren, 

XIV. 

Ten onrechte verwerpt prof. verdam de verbetering 
van prof. de vries op Theophilus 506 vlg., mits men leze : 
(505) Als si dus te samen sitten^ 

Toeghdem die Jade die met witten , 
Her de vele ^ gecleedt waren. 

XV. 

In Theophilus vs. 1439 moet de lezing van het 
handschrift onveranderd blijven. 

XVI. 

Blijkens hetgeen prof. pijper [Jan Utenhove blz. 125 
vigg.) over utenhove's vertaling van het N. T. meedeelt, 
wordt de taalkundige beteekenis dier overzetting door 
hem sterk overschat. 
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